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II. 

(Nezakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/693 

оd 7. travnja 2017. 

o izmjeni priloga II., III. i V. Uredbi (EZ) br. 396/2005 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu 
maksimalnih razina ostataka za bitertanol, klormekvat i tebufenpirad u ili na određenim 

proizvodima 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 396/2005 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. veljače 2005. o maksimalnim 
razinama ostataka pesticida u ili na hrani i hrani za životinje biljnog i životinjskog podrijetla i o izmjeni Direktive Vijeća 
91/414/EEZ (1), a posebno njezin članak 14. stavak 1. točku (a), članak 16. stavak 1. točku (a), članak 17., članak 18. 
stavak 1. točku (b) i članak 49. stavak 2., 

budući da: 

(1)  Maksimalne razine ostataka (MRO) za bitertanol i klormekvat utvrđene su u Prilogu II. i dijelu B Priloga III. 
Uredbi (EZ) br. 396/2005. MRO-ovi za tebufenpirad utvrđeni su u dijelu A Priloga III. toj Uredbi. 

(2)  Europska agencija za sigurnost hrane (dalje u tekstu: „Agencija”) dostavila je za bitertanol obrazloženo mišljenje 
o postojećim MRO-ovima u skladu s člankom 12. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 396/2005 u vezi s njezinim 
člankom 12. stavkom 1. (2) Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 767/2013 (3) utvrđuje se povlačenje 
odobrenja za bitertanol jer nisu dostavljene tražene dodatne potvrdne informacije za tu aktivnu tvar u skladu s 
Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 1278/2011 (4). Povučena su sva postojeća odobrenja za sredstva za 
zaštitu bilja koja sadržavaju bitertanol i nije prijavljeno odobrenje upotrebe u trećim zemljama. U skladu s 
člankom 17. Uredbe (EZ) br. 396/2005 u vezi s njezinim člankom 14. stavkom 1. točkom (a) MRO-ove utvrđene 
za bitertanol u Prilogu II. i dijelu B Priloga III. toj Uredbi potrebno je izbrisati. Agencija je predložila da se 
definicija ostatka izmijeni u zbroj izomera bitertanola i preporučila da se MRO-ovi za proizvode biljnog 
i životinjskog podrijetla snize na relevantnu granicu određivanja (LOD). Te bi različite zadane vrijednosti trebalo 
utvrditi u Prilogu V. Uredbi (EZ) br. 396/2005 u skladu s člankom 18. stavkom 1. točkom (b) Uredbe (EZ) 
br. 396/2005. 
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(1) SL L 70, 16.3.2005., str. 1. 
(2) Europska agencija za sigurnost hrane; Pregled postojećih maksimalnih razina ostataka za bitertanol u skladu s člankom 12. Uredbe (EZ) 

br. 396/2005. EFSA Journal 2016.;14(2):4386. 
(3) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 767/2013 оd 8. kolovoza 2013. o povlačenju odobrenja za aktivnu tvar bitertanol, u skladu s 

Uredbom (EZ) br. 1107/2009 Europskog parlamenta i Vijeća o stavljanju na tržište sredstava za zaštitu bilja i izmjeni Provedbene uredbe 
Komisije (EU) br. 540/2011 (SL L 215, 9.8.2013., str. 5.). 

(4) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 1278/2011 od 8. prosinca 2011. o odobravanju aktivne tvari bitertanol u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 1107/2009 Europskog parlamenta i Vijeća o stavljanju na tržište sredstava za zaštitu bilja i izmjeni Priloga Provedbenoj uredbi 
Komisije (EU) br. 540/2011 i Odluke Komisije 2008/934/EZ (SL L 327, 9.12.2011., str. 49.). 



(3)  Agencija je za klormekvat dostavila obrazloženo mišljenje o postojećim MRO-ovima u skladu s člankom 12. 
stavkom 1. Uredbe (EZ) br. 396/2005 (1). Predložila je da se definicija ostatka izmijeni u zbroj klormekvata 
i njegovih soli izražen kao klormekvat klorid. Nedavni podaci o praćenju pokazuju da se na netretiranim 
kultiviranim gljivama i netretiranim kruškama pojavljuju ostaci na razini višoj od granice određivanja. Ti ostaci 
mogu biti rezultat unakrsne kontaminacije kultiviranih gljiva slamom koja je zakonito tretirana klormekvatom ili 
nenamjernog prijenosa iz prethodne upotrebe klormekvata na kruškama. Agencija je predložila da se MRO za 
kruške temelji na 95. percentilu rezultata iz podataka dobivenih ciljanim praćenjem i predložila pet različitih 
MRO-ova za kultivirane gljive, koje trebaju razmotriti upravitelji rizikom, a koji se temelje na pristupima koje je 
preporučila Organizacija za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih naroda za utvrđivanje MRO-ova u začinima 
i MRO-ova iz vanjskih izvora (2). Budući da nema rizika za potrošače, MRO za kultivirane gljive trebalo bi 
utvrditi na razini koja odgovara 99. percentilu svih rezultata uzorkovanja. Ti će se MRO-ovi preispitati, a pri 
preispitivanju uzet će se u obzir informacije koje budu dostupne unutar četiri godine od objave ove Uredbe. 

(4)  Agencija je za tebufenpirad dostavila obrazloženo mišljenje o postojećim MRO-ovima u skladu s člankom 12. 
stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 396/2005 u vezi s njezinim člankom 12. stavkom 1. (3) Agencija je u pogledu MRO- 
ova za papriku utvrdila rizik za potrošače. Stoga je primjereno sniziti te MRO-ove. Agencija je zaključila da 
u pogledu MRO-ova za marelice, breskve, kupine, ostružnice, grah (svježi, s mahunama), sjemenke pamuka 
i proizvode životinjskog porijekla određene informacije nisu dostupne i da je potrebno da upravitelji rizikom 
izvrše daljnje razmatranje. Budući da nema rizika za potrošače, MRO-ove za te proizvode trebalo bi utvrditi 
u Prilogu II. Uredbi (EZ) br. 396/2005 na postojećoj razini ili na razini koju odredi Agencija. Ti će se MRO-ovi 
preispitati, a pri preispitivanju uzet će se u obzir informacije koje budu dostupne unutar dvije godine od objave 
ove Uredbe. 

(5)  Za proizvode za koje nije odobrena upotreba predmetnog sredstva za zaštitu bilja i za koje ne postoje uvozna 
odstupanja ili maksimalne razine ostataka iz Codexa (CXL) MRO-ove bi trebalo utvrditi na posebnoj granici 
određivanja ili bi se trebala primjenjivati zadana vrijednost MRO-a utvrđena člankom 18. stavkom 1. točkom (b) 
Uredbe (EZ) br. 396/2005. 

(6)  Komisija je u vezi s potrebom prilagođavanja određenih granica određivanja zatražila mišljenje referentnih 
laboratorija Europske unije za ostatke pesticida. Ti su laboratoriji u pogledu više tvari zaključili da je zbog 
tehnološkog razvoja za određene proizvode potrebno utvrditi posebne granice određivanja. 

(7)  Na temelju obrazloženog mišljenja Agencije i uzimajući u obzir čimbenike relevantne za pitanje koje se razmatra 
potrebne izmjene MRO-ova ispunjavaju uvjete iz članka 14. stavka 2. Uredbe (EZ) br. 396/2005. 

(8)  Preko Svjetske trgovinske organizacije od trgovačkih partnera Unije zatraženo je mišljenje o novim MRO-ovima 
te su njihove napomene uzete u obzir. 

(9)  Uredbu (EZ) br. 396/2005 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti. 

(10)  Kako bi se omogućilo uobičajeno stavljanje na tržište, prerada i potrošnja proizvoda, ovom Uredbom trebalo bi 
utvrditi prijelazne odredbe za proizvode koji su proizvedeni prije izmjene MRO-ova i za koje postoje informacije 
koje pokazuju da je zadržana visoka razina zaštite potrošača. S obzirom na to da se uz trenutačni MRO ne može 
isključiti rizik za potrošače, vrijednost od „0,01* mg/kg” za tebufenpirad za paprike trebala bi se primjenjivati od 
datuma primjene ove Uredbe. 

(11)  Državama članicama, trećim zemljama i subjektima u poslovanju s hranom trebalo bi ostaviti razuman rok prije 
početka primjene izmijenjenih MRO-ova kako bi se mogli pripremiti za ispunjavanje novih uvjeta koji proizlaze 
iz izmjene MRO-ova. 

(12)  Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za bilje, životinje, hranu i hranu za 
životinje, 
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(1) Europska agencija za sigurnost hrane; Pregled postojećih maksimalnih razina ostataka (MRO) za klormekvat u skladu s člankom 12. 
Uredbe (EZ) br. 396/2005. EFSA Journal 2016.;14(3):4422. 

(2) FAO, 2009. Dostava i ocjena podataka o ostacima pesticida za određivanje maksimalnih razina ostataka u hrani i hrani za životinje. 
Ostaci pesticida. Drugo izdanje časopisa FAO-a „Plant Production and Protection Paper” br. 197., 264 str. 

(3) Europska agencija za sigurnost hrane; Pregled postojećih maksimalnih razina ostataka za tebufenpirad u skladu s člankom 12. Uredbe 
(EZ) br. 396/2005. EFSA Journal 2016.;14(4):4469. 



DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Prilozi II., III. i V. Uredbi (EZ) br. 396/2005 mijenjaju se u skladu s Prilogom ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Kad je riječ o aktivnim tvarima bitertanolu i klormekvatu u i na svim proizvodima, Uredba (EZ) br. 396/2005 kako je 
glasila prije nego što je izmijenjena ovom Uredbom nastavlja se primjenjivati na proizvode koji su proizvedeni prije 3. 
studenog 2017. 

Kad je riječ o aktivnoj tvari tebufenpiradu u i na svim proizvodima osim paprike, Uredba (EZ) br. 396/2005 kako je 
glasila prije nego što je izmijenjena ovom Uredbom nastavlja se primjenjivati na proizvode koji su proizvedeni prije 3. 
studenog 2017. 

Članak 3. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 3. studenog 2017. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 7. travnja 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOG 

Prilozi II., III. i V. Uredbi (EZ) br. 396/2005 mijenjaju se kako slijedi:  

(1) Prilog II. mijenja se kako slijedi: 

(a)  Stupac za bitertanol briše se. 

(b)  Stupac za klormekvat zamjenjuje se sljedećim: 

„Ostaci pesticida i maksimalne razine ostataka (mg/kg) 

Brojčana 
oznaka Skupine i primjeri pojedinačnih proizvoda na koje se odnose maksimalne razine ostataka (MRO) (a) 
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(1) (2) (3) 

0100000 VOĆE, SVJEŽE ili SMRZNUTO; ORAŠASTI PLODOVI  

0110000 Agrumi 0,01 (*) 

0110010 Grejp  

0110020 Naranča  

0110030 Limun  

0110040 Limeta  

0110050 Mandarina  
0110990 Ostalo  

0120000 Orašasti plodovi 0,01 (*) 

0120010 Bademi  

0120020 Brazilski orasi  

0120030 Indijski oraščići  

0120040 Kesteni  

0120050 Kokosovi orasi  

0120060 Lješnjaci  

0120070 Makadamije / australski oraščići  

0120080 Pekan orasi  

0120090 Pinjoli  

0120100 Pistacije  

0120110 Orasi  
0120990 Ostalo  

0130000 Jezgričavo voće  

0130010 Jabuka 0,01 (*) 

0130020 Kruška 0,07 (+) 

0130030 Dunja 0,01 (*) 

0130040 Mušmula 0,01 (*) 

0130050 Nešpula / japanska mušmula 0,01 (*) 
0130990 Ostalo 0,01 (*) 
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0140000 Koštuničavo voće 0,01 (*) 

0140010 Marelica  

0140020 Trešnja (slatka)  

0140030 Breskva  

0140040 Šljiva  
0140990 Ostalo  

0150000 Bobičasto i sitno voće  

0151000 (a)  grožđe  

0151010 Stolno grožđe 0,05 (+) 
0151020 Vinsko grožđe 0,01 (*) 

0152000 (b)  jagode 0,01 (*) 

0153000 (c)  jagodičasto voće 0,01 (*) 

0153010 Kupine  

0153020 Ostružnice  

0153030 Maline (crvene i žute)  
0153990 Ostalo  

0154000 (d)  drugo sitno voće i bobice 0,01 (*) 

0154010 Borovnice  

0154020 Brusnice  

0154030 Ribiz (bijeli, crni i crveni)  

0154040 Ogrozd (crveni, zeleni i žuti)  

0154050 Šipak  

0154060 Dud (bijeli i crni)  

0154070 Azarola / mediteranska mušmula / mušmulasti glog  

0154080 Bobice bazge  
0154990 Ostalo  

0160000 Razno voće 0,01 (*) 

0161000 (a)  s jestivom korom  

0161010 Datulja  

0161020 Smokva  

0161030 Stolna maslina  

0161040 Kumkvat  

0161050 Karambola  

0161060 Kaki / japanska jabuka  

0161070 Jamun  
0161990 Ostalo  

0162000 (b)  s nejestivom korom, manje  

0162010 Kivi (crveni, zeleni i žuti)  

0162020 Liči  

0162030 Marakuja  

0162040 Indijska smokva / plod kaktusa  

0162050 Zvjezdasta jabuka  

0162060 Virginijski draguni / Virginijski kaki  
0162990 Ostalo  
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0163000 (c)  s nejestivom korom, veće  

0163010 Avokado  

0163020 Banana  

0163030 Mango  

0163040 Papaja  

0163050 Nar/šipak  

0163060 Tropska jabuka  

0163070 Guava  

0163080 Ananas  

0163090 Kruhovac  

0163100 Durian  

0163110 Bodljikava anona / guanabana  
0163990 Ostalo  

0200000 POVRĆE, SVJEŽE ili SMRZNUTO  

0210000 Korjenasto i gomoljasto povrće 0,01 (*) 

0211000 (a)  krumpir  

0212000 (b)  tropsko korjenasto i gomoljasto povrće  

0212010 Kasava/manioka  

0212020 Slatki krumpir  

0212030 Jam  

0212040 Maranta  
0212990 Ostalo  

0213000 (c)  ostalo korjenasto i gomoljasto povrće osim šećerne repe  

0213010 Cikla  

0213020 Mrkva  

0213030 Celer korjenaš  

0213040 Hren  

0213050 Čičoka  

0213060 Pastrnjak  

0213070 Korijen peršina  

0213080 Rotkvica  

0213090 Turovac / bijeli korijen  

0213100 Stočna koraba  

0213110 Repa  
0213990 Ostalo  

0220000 Lukovičasto povrće 0,01 (*) 

0220010 Češnjak  

0220020 Luk  

0220030 Ljutika  

0220040 Mladi luk i velški luk  
0220990 Ostalo  

0230000 Plodovito povrće 0,01 (*) 

0231000 (a)  solanacea (pomoćnice)  

0231010 Rajčica  
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0231020 Paprika  

0231030 Patlidžan  

0231040 Bamija  
0231990 Ostalo  

0232000 (b)  tikvenjače s jestivom korom  

0232010 Krastavac  

0232020 Mali krastavac za kiseljenje  

0232030 Tikvice  
0232990 Ostalo  

0233000 (c)  tikvenjače s nejestivom korom  

0233010 Dinja  

0233020 Bundeva  

0233030 Lubenica  
0233990 Ostalo  

0234000 (d)  slatki kukuruz  

0239000 (e)  ostalo plodovito povrće  

0240000 Kupusnjače (uz izuzetak korijena kupusnjača i kultura kupusnjača s mladim li­
stovima) 

0,01 (*) 

0241000 (a)  kupusnjače koje cvjetaju  

0241010 Brokula  

0241020 Cvjetača  
0241990 Ostalo  

0242000 (b)  glavate kupusnjače  

0242010 Kelj pupčar  

0242020 Glavati kupus  
0242990 Ostalo  

0243000 (c)  lisnate kupusnjače  

0243010 Pekinški kupus  

0243020 Kelj  
0243990 Ostalo  

0244000 (d)  korabe  

0250000 Lisnato povrće, začinsko bilje i jestivi cvjetovi 0,01 (*) 

0251000 (a)  salate i salatno bilje  

0251010 Matovilac  

0251020 Salata  

0251030 Širokolisna endivija  

0251040 Vrtna grbica te ostale klice i izdanci  

0251050 Barica  

0251060 Rikola  

0251070 Crvena gorušica  

0251080 Kulture s mladim listovima (uključujući vrste roda Brassica)  
0251990 Ostalo  

0252000 (b)  špinat i slični listovi  

0252010 Špinat  

0252020 Tušt  
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0252030 Blitva  
0252990 Ostalo  

0253000 (c)  listovi vinove loze i slične vrste  

0254000 (d)  potočarke  

0255000 (e)  cikorije  

0256000 (f)  začinsko bilje i jestivi cvjetovi  

0256010 Vrtna krasuljica  

0256020 Vlasac  

0256030 Lišće celera  

0256040 Peršin  

0256050 Kadulja  

0256060 Ružmarin  

0256070 Majčina dušica / timijan  

0256080 Bosiljak i jestivi cvjetovi  

0256090 Lovor  

0256100 Estragon  
0256990 Ostalo  

0260000 Mahunarke 0,01 (*) 

0260010 Grah (s mahunama)  

0260020 Grah (bez mahuna)  

0260030 Grašak (s mahunama)  

0260040 Grašak (bez mahuna)  

0260050 Leća  
0260990 Ostalo  

0270000 Stabljičasto povrće 0,01 (*) 

0270010 Šparoge  

0270020 Karda  

0270030 Trakasti celer  

0270040 Slatki komorač  

0270050 Artičoka  

0270060 Poriluk  

0270070 Rabarbara  

0270080 Mladice bambusa  

0270090 Palmine srčike  
0270990 Ostalo  

0280000 Gljive, mahovine i lišajevi  

0280010 Kultivirane gljive 0,9 (+) 

0280020 Divlje gljive 0,01 (*) 
0280990 Mahovine i lišajevi 0,01 (*) 

0290000 Alge i prokariotski organizmi 0,01 (*) 

0300000 MAHUNARKE 0,01 (*) 

0300010 Grah  

0300020 Leća  

0300030 Grašak  
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0300040 Lupine  
0300990 Ostalo  

0400000 ULJARICE I PLODOVI ULJARICA  

0401000 Sjeme uljarica  

0401010 Sjemenke lana 0,01 (*) 

0401020 Kikiriki 0,01 (*) 

0401030 Sjemenke maka 0,01 (*) 

0401040 Sjemenke sezama 0,01 (*) 

0401050 Sjemenke suncokreta 0,01 (*) 

0401060 Sjemenke uljane repice 7 (+) 

0401070 Soja 0,01 (*) 

0401080 Sjemenke gorušice 0,01 (*) 

0401090 Sjemenke pamuka 0,7 (+) 

0401100 Bučine sjemenke 0,01 (*) 

0401110 Sjemenke šafranike 0,01 (*) 

0401120 Sjemenke borača 0,01 (*) 

0401130 Sjemenke zubastog lanka 0,01 (*) 

0401140 Sjemenke konoplje 0,01 (*) 

0401150 Ricinus 0,01 (*) 
0401990 Ostalo 0,01 (*) 

0402000 Plodovi uljarica 0,01 (*) 

0402010 Masline za proizvodnju ulja  

0402020 Koštice uljne palme  

0402030 Plodovi uljne palme  

0402040 Kapok  
0402990 Ostalo  

0500000 ŽITARICE  

0500010 Ječam 3 

0500020 Heljda i ostale pseudožitarice 0,01 (*) 

0500030 Kukuruz 0,01 (*) 

0500040 Proso 0,01 (*) 

0500050 Zob 15 

0500060 Riža 0,01 (*) 

0500070 Raž 4 

0500080 Sirak 0,01 (*) 

0500090 Pšenica 4 
0500990 Ostalo 0,01 (*) 

0600000 ČAJEVI, KAVA, BILJNE INFUZIJE, KAKAO I ROGAČI 0,05 (*) 

0610000 Čajevi  

0620000 Zrna kave  

0630000 Biljne infuzije  

0631000 (a)  iz cvjetova  

0631010 Rimska kamilica  

0631020 Hibiskus  
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0631030 Ruža  

0631040 Jasmin  

0631050 Lipa  
0631990 Ostalo  

0632000 (b)  iz listova i začinskog bilja  

0632010 Jagoda  

0632020 Rooibos  

0632030 Mate čaj / maté  
0632990 Ostalo  

0633000 (c)  iz korijena  

0633010 Odoljen  

0633020 Ginseng  
0633990 Ostalo  

0639000 (d)  iz svih drugih dijelova biljke  

0640000 Kakao u zrnu  

0650000 Rogač  

0700000 HMELJ 0,05 (*) 

0800000 ZAČINI  

0810000 Začini od sjemenki 0,05 (*) 

0810010 Anis  

0810020 Crni kim  

0810030 Celer  

0810040 Korijandar  

0810050 Kumin  

0810060 Kopar  

0810070 Komorač  

0810080 Grozdasta piskavica / grčka djetelina  

0810090 Muškatni oraščić  
0810990 Ostalo  

0820000 Začini od plodova 0,05 (*) 

0820010 Piment  

0820020 Sečuanski papar  

0820030 Kim  

0820040 Kardamom  

0820050 Bobice kleke/borovice  

0820060 Papar (bijeli, crni i zeleni)  

0820070 Vanilija  

0820080 Tamarind / indijska datulja  
0820990 Ostalo  

0830000 Začini od kore 0,05 (*) 

0830010 Cimet  
0830990 Ostalo  
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0840000 Začini od korijena i podanaka (rizoma)  

0840010 Slatki korijen 0,05 (*) 

0840020 Đumbir 0,05 (*) 

0840030 Kurkuma 0,05 (*) 

0840040 Hren (+) 
0840990 Ostalo 0,05 (*) 

0850000 Začini od pupoljaka 0,05 (*) 

0850010 Klinčić  

0850020 Kapari  
0850990 Ostalo  

0860000 Začini od tučka 0,05 (*) 

0860010 Šafran  
0860990 Ostalo  

0870000 Začini od ljuski 0,05 (*) 

0870010 Muškatni orah  
0870990 Ostalo  

0900000 BILJKE BOGATE ŠEĆEROM 0,01 (*) 

0900010 Korijen šećerne repe  

0900020 Šećerna trska  

0900030 Korijen cikorije  

0900990 Ostalo  
1000000 PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA – KOPNENE ŽIVOTINJE  

1010000 Tkiva  

1011000 (a)  svinje  

1011010 Mišić 0,2 

1011020 Masno tkivo 0,02 

1011030 Jetra 0,15 

1011040 Bubreg 0,5 

1011050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 0,5 
1011990 Ostalo 0,01 (*) 

1012000 (b)  goveda  

1012010 Mišić 0,2 

1012020 Masno tkivo 0,06 

1012030 Jetra 0,15 

1012040 Bubreg 0,5 

1012050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 0,5 
1012990 Ostalo 0,01 (*) 

1013000 (c)  ovce  

1013010 Mišić 0,2 

1013020 Masno tkivo 0,06 

1013030 Jetra 0,15 

1013040 Bubreg 0,5 
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1013050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 0,5 
1013990 Ostalo 0,01 (*) 

1014000 (d)  koze  

1014010 Mišić 0,2 

1014020 Masno tkivo 0,06 

1014030 Jetra 0,15 

1014040 Bubreg 0,5 

1014050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 0,5 
1014990 Ostalo 0,01 (*) 

1015000 (e)  konja  

1015010 Mišić 0,2 

1015020 Masno tkivo 0,06 

1015030 Jetra 0,15 

1015040 Bubreg 0,5 

1015050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 0,5 
1015990 Ostalo 0,01 (*) 

1016000 (f)  peradi  

1016010 Mišić 0,04 

1016020 Masno tkivo 0,03 

1016030 Jetra 0,1 

1016040 Bubreg 0,01 (*) 

1016050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 0,1 
1016990 Ostalo 0,01 (*) 

1017000 (g)  ostalih kopnenih životinja iz uzgoja  

1017010 Mišić 0,2 

1017020 Masno tkivo 0,06 

1017030 Jetra 0,5 

1017040 Bubreg 0,01 (*) 

1017050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 0,5 
1017990 Ostalo 0,01 (*) 

1020000 Mlijeko 0,5 

1020010 Krava  

1020020 Ovca  

1020030 Koza  

1020040 Kobila  
1020990 Ostalo  

1030000 Ptičja jaja 0,01 (*) 

1030010 Kokoš  

1030020 Patka  

1030030 Guska  

1030040 Prepelica  
1030990 Ostalo  
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1040000 Med i ostali proizvodi pčelarstva 0,05 (*) 

1050000 Vodozemci i gmazovi 0,01 (*) 

1060000 Kopneni beskralježnjaci 0,01 (*) 

1070000 Divlji kopneni kralježnjaci 0,01 (*) 

(*)  Označava donju granicu analitičkog određivanja 
(a)  Cjeloviti popis proizvoda biljnog i životinjskog podrijetla na koje se odnose MRO-ovi nalazi se u Prilogu I. 

Klormekvat (zbroj klormekvata i njegovih soli izražen kao klormekvat klorid) 

(+)  Nedavni podaci o praćenju pokazuju da se razine klormekvata u kruškama smanjuju, ali se i dalje pojavljuju na razini višoj od 
granice određivanja zbog njegove prethodne uporabe. Stoga je primjereno utvrditi privremeni MRO na vrijednost od 
0,07 mg/kg do dostave daljnjih podataka dobivenih praćenjem. Pri preispitivanju MRO-a Komisija će uzeti u obzir informacije 
ako su dostavljene do 13. travnja 2021. ili nedostatak informacija ako nisu dostavljene do tog datuma. 

0130020  Kruška 

(+)  Privremeni MRO vrijedi do 31. srpnja 2019. do dostave popratnih podataka. Nakon tog datuma MRO će iznositi 0,01* mg/kg 
osim ako se izmijeni uredbom na temelju novih informacija. 

0151010  Stolno grožđe 

(+)  Praćenjem se pokazuje da može doći do unakrsne kontaminacije netretiranih kultiviranih gljiva slamom koja je zakonito 
tretirana klormekvatom. Tu se unakrsnu kontaminaciju možda ne može u potpunosti izbjeći u svim slučajevima. Pri preispi­
tivanju MRO-a Komisija će uzeti u obzir informacije ako su dostavljene do 13. travnja 2021. ili nedostatak informacija ako nisu 
dostavljene do tog datuma. 

0280010  Kultivirane gljive 

(+)  Europska agencija za sigurnost hrane utvrdila je da određene informacije o metabolizmu poljoprivrednih kultura nisu dostupne. 
Pri preispitivanju MRO-a Komisija će uzeti u obzir informacije iz prve rečenice ako su dostavljene do 13. travnja 2019. ili 
nedostatak informacija ako nisu dostavljene do tog datuma. 

0401060  Sjemenke uljane repice 

0401090  Sjemenke pamuka 

(+)  Primjenjiva maksimalna razina ostataka za hren (Armoracia rusticana) u skupini začina (brojčana oznaka 0840040) razina je 
koja je utvrđena za hren (Armoracia rusticana) u kategoriji povrća, skupini korjenastog i gomoljastog povrća (brojčana oznaka 
0213040), uzimajući u obzir promjene u razinama do kojih dolazi preradom (sušenje) u skladu s čl. 20. st. 1. Uredbe (EZ) 
br. 396/2005. 

0840040  Hren”                                                                                                                                                                    

(c)  Dodaje se sljedeći stupac za tebufenpirad: 

„Ostaci pesticida i maksimalne razine ostataka (mg/kg) 

Brojčana 
oznaka Skupine i primjeri pojedinačnih proizvoda na koje se odnose maksimalne razine ostataka (MRO) (a) 

Te
bu

fe
np

ira
d 

(F
) 

(1) (2) (3) 

0100000 VOĆE, SVJEŽE ili SMRZNUTO; ORAŠASTI PLODOVI  

0110000 Agrumi 0,6 

0110010 Grejp  

0110020 Naranča  
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0110030 Limun  

0110040 Limeta  

0110050 Mandarina  
0110990 Ostalo  

0120000 Orašasti plodovi 0,01 (*) 

0120010 Bademi  

0120020 Brazilski orasi  

0120030 Indijski oraščići  

0120040 Kesteni  

0120050 Kokosovi orasi  

0120060 Lješnjaci  

0120070 Makadamije / australski oraščići  

0120080 Pekan orasi  

0120090 Pinjoli  

0120100 Pistacije  

0120110 Orasi  
0120990 Ostalo  

0130000 Jezgričavo voće  

0130010 Jabuka 0,3 

0130020 Kruška 0,3 

0130030 Dunja 0,8 

0130040 Mušmula 0,8 

0130050 Nešpula / japanska mušmula 0,8 
0130990 Ostalo 0,01 (*) 

0140000 Koštuničavo voće  

0140010 Marelica 0,4 (+) 

0140020 Trešnja (slatka) 0,01 (*) 

0140030 Breskva 0,4 (+) 

0140040 Šljiva 0,2 
0140990 Ostalo 0,01 (*) 

0150000 Bobičasto i sitno voće  

0151000 (a)  grožđe 0,6 

0151010 Stolno grožđe  
0151020 Vinsko grožđe  

0152000 (b)  jagode 1 

0153000 (c)  jagodičasto voće  

0153010 Kupine 0,05 (+) 

0153020 Ostružnice 0,05 (+) 

0153030 Maline (crvene i žute) 0,15 
0153990 Ostalo 0,01 (*) 

0154000 (d)  drugo sitno voće i bobice 1,5 

0154010 Borovnice  

0154020 Brusnice  
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0154030 Ribiz (bijeli, crni i crveni)  

0154040 Ogrozd (crveni, zeleni i žuti)  

0154050 Šipak  

0154060 Dud (bijeli i crni)  

0154070 Azarola / mediteranska mušmula / mušmulasti glog  

0154080 Bobice bazge  
0154990 Ostalo  

0160000 Razno voće 0,01 (*) 

0161000 (a)  s jestivom korom  

0161010 Datulja  

0161020 Smokva  

0161030 Stolna maslina  

0161040 Kumkvat  

0161050 Karambola  

0161060 Kaki / japanska jabuka  

0161070 Jamun  
0161990 Ostalo  

0162000 (b)  s nejestivom korom, manje  

0162010 Kivi (crveni, zeleni i žuti)  

0162020 Liči  

0162030 Marakuja  

0162040 Indijska smokva / plod kaktusa  

0162050 Zvjezdasta jabuka  

0162060 Virginijski draguni / Virginijski kaki  
0162990 Ostalo  

0163000 (c)  s nejestivom korom, veće  

0163010 Avokado  

0163020 Banana  

0163030 Mango  

0163040 Papaja  

0163050 Nar/šipak  

0163060 Tropska jabuka  

0163070 Guava  

0163080 Ananas  

0163090 Kruhovac  

0163100 Durian  

0163110 Bodljikava anona / guanabana  
0163990 Ostalo  

0200000 POVRĆE, SVJEŽE ili SMRZNUTO  

0210000 Korjenasto i gomoljasto povrće 0,01 (*) 

0211000 (a)  krumpir  

0212000 (b)  tropsko korjenasto i gomoljasto povrće  

0212010 Kasava/manioka  
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0212020 Slatki krumpir  

0212030 Jam  

0212040 Maranta  
0212990 Ostalo  

0213000 (c)  ostalo korjenasto i gomoljasto povrće osim šećerne repe  

0213010 Cikla  

0213020 Mrkva  

0213030 Celer korjenaš  

0213040 Hren  

0213050 Čičoka  

0213060 Pastrnjak  

0213070 Korijen peršina  

0213080 Rotkvica  

0213090 Turovac / bijeli korijen  

0213100 Stočna koraba  

0213110 Repa  
0213990 Ostalo  

0220000 Lukovičasto povrće 0,01 (*) 

0220010 Češnjak  

0220020 Luk  

0220030 Ljutika  

0220040 Mladi luk i velški luk  
0220990 Ostalo  

0230000 Plodovito povrće  

0231000 (a)  solanacea (pomoćnice)  

0231010 Rajčica 0,8 

0231020 Paprika 0,01 (*) 

0231030 Patlidžan 0,8 

0231040 Bamija 0,01 (*) 
0231990 Ostalo 0,01 (*) 

0232000 (b)  tikvenjače s jestivom korom  

0232010 Krastavac 0,3 

0232020 Mali krastavac za kiseljenje 0,5 

0232030 Tikvice 0,3 
0232990 Ostalo 0,01 (*) 

0233000 (c)  tikvenjače s nejestivom korom  

0233010 Dinja 0,3 

0233020 Bundeva 0,01 (*) 

0233030 Lubenica 0,3 
0233990 Ostalo 0,01 (*) 

0234000 (d)  slatki kukuruz 0,01 (*) 

0239000 (e)  ostalo plodovito povrće 0,01 (*) 
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0240000 Kupusnjače (uz izuzetak korijena kupusnjača i kultura kupusnjača s mladim li­
stovima) 

0,01 (*) 

0241000 (a)  kupusnjače koje cvjetaju  

0241010 Brokula  

0241020 Cvjetača  
0241990 Ostalo  

0242000 (b)  glavate kupusnjače  

0242010 Kelj pupčar  

0242020 Glavati kupus  
0242990 Ostalo  

0243000 (c)  lisnate kupusnjače  

0243010 Pekinški kupus  

0243020 Kelj  
0243990 Ostalo  

0244000 (d)  korabe  

0250000 Lisnato povrće, začinsko bilje i jestivi cvjetovi  

0251000 (a)  salate i salatno bilje 0,01 (*) 

0251010 Matovilac  

0251020 Salata  

0251030 Širokolisna endivija  

0251040 Vrtna grbica te ostale klice i izdanci  

0251050 Barica  

0251060 Rikola  

0251070 Crvena gorušica  

0251080 Kulture s mladim listovima (uključujući vrste roda Brassica)  
0251990 Ostalo  

0252000 (b)  špinat i slični listovi 0,01 (*) 

0252010 Špinat  

0252020 Tušt  

0252030 Blitva  
0252990 Ostalo  

0253000 (c)  listovi vinove loze i slične vrste 0,01 (*) 

0254000 (d)  potočarke 0,01 (*) 

0255000 (e)  cikorije 0,01 (*) 

0256000 (f)  začinsko bilje i jestivi cvjetovi 0,02 (*) 

0256010 Vrtna krasuljica  

0256020 Vlasac  

0256030 Lišće celera  

0256040 Peršin  

0256050 Kadulja  

0256060 Ružmarin  

0256070 Majčina dušica / timijan  

0256080 Bosiljak i jestivi cvjetovi  

0256090 Lovor  
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0256100 Estragon  
0256990 Ostalo  

0260000 Mahunarke  

0260010 Grah (s mahunama) 0,3 (+) 
0260020 Grah (bez mahuna) 0,01 (*) 

0260030 Grašak (s mahunama) 0,01 (*) 

0260040 Grašak (bez mahuna) 0,01 (*) 

0260050 Leća 0,01 (*) 
0260990 Ostalo 0,01 (*) 

0270000 Stabljičasto povrće 0,01 (*) 

0270010 Šparoge  

0270020 Karda  

0270030 Trakasti celer  

0270040 Slatki komorač  

0270050 Artičoka  

0270060 Poriluk  

0270070 Rabarbara  

0270080 Mladice bambusa  

0270090 Palmine srčike  
0270990 Ostalo  

0280000 Gljive, mahovine i lišajevi 0,01 (*) 

0280010 Kultivirane gljive  

0280020 Divlje gljive  
0280990 Mahovine i lišajevi  

0290000 Alge i prokariotski organizmi 0,01 (*) 

0300000 MAHUNARKE 0,01 (*) 

0300010 Grah  

0300020 Leća  

0300030 Grašak  

0300040 Lupine  
0300990 Ostalo  

0400000 ULJARICE I PLODOVI ULJARICA  

0401000 Sjeme uljarica  

0401010 Sjemenke lana 0,01 (*) 

0401020 Kikiriki 0,01 (*) 

0401030 Sjemenke maka 0,01 (*) 

0401040 Sjemenke sezama 0,01 (*) 

0401050 Sjemenke suncokreta 0,01 (*) 

0401060 Sjemenke uljane repice 0,01 (*) 

0401070 Soja 0,01 (*) 

0401080 Sjemenke gorušice 0,01 (*) 

0401090 Sjemenke pamuka 0,05 (*) 

0401100 Bučine sjemenke 0,01 (*) 

0401110 Sjemenke šafranike 0,01 (*) 

0401120 Sjemenke borača 0,01 (*) 
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0401130 Sjemenke zubastog lanka 0,01 (*) 

0401140 Sjemenke konoplje 0,01 (*) 

0401150 Ricinus 0,01 (*) 
0401990 Ostalo 0,01 (*) 

0402000 Plodovi uljarica 0,01 (*) 

0402010 Masline za proizvodnju ulja  

0402020 Koštice uljne palme  

0402030 Plodovi uljne palme  

0402040 Kapok  
0402990 Ostalo  

0500000 ŽITARICE 0,01 (*) 

0500010 Ječam  

0500020 Heljda i ostale pseudožitarice  

0500030 Kukuruz  

0500040 Proso  

0500050 Zob  

0500060 Riža  

0500070 Raž  

0500080 Sirak  

0500090 Pšenica  
0500990 Ostalo  

0600000 ČAJEVI, KAVA, BILJNE INFUZIJE, KAKAO I ROGAČI 0,05 (*) 

0610000 Čajevi  

0620000 Zrna kave  

0630000 Biljne infuzije  

0631000 (a)  iz cvjetova  

0631010 Rimska kamilica  

0631020 Hibiskus  

0631030 Ruža  

0631040 Jasmin  

0631050 Lipa  
0631990 Ostalo  

0632000 (b)  iz listova i začinskog bilja  

0632010 Jagoda  

0632020 Rooibos  

0632030 Mate čaj / maté  
0632990 Ostalo  

0633000 (c)  iz korijena  

0633010 Odoljen  

0633020 Ginseng  
0633990 Ostalo  

0639000 (d)  iz svih drugih dijelova biljke  
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0640000 Kakao u zrnu  

0650000 Rogač  

0700000 HMELJ 1,5 (+) 

0800000 ZAČINI  

0810000 Začini od sjemenki 0,05 (*) 

0810010 Anis  

0810020 Crni kim  

0810030 Celer  

0810040 Korijandar  

0810050 Kumin  

0810060 Kopar  

0810070 Komorač  

0810080 Grozdasta piskavica / grčka djetelina  

0810090 Muškatni oraščić  
0810990 Ostalo  

0820000 Začini od plodova 0,05 (*) 

0820010 Piment  

0820020 Sečuanski papar  

0820030 Kim  

0820040 Kardamom  

0820050 Bobice kleke/borovice  

0820060 Papar (bijeli, crni i zeleni)  

0820070 Vanilija  

0820080 Tamarind / indijska datulja  
0820990 Ostalo  

0830000 Začini od kore 0,05 (*) 

0830010 Cimet  
0830990 Ostalo  

0840000 Začini od korijena i podanaka (rizoma)  

0840010 Slatki korijen 0,05 (*) 

0840020 Đumbir 0,05 (*) 

0840030 Kurkuma 0,05 (*) 

0840040 Hren (+) 
0840990 Ostalo 0,05 (*) 

0850000 Začini od pupoljaka 0,05 (*) 

0850010 Klinčić  

0850020 Kapari  
0850990 Ostalo  

0860000 Začini od tučka 0,05 (*) 

0860010 Šafran  
0860990 Ostalo  
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0870000 Začini od ljuski 0,05 (*) 

0870010 Muškatni orah  
0870990 Ostalo  

0900000 BILJKE BOGATE ŠEĆEROM 0,01 (*) 

0900010 Korijen šećerne repe  
0900020 Šećerna trska  
0900030 Korijen cikorije  
0900990 Ostalo  

1000000 PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA – KOPNENE ŽIVOTINJE (+) 

1010000 Tkiva 0,01 (*) 

1011000 (a)  svinje  

1011010 Mišić  
1011020 Masno tkivo  
1011030 Jetra  
1011040 Bubreg  
1011050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1011990 Ostalo  

1012000 (b)  goveda  

1012010 Mišić  
1012020 Masno tkivo  
1012030 Jetra  
1012040 Bubreg  
1012050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1012990 Ostalo  

1013000 (c)  ovce  

1013010 Mišić  
1013020 Masno tkivo  
1013030 Jetra  
1013040 Bubreg  
1013050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1013990 Ostalo  

1014000 (d)  koze  

1014010 Mišić  
1014020 Masno tkivo  
1014030 Jetra  
1014040 Bubreg  
1014050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1014990 Ostalo  

1015000 (e)  konja  

1015010 Mišić  
1015020 Masno tkivo  
1015030 Jetra  
1015040 Bubreg  
1015050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1015990 Ostalo  

1016000 (f)  peradi  

1016010 Mišić  
1016020 Masno tkivo  
1016030 Jetra  
1016040 Bubreg  
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1016050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  

1016990 Ostalo  

1017000 (g)  ostalih kopnenih životinja iz uzgoja  

1017010 Mišić  

1017020 Masno tkivo  

1017030 Jetra  

1017040 Bubreg  

1017050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  

1017990 Ostalo  

1020000 Mlijeko 0,01 (*) 

1020010 Krava  

1020020 Ovca  

1020030 Koza  

1020040 Kobila  

1020990 Ostalo  

1030000 Ptičja jaja 0,01 (*) 

1030010 Kokoš  

1030020 Patka  

1030030 Guska  

1030040 Prepelica  

1030990 Ostalo  

1040000 Med i ostali proizvodi pčelarstva 0,05 (*) 

1050000 Vodozemci i gmazovi 0,01 (*) 

1060000 Kopneni beskralježnjaci 0,01 (*) 

1070000 Divlji kopneni kralježnjaci 0,01 (*) 

(*)  Označava donju granicu analitičkog određivanja 
(a)  Cjeloviti popis proizvoda biljnog i životinjskog podrijetla na koje se odnose MRO-ovi nalazi se u Prilogu I. 

(F)  = topiv u mastima 

Tebufenpirad (F) 

(+) Europska agencija za sigurnost hrane utvrdila je da određene informacije o ispitivanjima ostataka nisu dostupne. Pri preispi­
tivanju MRO-a Komisija će uzeti u obzir informacije iz prve rečenice ako su dostavljene do 13. travnja 2019. ili nedostatak 
informacija ako nisu dostavljene do tog datuma. 

0140010  Marelica 

0140030  Breskva  
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0153010  Kupine 

0153020  Ostružnice 

0260010  Grah (s mahunama) 

(+) Europska agencija za sigurnost hrane utvrdila je da određene informacije o analitičkim metodama nisu dostupne. Pri preispi­
tivanju MRO-a Komisija će uzeti u obzir informacije iz prve rečenice ako su dostavljene do 13. travnja 2019. ili nedostatak 
informacija ako nisu dostavljene do tog datuma. 

0700000  HMELJ 

(+)  Primjenjiva maksimalna razina ostataka za hren (Armoracia rusticana) u skupini začina (brojčana oznaka 0840040) razina je 
koja je utvrđena za hren (Armoracia rusticana) u kategoriji povrća, skupini korjenastog i gomoljastog povrća (brojčana oznaka 
0213040), uzimajući u obzir promjene u razinama do kojih dolazi preradom (sušenje) u skladu s čl. 20. st. 1. Uredbe (EZ) 
br. 396/2005. 

0840040  Hren 

(+) Europska agencija za sigurnost hrane utvrdila je da određene informacije o analitičkim metodama nisu dostupne. Pri preispi­
tivanju MRO-a Komisija će uzeti u obzir informacije iz prve rečenice ako su dostavljene do 13. travnja 2019. ili nedostatak 
informacija ako nisu dostavljene do tog datuma. 

1000000  PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA – KOPNENE ŽIVOTINJE 

1010000  Tkiva 

1011000  (a)  svinje 

1011010  Mišić 

1011020  Masno tkivo 

1011030  Jetra 

1011040  Bubreg 

1011050  Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 

1011990  Ostalo 

1012000  (b)  goveda 

1012010  Mišić 

1012020  Masno tkivo 

1012030  Jetra 

1012040  Bubreg 

1012050  Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 

1012990  Ostalo 

1013000  (c)  ovce 

1013010  Mišić 

1013020  Masno tkivo 

1013030  Jetra 

1013040  Bubreg 

1013050  Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 

1013990  Ostalo 

1014000  (d)  koze 

1014010  Mišić 

1014020  Masno tkivo 

1014030  Jetra 

1014040  Bubreg 

1014050  Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
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1014990  Ostalo 

1015000  (e)  konja 

1015010  Mišić 

1015020  Masno tkivo 

1015030  Jetra 

1015040  Bubreg 

1015050  Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 

1015990  Ostalo 

1016000  (f)  peradi 

1016010  Mišić 

1016020  Masno tkivo 

1016030  Jetra 

1016040  Bubreg 

1016050  Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 

1016990  Ostalo 

1017000  (g)  ostalih kopnenih životinja iz uzgoja 

1017010  Mišić 

1017020  Masno tkivo 

1017030  Jetra 

1017040  Bubreg 

1017050  Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg) 

1017990  Ostalo 

1020000  Mlijeko 

1020010  Krava 

1020020  Ovca 

1020030  Koza 

1020040  Kobila 

1020990  Ostalo 

1030000  Ptičja jaja 

1030010  Kokoš 

1030020  Patka 

1030030  Guska 

1030040  Prepelica 

1030990  Ostalo 

1040000  Med i ostali proizvodi pčelarstva 

1050000  Vodozemci i gmazovi 

1060000  Kopneni beskralježnjaci 

1070000  Divlji kopneni kralježnjaci”                                                                                                                                                                     

(2) Prilog III. mijenja se kako slijedi: 

(a)  U dijelu A stupac za tebufenpirad briše se. 

(b)  U dijelu B stupci za bitertanol i klormekvat brišu se. 
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(3) U Prilogu V. dodaje se sljedeći stupac za bitertanol: 

„Ostaci pesticida i maksimalne razine ostataka (mg/kg) 

Brojčana 
oznaka Skupine i primjeri pojedinačnih proizvoda na koje se odnose maksimalne razine ostataka (MRO) (a) 

Bi
te

rt
an

ol
 (z

br
oj

 
iz

om
er

a)
 (F

) 

(1) (2) (3) 

0100000 VOĆE, SVJEŽE ili SMRZNUTO; ORAŠASTI PLODOVI  

0110000 Agrumi 0,01 (*) 

0110010 Grejp  

0110020 Naranča  

0110030 Limun  

0110040 Limeta  

0110050 Mandarina  
0110990 Ostalo  

0120000 Orašasti plodovi 0,02 (*) 

0120010 Bademi  

0120020 Brazilski orasi  

0120030 Indijski oraščići  

0120040 Kesteni  

0120050 Kokosovi orasi  

0120060 Lješnjaci  

0120070 Makadamije / australski oraščići  

0120080 Pekan orasi  

0120090 Pinjoli  

0120100 Pistacije  

0120110 Orasi  
0120990 Ostalo  

0130000 Jezgričavo voće 0,01 (*) 

0130010 Jabuka  

0130020 Kruška  

0130030 Dunja  

0130040 Mušmula  

0130050 Nešpula / japanska mušmula  
0130990 Ostalo  

0140000 Koštuničavo voće 0,01 (*) 

0140010 Marelica  

0140020 Trešnja (slatka)  

0140030 Breskva  

0140040 Šljiva  
0140990 Ostalo  
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0150000 Bobičasto i sitno voće 0,01 (*) 

0151000 (a)  grožđe  

0151010 Stolno grožđe  
0151020 Vinsko grožđe  

0152000 (b)  jagode  

0153000 (c)  jagodičasto voće  

0153010 Kupine  

0153020 Ostružnice  

0153030 Maline (crvene i žute)  
0153990 Ostalo  

0154000 (d)  drugo sitno voće i bobice  

0154010 Borovnice  

0154020 Brusnice  

0154030 Ribiz (bijeli, crni i crveni)  

0154040 Ogrozd (crveni, zeleni i žuti)  

0154050 Šipak  

0154060 Dud (bijeli i crni)  

0154070 Azarola / mediteranska mušmula / mušmulasti glog  

0154080 Bobice bazge  
0154990 Ostalo  

0160000 Razno voće 0,01 (*) 

0161000 (a)  s jestivom korom  

0161010 Datulja  

0161020 Smokva  

0161030 Stolna maslina  

0161040 Kumkvat  

0161050 Karambola  

0161060 Kaki / japanska jabuka  

0161070 Jamun  
0161990 Ostalo  

0162000 (b)  s nejestivom korom, manje  

0162010 Kivi (crveni, zeleni i žuti)  

0162020 Liči  

0162030 Marakuja  

0162040 Indijska smokva / plod kaktusa  

0162050 Zvjezdasta jabuka  

0162060 Virginijski draguni / Virginijski kaki  
0162990 Ostalo  

0163000 (c)  s nejestivom korom, veće  

0163010 Avokado  

0163020 Banana  

0163030 Mango  

0163040 Papaja  
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0163050 Nar/šipak  

0163060 Tropska jabuka  

0163070 Guava  

0163080 Ananas  

0163090 Kruhovac  

0163100 Durian  

0163110 Bodljikava anona / guanabana  
0163990 Ostalo  

0200000 POVRĆE, SVJEŽE ili SMRZNUTO  

0210000 Korjenasto i gomoljasto povrće 0,01 (*) 

0211000 (a)  krumpir  

0212000 (b)  tropsko korjenasto i gomoljasto povrće  

0212010 Kasava/manioka  

0212020 Slatki krumpir  

0212030 Jam  

0212040 Maranta  
0212990 Ostalo  

0213000 (c)  ostalo korjenasto i gomoljasto povrće osim šećerne repe  

0213010 Cikla  

0213020 Mrkva  

0213030 Celer korjenaš  

0213040 Hren  

0213050 Čičoka  

0213060 Pastrnjak  

0213070 Korijen peršina  

0213080 Rotkvica  

0213090 Turovac / bijeli korijen  

0213100 Stočna koraba  

0213110 Repa  
0213990 Ostalo  

0220000 Lukovičasto povrće 0,01 (*) 

0220010 Češnjak  

0220020 Luk  

0220030 Ljutika  

0220040 Mladi luk i velški luk  
0220990 Ostalo  

0230000 Plodovito povrće 0,01 (*) 

0231000 (a)  solanacea (pomoćnice)  

0231010 Rajčica  

0231020 Paprika  

0231030 Patlidžan  

0231040 Bamija  
0231990 Ostalo  
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0232000 (b)  tikvenjače s jestivom korom  

0232010 Krastavac  

0232020 Mali krastavac za kiseljenje  

0232030 Tikvice  
0232990 Ostalo  

0233000 (c)  tikvenjače s nejestivom korom  

0233010 Dinja  

0233020 Bundeva  

0233030 Lubenica  
0233990 Ostalo  

0234000 (d)  slatki kukuruz  

0239000 (e)  ostalo plodovito povrće  

0240000 Kupusnjače (uz izuzetak korijena kupusnjača i kultura kupusnjača s mladim li­
stovima) 

0,01 (*) 

0241000 (a)  kupusnjače koje cvjetaju  

0241010 Brokula  

0241020 Cvjetača  
0241990 Ostalo  

0242000 (b)  glavate kupusnjače  

0242010 Kelj pupčar  

0242020 Glavati kupus  
0242990 Ostalo  

0243000 (c)  lisnate kupusnjače  

0243010 Pekinški kupus  

0243020 Kelj  
0243990 Ostalo  

0244000 (d)  korabe  

0250000 Lisnato povrće, začinsko bilje i jestivi cvjetovi  

0251000 (a)  salate i salatno bilje 0,01 (*) 

0251010 Matovilac  

0251020 Salata  

0251030 Širokolisna endivija  

0251040 Vrtna grbica te ostale klice i izdanci  

0251050 Barica  

0251060 Rikola  

0251070 Crvena gorušica  

0251080 Kulture s mladim listovima (uključujući vrste roda Brassica)  
0251990 Ostalo  

0252000 (b)  špinat i slični listovi 0,01 (*) 

0252010 Špinat  

0252020 Tušt  
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0252030 Blitva  
0252990 Ostalo  

0253000 (c)  listovi vinove loze i slične vrste 0,01 (*) 

0254000 (d)  potočarke 0,01 (*) 

0255000 (e)  cikorije 0,01 (*) 

0256000 (f)  začinsko bilje i jestivi cvjetovi 0,02 (*) 

0256010 Vrtna krasuljica  

0256020 Vlasac  

0256030 Lišće celera  

0256040 Peršin  

0256050 Kadulja  

0256060 Ružmarin  

0256070 Majčina dušica / timijan  

0256080 Bosiljak i jestivi cvjetovi  

0256090 Lovor  

0256100 Estragon  
0256990 Ostalo  

0260000 Mahunarke 0,01 (*) 

0260010 Grah (s mahunama)  

0260020 Grah (bez mahuna)  

0260030 Grašak (s mahunama)  

0260040 Grašak (bez mahuna)  

0260050 Leća  
0260990 Ostalo  

0270000 Stabljičasto povrće 0,01 (*) 

0270010 Šparoge  

0270020 Karda  

0270030 Trakasti celer  

0270040 Slatki komorač  

0270050 Artičoka  

0270060 Poriluk  

0270070 Rabarbara  

0270080 Mladice bambusa  

0270090 Palmine srčike  
0270990 Ostalo  

0280000 Gljive, mahovine i lišajevi 0,01 (*) 

0280010 Kultivirane gljive  

0280020 Divlje gljive  
0280990 Mahovine i lišajevi  

0290000 Alge i prokariotski organizmi 0,01 (*) 

0300000 MAHUNARKE 0,01 (*) 

0300010 Grah  

0300020 Leća  
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0300030 Grašak  

0300040 Lupine  
0300990 Ostalo  

0400000 ULJARICE I PLODOVI ULJARICA 0,02 (*) 

0401000 Sjeme uljarica  

0401010 Sjemenke lana  

0401020 Kikiriki  

0401030 Sjemenke maka  

0401040 Sjemenke sezama  

0401050 Sjemenke suncokreta  

0401060 Sjemenke uljane repice  

0401070 Soja  

0401080 Sjemenke gorušice  

0401090 Sjemenke pamuka  

0401100 Bučine sjemenke  

0401110 Sjemenke šafranike  

0401120 Sjemenke borača  

0401130 Sjemenke zubastog lanka  

0401140 Sjemenke konoplje  

0401150 Ricinus  
0401990 Ostalo  

0402000 Plodovi uljarica  

0402010 Masline za proizvodnju ulja  

0402020 Koštice uljne palme  

0402030 Plodovi uljne palme  

0402040 Kapok  
0402990 Ostalo  

0500000 ŽITARICE 0,01 (*) 

0500010 Ječam  

0500020 Heljda i ostale pseudožitarice  

0500030 Kukuruz  

0500040 Proso  

0500050 Zob  

0500060 Riža  

0500070 Raž  

0500080 Sirak  

0500090 Pšenica  
0500990 Ostalo  

0600000 ČAJEVI, KAVA, BILJNE INFUZIJE, KAKAO I ROGAČI 0,05 (*) 

0610000 Čajevi  

0620000 Zrna kave  
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0630000 Biljne infuzije  

0631000 (a)  iz cvjetova  

0631010 Rimska kamilica  

0631020 Hibiskus  

0631030 Ruža  

0631040 Jasmin  

0631050 Lipa  
0631990 Ostalo  

0632000 (b)  iz listova i začinskog bilja  

0632010 Jagoda  

0632020 Rooibos  

0632030 Mate čaj / maté  
0632990 Ostalo  

0633000 (c)  iz korijena  

0633010 Odoljen  

0633020 Ginseng  
0633990 Ostalo  

0639000 (d)  iz svih drugih dijelova biljke  

0640000 Kakao u zrnu  

0650000 Rogač  

0700000 HMELJ 0,05 (*) 

0800000 ZAČINI  

0810000 Začini od sjemenki 0,05 (*) 

0810010 Anis  

0810020 Crni kim  

0810030 Celer  

0810040 Korijandar  

0810050 Kumin  

0810060 Kopar  

0810070 Komorač  

0810080 Grozdasta piskavica / grčka djetelina  

0810090 Muškatni oraščić  
0810990 Ostalo  

0820000 Začini od plodova 0,05 (*) 

0820010 Piment  

0820020 Sečuanski papar  

0820030 Kim  

0820040 Kardamom  

0820050 Bobice kleke/borovice  

0820060 Papar (bijeli, crni i zeleni)  

0820070 Vanilija  
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0820080 Tamarind / indijska datulja  
0820990 Ostalo  

0830000 Začini od kore 0,05 (*) 

0830010 Cimet  
0830990 Ostalo  

0840000 Začini od korijena i podanaka (rizoma)  

0840010 Slatki korijen 0,05 (*) 

0840020 Đumbir 0,05 (*) 

0840030 Kurkuma 0,05 (*) 

0840040 Hren (+) 
0840990 Ostalo 0,05 (*) 

0850000 Začini od pupoljaka 0,05 (*) 

0850010 Klinčić  

0850020 Kapari  
0850990 Ostalo  

0860000 Začini od tučka 0,05 (*) 

0860010 Šafran  
0860990 Ostalo  

0870000 Začini od ljuski 0,05 (*) 

0870010 Muškatni orah  
0870990 Ostalo  

0900000 BILJKE BOGATE ŠEĆEROM 0,01 (*) 

0900010 Korijen šećerne repe  

0900020 Šećerna trska  

0900030 Korijen cikorije  
0900990 Ostalo  

1000000 PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA – KOPNENE ŽIVOTINJE  

1010000 Tkiva 0,01 (*) 

1011000 (a)  svinje  

1011010 Mišić  

1011020 Masno tkivo  

1011030 Jetra  

1011040 Bubreg  

1011050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1011990 Ostalo  

1012000 (b)  goveda  

1012010 Mišić  

1012020 Masno tkivo  

1012030 Jetra  

1012040 Bubreg  

1012050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1012990 Ostalo  
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1013000 (c)  ovce  

1013010 Mišić  

1013020 Masno tkivo  

1013030 Jetra  

1013040 Bubreg  

1013050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1013990 Ostalo  

1014000 (d)  koze  

1014010 Mišić  

1014020 Masno tkivo  

1014030 Jetra  

1014040 Bubreg  

1014050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1014990 Ostalo  

1015000 (e)  konja  

1015010 Mišić  

1015020 Masno tkivo  

1015030 Jetra  

1015040 Bubreg  

1015050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1015990 Ostalo  

1016000 (f)  peradi  

1016010 Mišić  

1016020 Masno tkivo  

1016030 Jetra  

1016040 Bubreg  

1016050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1016990 Ostalo  

1017000 (g)  ostalih kopnenih životinja iz uzgoja  

1017010 Mišić  

1017020 Masno tkivo  

1017030 Jetra  

1017040 Bubreg  

1017050 Jestive iznutrice (koje nisu jetra i bubreg)  
1017990 Ostalo  

1020000 Mlijeko 0,01 (*) 

1020010 Krava  

1020020 Ovca  

1020030 Koza  

1020040 Kobila  
1020990 Ostalo  

1030000 Ptičja jaja 0,01 (*) 

1030010 Kokoš  

1030020 Patka  
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1030030 Guska  

1030040 Prepelica  

1030990 Ostalo  

1040000 Med i ostali proizvodi pčelarstva 0,05 (*) 

1050000 Vodozemci i gmazovi 0,01 (*) 

1060000 Kopneni beskralježnjaci 0,01 (*) 

1070000 Divlji kopneni kralježnjaci 0,01 (*) 

(*)  Označava donju granicu analitičkog određivanja 
(a)  Cjeloviti popis proizvoda biljnog i životinjskog podrijetla na koje se odnose MRO-ovi nalazi se u Prilogu I. 

(F)  = topiv u mastima 

Bitertanol (zbroj izomera) (F) 

(+)  Primjenjiva maksimalna razina ostataka za hren (Armoracia rusticana) u skupini začina (brojčana oznaka 0840040) razina je 
koja je utvrđena za hren (Armoracia rusticana) u kategoriji povrća, skupini korjenastog i gomoljastog povrća (brojčana oznaka 
0213040), uzimajući u obzir promjene u razinama do kojih dolazi preradom (sušenje) u skladu s čl. 20. st. 1. Uredbe (EZ) 
br. 396/2005. 

0840040  Hren”                                                                                                                                                                       
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/694 

оd 12. travnja 2017. 

o utvrđivanju paušalnih uvoznih vrijednosti za određivanje ulazne cijene određenog voća i povrća 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) 
br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 (1), 

uzimajući u obzir Provedbenu uredbu Komisije (EU) br. 543/2011 od 7. lipnja 2011. o utvrđivanju detaljnih pravila za 
primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 za sektore voća i povrća te prerađevina voća i povrća (2), a posebno njezin 
članak 136. stavak 1., 

budući da: 

(1)  Provedbenom uredbom (EU) br. 543/2011, prema ishodu Urugvajske runde multilateralnih pregovora o trgovini, 
utvrđuju se kriteriji kojima Komisija određuje paušalne vrijednosti za uvoz iz trećih zemalja, za proizvode 
i razdoblja određena u njezinu Prilogu XVI. dijelu A. 

(2)  Paušalna uvozna vrijednost izračunava se za svaki radni dan, u skladu s člankom 136. stavkom 1. Provedbene 
uredbe (EU) br. 543/2011, uzimajući u obzir promjenjive dnevne podatke. Stoga ova Uredba treba stupiti na 
snagu na dan objave u Službenom listu Europske unije, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Paušalne uvozne vrijednosti iz članka 136. Provedbene uredbe (EU) br. 543/2011 određene su u Prilogu ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 12. travnja 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Jerzy PLEWA 

Glavni direktor 

Glavna uprava za poljoprivredu i ruralni razvoj  
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PRILOG 

Paušalne uvozne vrijednosti za određivanje ulazne cijene određenog voća i povrća 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka treće zemlje (1) Standardna uvozna vrijednost 

0702 00 00 EG  288,4 

MA  122,0 

TN  214,0 

TR  139,3 

ZZ  190,9 

0707 00 05 MA  74,1 

TR  161,3 

ZZ  117,7 

0709 93 10 MA  77,8 

TR  142,7 

ZZ  110,3 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  47,6 

IL  78,0 

MA  53,7 

TN  59,3 

TR  72,9 

ZZ  62,3 

0805 50 10 AR  65,0 

EG  76,4 

TR  71,4 

ZZ  70,9 

0808 10 80 BR  103,2 

CL  110,9 

CN  109,3 

NZ  158,2 

TR  97,9 

US  181,7 

ZA  123,4 

ZZ  126,4 

0808 30 90 AR  142,9 

CH  128,6 

CL  141,3 

CN  122,9 

US  174,6 

ZA  125,0 

ZZ  139,2 

(1)  Nomenklatura država utvrđena Uredbom Komisije (EU) br. 1106/2012 od 27. studenoga 2012. o provedbi Uredbe (EZ) 
br. 471/2009 Europskog parlamenta i Vijeća o statistici Zajednice u vezi s vanjskom trgovinom sa zemljama nečlanicama, u pogledu 
ažuriranja nomenklature država i područja (SL L 328, 28.11.2012., str. 7.). Oznakom „ZZ” označava se „drugo podrijetlo”.  
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ODLUKE 

PROVEDBENA ODLUKA KOMISIJE (EU) 2017/695 

оd 7. travnja 2017. 

kojom se države članice ovlašćuju za donošenje određenih odstupanja u skladu s Direktivom 
2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o kopnenom prijevozu opasnih tvari 

(priopćeno pod brojem dokumenta C(2017) 2198) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Direktivu 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 2008. o kopnenom prijevozu 
opasnih tvari (1), a posebno njezin članak 6. stavke 2. i 4., 

budući da: 

(1)  U odjeljku I.3. Priloga I. i odjeljku II.3. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ nalaze se popisi nacionalnih odstupanja 
kojima se dopušta da se uzmu u obzir posebne nacionalne okolnosti. Određene države članice zatražile su 
nekoliko novih nacionalnih odstupanja i nekoliko izmjena odobrenih odstupanja. 

(2)  Ta bi odstupanja trebalo odobriti. 

(3)  Budući da zbog toga treba prilagoditi odjeljak I.3. Priloga I. i odjeljak II.3. Priloga II., primjereno je, radi jasnoće, 
zamijeniti ih u cijelosti. 

(4)  Direktivu 2008/68/EZ stoga je potrebno na odgovarajući način izmijeniti. 

(5)  Mjere predviđene ovom Odlukom u skladu su s mišljenjem Odbora za prijevoz opasnih tvari osnovanog 
Direktivom 2008/68/EZ, 

DONIJELA JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Države članice navedene u Prilogu ovlaštene su da za prijevoz opasnih tvari unutar svojeg državnog područja provode 
odstupanja utvrđena u tom Prilogu. 

Ta se odstupanja primjenjuju bez diskriminacije. 

Članak 2. 

Odjeljak I.3. Priloga I. i odjeljak II.3. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ mijenjaju se u skladu s Prilogom ovoj Odluci. 
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Članak 3. 

Ova je Odluka upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 7. travnja 2017. 

Za Komisiju 
Violeta BULC 

Članica Komisije  
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PRILOG 

Prilozi I. i II. Direktivi 2008/68/EZ mijenjaju se kako slijedi:  

1. U Prilogu I. odjeljak I.3. zamjenjuje se sljedećim: 

„I.3. Nacionalna odstupanja 

Odstupanja za države članice za prijevoz opasnih tvari unutar njihova državnog područja na temelju članka 6. 
stavka 2. Direktive 2008/68/EZ. 

Označivanje odstupanja: RO-a/bi/bii-MS-nn 

RO = cesta 

a/bi/bii = članak 6. stavak 2. točka (a) / točka (b) podtočka i. / točka (b) podtočka ii. 

MS = kratica za državu članicu 

nn = redni broj 

Na temelju članka 6. stavka 2. točke (a) Direktive 2008/68/EZ 

AT Austrija 

RO-a-AT-1 

Predmet: male količine svih klasa osim klasa 1, 6.2 i 7. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 3.4. 

Sadržaj Priloga Direktivi: prijevoz opasnih tvari pakiranih u ograničenim količinama. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: do 30 kilograma ili litara opasnih tvari koje nisu razvrstane u prijevozne 
kategorije 0 ili 1, pakirane u ograničenim količinama u unutarnju ambalažu ili u paketima u skladu s ADR-om, ili 
tvari u čvrstom obliku koje se mogu zajedno pakirati u kutije kategorije X. 

Krajnji korisnici smiju preuzimati te tvari u trgovini i vratiti ih, a prodavači ih smiju dostavljati krajnjim korisnicima 
ili ih prevoziti do svojih poslovnica. 

Ograničenje po prijevoznoj jedinici je 333 kilograma ili litara, a dopuštena udaljenost prijevoza 100 km. 

Kutije moraju biti jednoobrazno označene i popraćene pojednostavnjenom prijevoznom ispravom. 

Primjenjuje se samo nekoliko odredaba o utovaru i rukovanju. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: – 

Napomene: 

Datum isteka: 30. lipnja 2022. 

BE Belgija 

RO-a-BE-1 

Predmet: klasa 1 – Male količine. 
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Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 1.1.3.6. 

Sadržaj Priloga Direktivi: odredbama iz 1.1.3.6. količina eksploziva za rudarstvo koja se može prevoziti u običnom 
vozilu ograničena je na 20 kg. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: operaterima skladišta udaljenih od mjesta opskrbe moguće je odobriti prijevoz 
najviše 25 kg dinamita ili snažnih eksploziva i 300 detonatora u običnim motornim vozilima, što podliježe uvjetima 
koje utvrđuje služba za eksplozive. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Article 111 de l'arrêté royal 23 septembre 1958 sur les produits 
explosifs. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-a-BE-2 

Predmet: prijevoz praznih neočišćenih spremnika u kojima su se nalazili proizvodi različitih klasa. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1.1.6. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: napomena u prijevoznoj ispravi: ‚neočišćena prazna ambalaža koja je sadržavala 
proizvode različitih klasa’. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Dérogation 6-97. 

Napomene: odstupanje koje je Komisija registrirala pod brojem 21 (u skladu s člankom 6. stavkom 10. 
Direktive 94/55/EZ). 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-a-BE-3 

Predmet: donošenje RO-a-UK-4. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-a-BE-4 

Predmet: izuzeće od svih zahtjeva ADR-a povezanih s nacionalnim prijevozom najviše 1 000 rabljenih ionskih 
detektora dima od privatnih kućanstava do postrojenja za obradu u Belgiji preko mjesta za prikupljanje predviđenih 
u scenariju selektivnog prikupljanja detektora dima. 

Upućivanje na ADR: svi zahtjevi. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: kućanska uporaba ionskih detektora dima ne podliježe, u radiološkom smislu, 
propisanom nadzoru ako se radi o detektoru dima odobrenog tipa. Prijevoz tih detektora dima krajnjem korisniku 
također je izuzet od zahtjeva ADR-a (vidjeti 2.2.7.1.2. (d)). 

Direktivom 2002/96/EZ (o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi) propisano je selektivno prikupljanje rabljenih 
detektora dima za obradu sklopnih ploča i odstranjivanje radioaktivnih tvari iz ionskih detektora dima. Kako bi se 
omogućilo takvo selektivno prikupljanje razvijen je program kojim se privatna kućanstva potiče na donošenje svojih 
rabljenih detektora dima na lokaciju za prikupljanje, odakle se ti detektori mogu prevoziti do postrojenja za obradu, 
ponekad preko druge lokacije za prikupljanje ili privremenog skladišta. 
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Na lokacijama za prikupljanje na raspolaganju će biti metalna ambalaža za najviše 1 000 detektora dima. Jedno takvo 
pakiranje detektora dima može se prevesti od lokacije za prikupljanje zajedno s drugim otpadom do privremenog 
skladišta ili postrojenja za obradu. Takvo se pakiranje označuje natpisom ‚detektor dima’. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: scenarij za selektivno prikupljanje detektora dima dio je uvjeta za 
uklanjanje odobrenih instrumenata koji su predviđeni u članku 3.1.d.2. kraljevskog ukaza od 20. 7. 2001.: opća 
uredba o zaštiti od zračenja. 

Napomene: ovo je odstupanje potrebno kako bi se omogućilo selektivno prikupljanje rabljenih ionskih detektora 
dima. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

DE Njemačka 

RO-a-DE-1 

Predmet: mješovito pakiranje i mješoviti utovar automobilskih dijelova klasifikacije 1.4G zajedno s određenim 
opasnim tvarima (n4). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 4.1.10. i 7.5.2.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: odredbe o mješovitom pakiranju i mješovitom utovaru. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: tvari UN brojeva 0431 i 0503 mogu se utovariti zajedno s određenim opasnim 
tvarima (proizvodi povezani s proizvodnjom automobila) u određenim količinama navedenima u izuzeću. Ne smije 
se prijeći vrijednost 1 000 (usporedivo s 1.1.3.6.4.). 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 28. 

Napomene: ovo je izuzeće potrebno kako bi se omogućila brza dostava sigurnosnih automobilskih dijelova, ovisno 
o lokalnoj potražnji. Skladištenje tih proizvoda u lokalnim autoservisima nije uobičajeno zbog širokog raspona 
proizvoda. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-DE-2 

Predmet: izuzeće od zahtjeva u skladu s kojim je za određene količine opasnih tvari, kako je određeno u 1.1.3.6. (n1), 
potrebno nositi prijevoznu ispravu i izjavu pošiljatelja. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1.1.1. i 5.4.1.1.6. 

Sadržaj Priloga Direktivi: sadržaj prijevozne isprave. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: za sve klase osim klase 7: nije potrebna prijevozna isprava ako količina robe 
koja se prevozi ne prelazi količine navedene u 1.1.3.6. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 18. 

Napomene: informacije koje su osigurane označivanjem i obilježavanjem ambalaže smatraju se dostatnima za 
nacionalni prijevoz jer prijevozna isprava nije uvijek prikladna kada se radi o lokalnoj distribuciji. 

Odstupanje koje je Komisija registrirala pod brojem 22 (u skladu s člankom 6. stavkom 10. Direktive 94/55/EZ). 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 
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RO-a-DE-3 

Predmet: prijevoz mjernih posuda i pumpi za gorivo (praznih, neočišćenih). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: odredbe za UN brojeve 1202, 1203 i 1223. 

Sadržaj Priloga Direktivi: pakiranje, označivanje, isprave, upute za prijevoz i rukovanje, upute za posadu vozila. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: specifikacija primjenjivih propisa i dodatnih odredaba za primjenu odstupanja; 
do 1 000 litara: usporedivo s propisima za praznu, neočišćenu ambalažu; iznad 1 000 litara: usklađenost s 
određenim propisima za cisterne; prijevoz samo praznih i neočišćenih spremnika. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 24. 

Napomene: popis br. 7, 38, 38a. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-DE-5 

Predmet: dopuštenje za kombinirano pakiranje. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 4.1.10.4. MP2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zabrana kombiniranog pakiranja. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: klase 1.4S, 2, 3 i 6.1; odobrenje za kombinirano pakiranje predmeta klase 1.4S 
(naboji za malo oružje), raspršivača (klasa 2) te sredstava za čišćenje i obradu klase 3 i klase 6.1 (navedeni UN 
brojevi) kao kompleta za prodaju u kombiniranom pakiranju u pakirnoj skupini II. i u malim količinama. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 21. 

Napomene: popis br. 30*, 30a, 30b, 30c, 30d, 30e, 30f, 30g. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

DK Danska 

RO-a-DK-2 

Predmet: cestovni prijevoz pakiranja koja sadržavaju eksplozivne tvari i pakiranja koja sadržavaju detonatore u istom 
vozilu. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 7.5.2.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: odredbe o mješovitom pakiranju. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: pri prijevozu opasnih tvari u cestovnom prometu moraju se poštovati pravila 
ADR-a. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bekendtgørelse nr. 729 of 15. august 2001 om vejtransport of farligt 
gods § 4, stk. l. 

Napomene: postoji praktična potreba za mogućnost pakiranja eksplozivnih tvari zajedno s detonatorima u istom 
vozilu prilikom prijevoza takve robe od mjesta skladištenja do mjesta rada i natrag. 
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Prilikom izmjene danskog zakonodavstva o prijevozu opasnih tvari, danska će nadležna tijela dopustiti takav prijevoz 
pod sljedećim uvjetima:  

1. ne prevozi se više od 25 kg eksplozivnih tvari iz skupine D;  

2. ne prevozi se više od 200 komada detonatora iz skupine B;  

3. detonatori i eksplozivne tvari moraju biti odvojeno pakirani u ambalaži s certifikatom UN-a, u skladu s pravilima 
iz Direktive 2000/61/EZ o izmjeni Direktive 94/55/EZ;  

4. udaljenost između pakiranja koja sadržavaju detonatore i pakiranja koja sadržavaju eksplozivne tvari mora biti 
najmanje 1 metar. Ta udaljenost mora ostati tolika čak i nakon naglog kočenja. Pakiranje koje sadržava 
eksplozivne tvari i pakiranje koje sadržava detonatore moraju biti smješteni tako da ih je moguće brzo ukloniti iz 
vozila;  

5. moraju se poštovati sva ostala pravila koja se odnose na cestovni prijevoz opasnih tvari. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-DK-3 

Predmet: cestovni prijevoz pakiranja i proizvoda koji sadržavaju otpad ili ostatke opasnih tvari određenih klasa iz 
kućanstava i poduzeća radi odlaganja. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi i poglavlja 2., 3., 4.1., 5.1., 5.2., 5.4., 6., 8.1. 
i 8.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: odredbe o klasifikaciji, posebne odredbe, odredbe o pakiranju, postupci za pošiljke, zahtjevi 
za izradu i ispitivanje ambalaže, opći zahtjevi za prijevozne jedinice i opremu u vozilu te zahtjevi za osposobljavanje. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: unutarnja ambalaža i proizvodi koji sadržavaju otpad ili ostatke opasnih tvari 
određenih klasa, prikupljeni od privatnih kućanstava ili poduzeća radi odlaganja, mogu se pakirati zajedno 
u određenoj vanjskoj ambalaži i/ili prepakirati i prevoziti u skladu s posebnim postupcima za pošiljke, uključujući 
posebna ograničenja za pakiranje i označivanje. Količina opasnih tvari za unutarnju ambalažu, vanjsku ambalažu i/ili 
prijevoznu jedinicu je ograničena. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bekendtgørelse nr. 818 af 28. juni 2011 om vejtransport af farligt gods 
§ 4, stk. 3. 

Napomene: upravitelji otpadom ne mogu primjenjivati sve odredbe iz odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ 
ako je otpad s ostacima opasnih tvari prikupljen od privatnih kućanstava i poduzeća za prijevoz radi odlaganja. 
Otpad se obično nalazi u ambalaži koja je bila prodana u maloprodaji. 

Datum isteka: 1. siječnja 2019. 

FI Finska 

RO-a-FI-1 

Predmet: prijevoz određenih količina opasnih tvari u autobusima. 

Pravna osnova: Direktiva 2008/68/EZ, članak 6. stavak 2. točka (a). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi 1., 4. i 5. 

Sadržaj Priloga Direktivi: izuzeća, odredbe o pakiranju, označivanju i ispravama. 
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Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: 

u autobusima s putnicima moguće je kao teret prevoziti manje količine određenih opasnih tvari uz uvjet da njihova 
ukupna količina ne prelazi 200 kilograma. Fizička osoba može prevoziti opasne tvari iz odjeljka 1.1.3. u autobusu 
ako su predmetne tvari zapakirane u maloprodajnu ambalažu i namijenjene su za osobnu upotrebu tih fizičkih 
osoba. Ukupna količina zapaljivih tekućina u posudama za ponovno punjenje ne smije biti veća od 5 litara. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: 

uredba finske agencije za sigurnost prometa o cestovnom prijevozu opasnih tvari i odluka finske vlade o cestovnom 
prijevozu opasnih tvari (194/2002). 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-FI-2 

Predmet: opis praznih cisterni u prijevoznoj ispravi. 

Pravna osnova: Direktiva 2008/68/EZ, članak 6. stavak 2. točka (a). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi 5. i 5.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: 

posebne odredbe za prijevoz u vozilima-cisternama ili prijevoznim jedinicama s više cisterni 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: 

tijekom prijevoza praznih neočišćenih vozila-cisterni ili prijevoznih jedinica s jednom ili više cisterni označenih 
u skladu s 5.3.2.1.3., posljednja prevezena tvar navedena u prijevoznoj ispravi može biti tvar s najnižim plamištem. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: 

uredba finske agencije za sigurnost prometa o cestovnom prijevozu opasnih tvari. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-FI-3 

Predmet: pričvršćivanje oznake i obilježavanje prijevozne jedinice za eksplozive. 

Pravna osnova: Direktiva 2008/68/EZ, članak 6. stavak 2. točka (a). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.3.2.1.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: opće odredbe o označivanju narančastom pločom. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: 

prijevozne jedinice (obično dostavna vozila) kojima se prevoze male količine eksploziva (najviše 1 000 kg (neto)) do 
kamenoloma i radilišta mogu se na prednjem i stražnjem dijelu označiti pločicom u skladu s uzorkom br. 1. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: 

uredba finske agencije za sigurnost prometa o cestovnom prijevozu opasnih tvari. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

13.4.2017. L 101/44 Službeni list Europske unije HR   



FR Francuska 

RO-a-FR-2 

Predmet: prijevoz otpada koji nastaje tijekom pružanja zdravstvene skrbi i kod kojega postoji opasnost od zaraze, 
obuhvaćenog UN brojem 3291, čija je masa manja od ili jednaka 15 kg. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: izuzeće od zahtjeva ADR-a za prijevoz otpada nastalog tijekom pružanja 
zdravstvene skrbi kod kojeg postoji opasnost od zaraze, obuhvaćenog UN brojem 3291, čija je masa manja od ili 
jednaka 15 kg. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par route — Article 12. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-FR-5 

Predmet: prijevoz opasnih tvari vozilima javnog putničkog prijevoza (18). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 8.3.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: prijevoz putnika i opasnih tvari. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevoz opasnih tvari osim onih klase 7, koje su odobrene u sredstvima javnog 
prijevoza kao ručna prtljaga: primjenjuju se samo odredbe koje se odnose na pakiranje, označivanje i obilježavanje 
paketa navedene u 4.1., 5.2. i 3.4. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 29 mai 2009 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par voies terrestres, annexe I paragraphe 3.1. 

Napomene: u ručnoj prtljazi dopušteno je nositi samo one opasne tvari koje su za osobnu ili vlastitu profesionalnu 
uporabu. Dopušteni su prenosivi plinski spremnici za bolesnike s respiratornim smetnjama u količini potrebnoj za 
jedno putovanje. 

Datum isteka: 28. veljače 2022. 

RO-a-FR-6 

Predmet: prijevoz malih količina opasnih tvari za vlastite potrebe (18). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: obveza posjedovanja prijevozne isprave. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevoz malih količina opasnih tvari za vlastite potrebe, osim onih klase 7, koje 
ne prelaze ograničenja navedena u 1.1.3.6., ne podliježe obvezi posjedovanja prijevozne isprave predviđene u 5.4.1. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 29 mai 2009 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par voies terrestres annexe I, paragraphe 3.2.1. 

Datum isteka: 28. veljače 2022. 

RO-a-FR-7 

Predmet: cestovni prijevoz uzoraka kemijskih tvari, smjesa i proizvoda koji sadržavaju opasne tvari za potrebe 
nadzora nad tržištem. 
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Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi od 1. do 9. 

Sadržaj Priloga Direktivi: opće odredbe, klasifikacija, posebne odredbe i izuzeća u vezi s prijevozom opasnih tvari 
pakiranih u ograničenim količinama, odredbe o upotrebi ambalaže i cisterni, postupci za pošiljke, zahtjevi za izradu 
ambalaže, odredbe o uvjetima prijevoza, rukovanju, utovaru i istovaru, zahtjevi u vezi s prijevoznom opremom 
i prijevoznim operacijama, zahtjevi u vezi s konstrukcijom i homologacijom vozila. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: uzorci kemijskih tvari, smjesa i proizvoda koji sadržavaju opasne tvari, a prevoze 
se za analizu u okviru djelatnosti nadzora nad tržištem, pakiraju se u kombiniranoj ambalaži. Moraju biti u skladu s 
pravilima o maksimalnim količinama za unutarnju ambalažu, ovisno o vrsti opasne tvari. Vanjska ambalaža mora biti 
u skladu sa zahtjevima za krute plastične kutije (4H2, odjeljak I.1. poglavlja 6.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ). 
Vanjska ambalaža mora imati oznaku iz odjeljka 3.4.7. odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ i tekst ‚Uzorci za 
analizu’ (na francuskom: Echantillons destinés à l'analyse). Ako su te odredbe ispunjene, prijevoz ne podliježe 
odredbama iz odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 12 décembre 2012 modifiant l'arrêté du 29 mai 2009 relatif 
aux transports de marchandises dangereuses par voies terrestres. 

Napomene: izuzeće iz odjeljka 1.1.3. odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ ne predviđa prijevoz uzoraka 
opasnih tvari uzetih za analizu od nadležnih tijela ili u njihovo ime. Kako bi osigurala učinkoviti nadzor nad 
tržištem, Francuska je uvela postupak na temelju sustava koji se primjenjuje na ograničene količine radi osiguravanja 
sigurnosti prijevoza uzoraka koji sadržavaju opasne tvari. Kako nije uvijek moguće primijeniti odredbe iz tablice A, 
ograničenje količine za unutarnju ambalažu definirano je na način primjereniji za operativne potrebe. 

Datum isteka: 1. siječnja 2019. 

HU Mađarska 

RO-a-HU-1 

Predmet: donošenje RO-a-DE-2. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR Megállapodás A és B 
Mellékletének belföldi alkalmazásáról. 

Datum isteka: 30. siječnja 2020. 

RO-a-HU-2 

Predmet: donošenje RO-a-UK-4. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR Megállapodás A és B 
Mellékletének belföldi alkalmazásáról. 

Datum isteka: 30. siječnja 2020. 

IE Irska 

RO-a-IE-1 

Predmet: izuzeće od zahtjeva iz 5.4.0. ADR-a kad je riječ o prijevoznim ispravama za prijevoz pesticida klase 3 
u skladu s ADR-om, koji su navedeni u 2.2.3.3. kao pesticidi FT2 (plamište < 23 °C) i ADR klase 6.1, koji su 
navedeni u 2.2.61.3. kao pesticidi T6, tekući (plamište nije niže od 23 °C), ako količine opasnih tvari koje se prevoze 
ne prelaze količine utvrđene u 1.1.3.6. ADR-a. 
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Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjev za prijevoznu ispravu. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevozna isprava nije potrebna za prijevoz pesticida klasa 3 i 6.1 ADR-a ako 
količina opasnih tvari koje se prevoze ne prelazi količine navedene u 1.1.3.6. ADR-a. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Regulation 82(9) of the ‚Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations 2004’. 

Napomene: nepotreban i prestrog zahtjev za lokalni prijevoz i isporuku takvih pesticida. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-IE-4 

Predmet: izuzeće od zahtjeva iz 5.3., 5.4., 7. i Priloga B ADR-u, u vezi s prijevozom boca s plinom za dodavanje 
pićima ako se one prevoze u istom vozilu kao i pića (za koja će se upotrijebiti). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.3., 5.4., 7. i Prilog B. 

Sadržaj Priloga Direktivi: označivanje vozila, dokumentacija koju je potrebno nositi u vozilu i odredbe o prijevoznoj 
opremi i prijevozu. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: izuzeće od zahtjeva iz 5.3., 5.4., 7. i Priloga B ADR-u u vezi s prijevozom boca s 
plinom za dodavanje pićima ako se one prevoze u istom vozilu kao i pića (za koja će se upotrijebiti). 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: prijedlog izmjena propisa ‚Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations, 2004’. 

Napomene: glavna se djelatnost sastoji od distribucije paketa pića, koja nisu tvari u skladu s ADR-om, zajedno s 
malim količinama malih spremnika punjenih plinom za dodavanje pićima. 

Prethodno u skladu s člankom 6. stavkom 10. Direktive 94/55/EZ. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-IE-5 

Predmet: za nacionalni prijevoz u Irskoj, izuzeće od zahtjeva za izradu i ispitivanje posuda i odredaba o njihovoj 
uporabi iz 6.2. i 4.1. ADR-a, za plinske boce i tlačne posude punjene plinom klase 2, koje su se prevozile multimo­
dalnim prijevozom, uključujući pomorski prijevoz, ako se: i. te plinske boce i tlačne posude izrađuju, ispituju 
i upotrebljavaju u skladu s kodeksom IMDG; ii. te plinske boce i tlačne posude ne pune iznova u Irskoj nego se 
nominalno prazne vraćaju u državu u kojoj je započeo njihov multimodalni prijevoz; i iii. te plinske boce i tlačne 
posude distribuiraju lokalno u malim količinama. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 1.1.4.2., 4.1. i 6.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: odredbe koje se odnose na multimodalni prijevoz, uključujući pomorski prijevoz, upotrebu 
plinskih boca i tlačnih posuda za plinove klase 2 u skladu s ADR-om te izradu i ispitivanje tih plinskih boca i tlačnih 
posuda za plinove klase 2 u skladu s ADR-om. 
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Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: odredbe 4.1. i 6.2. ne primjenjuju se na plinske boce i tlačne posude punjene 
plinom klase 2, uz uvjet: i. da su te plinske boce i tlačne posude izrađene i ispitane u skladu s kodeksom IMDG; ii. da 
se te plinske boce i tlačne posude upotrebljavaju u skladu s kodeksom IMDG; iii. da su te plinske boce i tlačne 
posude bile prevezene do pošiljatelja multimodalnim prijevozom, uključujući pomorski prijevoz; iv. da se prijevoz tih 
plinskih boca i tlačnih posuda od primatelja multimodalnog prijevoza (iz iii.) do krajnjeg korisnika sastoji od samo 
jednog putovanja, izvedenog u istom danu; v. da se te plinske boce i tlačne posude ne pune ponovno unutar države 
i da se nominalno prazne vrate u državu iz koje je započeo njihov multimodalni prijevoz (iz iii.); i vi. da se te plinske 
boce i tlačne posude distribuiraju lokalno unutar države u malim količinama. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: prijedlog izmjena propisa ‚Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations, 2004’. 

Napomene: plinovi sadržani u tim plinskim bocama i tlačnim posudama imaju specifikacije koje zahtijeva krajnji 
korisnik, zbog čega ih je potrebno uvoziti iz područja na kojima se ne primjenjuje ADR. Nakon upotrebe te 
nominalno prazne boce i tlačne posude moraju se vratiti u državu podrijetla radi ponovnog punjenja posebno specifi­
ciranim plinovima, to jest ne smiju se ponovno puniti unutar Irske niti u bilo kojem drugom dijelu na području 
ADR-a. Iako nisu u skladu s ADR-om, one su u skladu s Kodeksom IMDG i prihvaćene su u smislu tog Kodeksa. 
Multimodalni prijevoz koji započinje izvan područja ADR-a mora završiti u objektima uvoznika, odakle se te boce 
i tlačne posude lokalno distribuiraju u malim količinama unutar Irske do krajnjeg korisnika. Navedeni prijevoz unutar 
Irske obuhvaćen je izmijenjenim člankom 6. stavkom 9. Direktive 94/55/EZ. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-IE-6 

Predmet: izuzeće od nekih odredaba odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ o pakiranju, označivanju i obilje­
žavanju za prijevoz malih količina (manje od ograničenja u 1.1.3.6.) pirotehničkih proizvoda kojima je istekao rok 
upotrebe, klasificiranih kao 1.3G, 1.4G i 1.4S klase 1 odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ, s identifikacijskim 
oznakama tvari UN 0092, UN 0093, UN 0191, UN 0195, UN 0197, UN 0240, UN 0312, UN 0403, UN 0404, 
UN 0453, UN 0505, UN 0506 ili UN 0507, do vojarne ili vojnog područja radi odlaganja. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi 1., 2., 4., 5. i 6. 

Sadržaj Priloga Direktivi: opće odredbe; klasifikacija; odredbe o pakiranju; postupci za pošiljke; izrada i ispitivanje 
ambalaže. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: odredbe odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ o pakiranju, označivanju 
i obilježavanju za prijevoz pirotehničkih proizvoda kojima je istekao rok upotrebe, a koji su označeni brojevima 
UN 0092, UN 0093, UN 0191, UN 0195, UN 0197, UN 0240, UN 0312, UN 0403, UN 0404, UN 0453, UN 0505, 
UN 0506 ili UN 0507, do vojarne ili vojnog područja, ne primjenjuju se ako su ispunjene opće odredbe o ambalaži 
odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ te ako su u prijevoznu ispravu uključene dodatne informacije. To se 
izuzeće primjenjuje samo na lokalni prijevoz malih količina pirotehničkih proizvoda kojima je istekao rok upotrebe 
do vojarne ili vojnog područja radi sigurnog odlaganja. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: S.I. 349 of 2011 Regulation 57(f) and (g). 

Napomene: prijevoz malih količina brodskih pirotehničkih proizvoda kojima je ‚istekao rok upotrebe’, posebno kad 
se prikupljaju od vlasnika turističkih brodova i opskrbljivača brodova, do vojarne ili vojnog područja radi sigurnog 
odlaganja stvara poteškoće, a posebno u vezi sa zahtjevima u pogledu pakiranja. Izuzeće se odnosi na male količine 
(manje od navedenih u 1.1.3.6.) u lokalnom prijevozu kojim su obuhvaćeni svi brojevi UN dodijeljeni pomorskim 
pirotehničkim proizvodima. 

Datum isteka: 30. siječnja 2020. 

RO-a-IE-7 

Predmet: donošenje RO-a-UK-4 
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Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: – 

Datum isteka: 30. lipnja 2022. 

PT Portugal 

RO-a-PT-3 

Predmet: donošenje RO-a-UK-4. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: – 

Datum isteka: 30. siječnja 2022. 

SE Švedska 

RO-a-SE-1 

Predmet: donošenje RO-a-FR-7. 

Pravna osnova: Direktiva 2008/68/EZ, članak 6. stavak 2. točka (a) (Male količine). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Prilog I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi od 1. do 9. 

Kontekst Direktive: 

upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om visa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Napomene: 

Datum isteka: 30. lipnja 2022. 

UK Ujedinjena Kraljevina 

RO-a-UK-1 

Predmet: prijevoz određenih predmeta koji sadržavaju radioaktivne tvari niskog rizika, poput zidnih satova, ručnih 
satova, detektora dima, kazaljki kompasa (E1). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: većina zahtjeva ADR-a. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi koji se odnose na prijevoz materijala klase 7. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: potpuno izuzeće od odredaba nacionalnog zakonodavstva za određene 
komercijalne proizvode koji sadržavaju ograničene količine radioaktivnog materijala. (Svjetleća naprava koju pri 
upotrebi nosi osoba; u bilo kojem vozilu ili željezničkom vozilu najviše 500 detektora dima za kućnu uporabu čija 
pojedinačna aktivnost ne prelazi 40 kBq; ili u bilo kojem vozilu ili željezničkom vozilu najviše pet svjetlećih naprava 
s plinovitim tricijem čija pojedinačna aktivnost ne prelazi 10 GBq). 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002: 
Regulation 5(4)(d). The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment Regulations 2004: 
Regulation 3(10). 

Napomene: ovo je odstupanje kratkoročna mjera, koja neće biti potrebna nakon što se u ADR uključe slične izmjene 
propisa Međunarodne agencije za atomsku energiju (‚IAEA’). 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 
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RO-a-UK-2 

Predmet: izuzeće od zahtjeva za nošenje prijevozne isprave za određene količine opasnih tvari (osim klase 7) kako je 
određeno u 1.1.3.6. (E2). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 1.1.3.6.2. i 1.1.3.6.3. 

Sadržaj Priloga Direktivi: izuzeće od određenih zahtjeva za određene količine po prijevoznoj jedinici. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: nije potrebno nositi prijevoznu ispravu za ograničene količine, osim kada su one 
dio većega tereta. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment Regulations 2004: Regulation 3(7)(a). 

Napomene: ovo je izuzeće primjereno za nacionalni prijevoz u kojemu, u slučajevima lokalne distribucije, prijevozna 
isprava nije uvijek primjerena. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-3 

Predmet: izuzeće od zahtjeva u skladu s kojim vozila koja prevoze materijal niske radioaktivnosti moraju biti 
opremljena protupožarnom opremom (E4). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 8.1.4. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjev u skladu s kojim vozila moraju biti opremljena protupožarnom opremom. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: zahtjev u skladu s kojim vozila moraju biti opremljena aparatima za gašenje 
požara ne primjenjuje se ako se prevoze isključivo pakiranja koja su izuzeta (UN 2908, 2909, 2910 i 2911). 

Zahtjev se ograničava ako se prevozi samo mali broj paketa. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002: 
Regulation 5(4)(d). 

Napomene: nošenje protupožarne opreme u praksi se ne zahtijeva za prijevoz tvari UN brojeva 2908, 2909, 2910 
i 2911 koje se često prevoze u malim vozilima. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-4 

Predmet: distribucija robe u unutarnjoj ambalaži za maloprodaju ili korisnike (isključujući onu klasa 1, 4.2, 6.2 i 7) 
od lokalnih distribucijskih skladišta do maloprodaje ili korisnika i od maloprodaje do krajnjih korisnika (N1). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 6.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za izradu i ispitivanje ambalaže. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: ambalaži se ne moraju dodijeliti oznake RID-a/ADR-a ili UN-a ili se na drugi 
način obilježiti ako sadržava tvari kako je utvrđeno u Dodatku 3. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment Regulations 2004: Regulation 7(4) and Regulation 36 Authorisation Number 13. 
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Napomene: zahtjevi ADR-a nisu primjereni za završne dionice prijevoza od distribucijskog skladišta do maloprodaje 
ili korisnika, ili od maloprodaje do krajnjeg korisnika. Svrha je ovog odstupanja dopustiti da se unutarnja ambalaža 
robe koja se distribuira u maloprodaji u posljednjoj dionici puta lokalne distribucije prevozi bez vanjske ambalaže. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-5 

Predmet: dopuštanje različitih ‚najvećih ukupnih količina po prijevoznoj jedinici’ za tvari klase 1 u kategorijama 1. 
i 2. iz tablice u 1.1.3.6.3. (N10). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 1.1.3.6.3. i 1.1.3.6.4. 

Sadržaj Priloga Direktivi: izuzeća u vezi s količinama koje se prevoze po prijevoznoj jedinici. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: propisuju se pravila u pogledu izuzeća za ograničene količine i mješoviti utovar 
eksploziva. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 13 and Schedule 
5; reg. 14 and Schedule 4. 

Napomene: kako bi se dopustila različita količinska ograničenja za tvari klase 1, konkretno ‚50’ za kategoriju 1. 
i ‚500’ za kategoriju 2. Za izračun mješovitih tereta faktori množenja su ‚20’ za prijevoznu kategoriju 1. i ‚2’ za 
prijevoznu kategoriju 2. 

Prethodno u skladu s člankom 6. stavkom 10. Direktive 94/55/EZ. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-6 

Predmet: povećanje najveće neto mase eksplozivnih predmeta dopuštenih u vozilima EX/II (N13). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 7.5.5.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: ograničenja količina eksplozivnih tvari i predmeta koji se prevoze. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: ograničenja količina eksplozivnih tvari i predmeta koji se prevoze. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 13, Schedule 3. 

Napomene: propisima Ujedinjene Kraljevine dopušta se najveća neto masa od 5 000 kg u vozilima tipa II. za skupine 
kompatibilnosti 1.1C, 1.1D, 1.1E i 1.1J. 

Mnogi proizvodi klase 1.1C, 1.1D, 1.1E i 1.1J koji se prevoze po Europskoj uniji veliki su ili glomazni i duži su od 
otprilike 2,5 m. To su prvenstveno eksplozivni predmeti za vojnu uporabu. Ograničenja u vezi s izradom 
vozila EX/III (koja moraju biti zatvorena vozila) znatno otežavaju utovar i istovar takvih proizvoda. Za neke je 
proizvode potrebna posebna oprema za utovar i istovar na početku i na kraju putovanja. U praksi takva oprema 
rijetko postoji. U Ujedinjenoj Kraljevini upotrebljava se malo vozila tipa EX/III i za industriju bi bilo vrlo zahtjevno 
tražiti izradu dodatnih posebnih vozila tipa EX/III za prijevoz te vrste eksploziva. 

U Ujedinjenoj Kraljevini vojne eksplozive prevoze uglavnom komercijalni prijevoznici koji stoga ne mogu upotrijebiti 
izuzeća za vojna vozila iz Direktive 2008/68/EZ. Kako bi riješila taj problem, Ujedinjena Kraljevina uvijek je 
dopuštala prijevoz do 5 000 kg takvih proizvoda u vozilima EX/II. Važeće ograničenje nije uvijek dostatno jer neki 
proizvod može sadržavati više od 1 000 kg eksploziva. 
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Od 1950. dogodile su se samo dvije nezgode (obje 1950-ih godina) u kojima se radilo o eksplozivu za miniranje 
težine veće od 5 000 kg. Nezgode su bile uzrokovane zapaljenjem gume i vrućim ispušnim sustavom koji je zapalio 
ceradu. Do požara je moglo doći i s manjim teretom. Nije bilo smrtnih slučajeva ni povrijeđenih. 

Iskustvo pokazuje da nije vjerojatno da će se pravilno zapakirani eksplozivni proizvodi aktivirati zbog udara, npr. 
zbog sudara vozila. Dokazni materijal iz vojnih izvješća i podaci iz ispitivanja projektila na udare pokazuju da je za 
aktivaciju streljiva potrebna brzina udara veća od one koja nastaje pri ispitivanju 12-metarskim padom. 

To ne bi utjecalo na sadašnje sigurnosne standarde. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-7 

Predmet: izuzeće od zahtjeva u vezi s nadzorom za male količine određenih tvari klase 1 (N12). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 8.4. i 8.5. S1(6). 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi u vezi s nadzorom vozila kojima se prevoze određene količine opasnih tvari. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: propisani su objekti za sigurno parkiranje i nadzor, ali ne zahtijeva se stalni 
nadzor određenih tereta klase 1, kako se to zahtijeva ADR-om u 8.5. S1(6). 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, reg. 24. 

Napomene: zahtjevi iz ADR-a u vezi s nadzorom nisu uvijek provedivi u nacionalnom kontekstu. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-8 

Predmet: smanjenje ograničenja u vezi s prijevozom mješovitih tereta eksploziva te eksploziva s drugim opasnim 
tvarima u vagonima, vozilima i kontejnerima (N4/5/6). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 7.5.2.1. i 7.5.2.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: ograničenja za određene vrste mješovitog tereta. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: nacionalno je zakonodavstvo manje restriktivno u pogledu mješovitog utovara 
eksploziva uz uvjet da se takav prijevoz može izvesti bez rizika. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, 
Regulation 18. 

Napomene: Ujedinjena Kraljevina želi dopustiti neke promjene u pravilima o kombiniranju eksploziva s drugim 
eksplozivima te eksploziva s drugim opasnim tvarima. Svaka promjena bit će količinski ograničena za jedan ili više 
sastavnih dijelova tereta i bit će dopuštena samo uz uvjet da se poduzmu ‚sve razumno izvedive mjere kako bi se 
spriječilo da eksplozivi dođu u dodir s bilo kojom vrstom takvih tvari, ili da eksplozivi na kakav drugi način ugroze 
takve tvari ili da takve tvari ugroze njih’. 

Primjeri su promjena koje bi Ujedinjena Kraljevina mogla dopustiti:  

1. eksplozivi kojima su u klasifikaciji dodijeljeni brojevi UN 0029, 0030, 0042, 0065, 0081, 0082, 0104, 0241, 
0255, 0267, 0283, 0289, 0290, 0331, 0332, 0360 ili 0361 mogu se prevoziti u istom vozilu s opasnim tvarima 
kojima je u klasifikaciji dodijeljen broj UN 1942. Količina UN 1942 koju je dopušteno prevoziti ograničava se kao 
da se radi o eksplozivu 1.1D; 
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2. eksplozivi kojima su u klasifikaciji dodijeljeni brojevi UN 0191, 0197, 0312, 0336, 0403, 0431 ili 0453 mogu se 
prevoziti u istom vozilu s opasnim tvarima (osim zapaljivih plinova, zaraznih tvari i toksičnih tvari) u prijevoznoj 
kategoriji 2 ili s opasnim tvarima u prijevoznoj kategoriji 3 ili u bilo kojoj kombinaciji tih tvari, uz uvjet da 
ukupna masa ili zapremnina opasnih tvari u prijevoznoj kategoriji 2 ne prelazi 500 kilograma ili litara i da 
ukupna neto masa takvih eksploziva ne prelazi 500 kg;  

3. eksplozivi razvrstani u 1.4G mogu se prevoziti u istom vozilu sa zapaljivim tekućinama i zapaljivim plinovima 
u prijevoznoj kategoriji 2 ili s nezapaljivim, neotrovnim plinovima u prijevoznoj kategoriji 3, ili u bilo kojoj 
kombinaciji tih tvari, uz uvjet da ukupna masa ili zapremnina sveukupnih opasnih tvari ne prelazi 200 kilograma 
ili litara i da ukupna neto masa eksploziva ne prelazi 20 kg;  

4. eksplozivni proizvodi kojima su u klasifikaciji dodijeljeni brojevi UN 0106, 0107 ili 0257 mogu se prevoziti s 
eksplozivnim proizvodima skupine kompatibilnosti D, E ili F, čiji su sastavni dio. Ukupna količina eksploziva 
brojeva UN 0106, 0107 ili 0257 ne smije prelaziti 20 kg. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-9 

Predmet: alternativa isticanju narančastih ploča za male pošiljke radioaktivnog materijala u malim vozilima. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.3.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjev za isticanje narančastih ploča na malim vozilima kojima se prevozi radioaktivni 
materijal. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: dopuštaju se bilo koja odstupanja koja su odobrena u skladu s ovim postupkom. 
Traži se sljedeće odstupanje: 

vozila moraju: 

(a)  biti označena u skladu s primjenjivim odredbama stavka 5.3.2. ADR-a; ili 

(b)  u slučaju vozila koje prevozi najviše deset paketa koji sadržavaju nefisilni ili fisilni materijal koji nije radioaktivan 
i ako zbroj prijevoznih indeksa tih paketa ne prelazi 3, vozilo može alternativno biti označeno natpisom u skladu 
sa zahtjevima koji su propisani u nacionalnom zakonodavstvu. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002, 
Regulation 5(4)(d). 

Napomene: 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-a-UK-10 

Predmet: prijevoz otpada koji nastaje tijekom pružanja zdravstvene skrbi i kod kojega postoji opasnost od zaraze, 
obuhvaćenog UN brojem 3291, čija je masa manja od ili jednaka 15 kg. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: sve odredbe. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: izuzeće od zahtjeva iz odjeljka I.1. Priloga I. za prijevoz otpada nastalog tijekom 
pružanja zdravstvene skrbi kod kojeg postoji opasnost od zaraze, obuhvaćenog UN brojem 3291, čija je masa manja 
od ili jednaka 15 kg. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: ovo je odstupanje prvotno doneseno na temelju akta ‚The Carriage 
of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment Regulations 2009’ kako je izmijenjen. 

Datum isteka: 1. siječnja 2023. 
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Na temelju članka 6. stavka 2. točke (b) podtočke i. Direktive 2008/68/EZ 

BE Belgija 

RO-bi-BE-4 

Predmet: prijevoz opasnih tvari u cisternama do mjesta za uništenje spaljivanjem. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 3.2. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: odstupajući od tablice iz 3.2. u određenim se uvjetima dopušta uporaba 
kontejnera cisterni oznake L4BH umjesto cisterni oznake L4DH za prijevoz tekućine koja reagira s vodom, toksične, 
III., n.d.n. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Dérogation 01 — 2002. 

Napomene: ova se uredba može primijeniti samo za prijevoz opasnog otpada na male udaljenosti. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-bi-BE-5 

Predmet: prijevoz otpada do postrojenja za zbrinjavanje otpada. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.2, 5.4. i 6.1. (prethodna uredba: A5, 2X14 i 2X12). 

Sadržaj Priloga Direktivi: klasifikacija, označivanje i zahtjevi u vezi s pakiranjem. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: umjesto klasificiranja otpada u skladu s ADR-om, otpad se razvrstava u različite 
skupine (zapaljiva otapala, boje, kiseline, akumulatori itd.) kako bi se izbjegle opasne reakcije unutar iste skupine. 
Zahtjevi u vezi s proizvodnjom ambalaže manje su ograničavajući. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Napomene: ova se uredba može primijeniti za prijevoz malih količina otpada do postrojenja za zbrinjavanje otpada. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-bi-BE-6 

Predmet: donošenje RO-bi-SE-5. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-bi-BE-7 

Predmet: donošenje RO-bi-SE-6. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-bi-BE-8 

Predmet: donošenje RO-bi-UK-2. 
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Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Datum isteka: 30. lipnja 2020. 

RO-bi-BE-9 

Predmet: donošenje RO-bi-SE-3. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Datum isteka: 15. siječnja 2018. 

RO-bi-BE-10 

Predmet: prijevoz u neposrednoj blizini industrijskih lokacija uključujući prijevoz javnim cestama. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 

Sadržaj Priloga Direktivi: prilozi A i B. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: odstupanja se odnose na dokumentaciju, označivanje i obilježavanje ambalaže 
i potvrdu o osposobljenosti vozača. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Napomene: u sljedećem popisu navodi se broj odstupanja u nacionalnom zakonodavstvu, dopuštena udaljenost 
i uključene opasne tvari: 

odstupanje 2-2001:  300 m (klase 3., 6.1. i 8.) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 6-2004:  najviše 5 km (kemikalije u paketima) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 7-2005:  prelazak javne ceste (UN 1202) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 1-2006:  600 m (kemikalije u paketima) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 13-2007:  8 km (kemikalije u paketima) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 2-2009:  350 m (kemikalije u paketima) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 3-2009:  najviše 4,5 km (kemikalije u paketima) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 5-2009:  najviše 4,5 km (kemikalije u paketima) – datum isteka: 30. lipnja 2015. 

odstupanje 9-2009:  najviše 20 km (klasa 2 u paketima) – datum isteka: 9. rujna 2015. 

odstupanje 16-2009:  200 m (IBC) – datum isteka: 15. siječnja 2018. 

Datum isteka: 15. siječnja 2018. 

DE Njemačka 

RO-bi-DE-1 

Predmet: ukidanje određenih napomena u prijevoznoj ispravi (n2). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1.1.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: sadržaj prijevozne isprave. 
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Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: za sve klase osim klase 1 (osim 1.4S), 5.2 i 7: 

U prijevoznoj ispravi nije potrebno navesti podatke: 

(a)  o primatelju u slučaju lokalne distribucije (osim za ukupni teret i za prijevoz određenim pravcima); 

(b)  o količini i vrstama ambalaže, ako se ne primjenjuju odredbe iz 1.1.3.6. i ako je vozilo u skladu sa svim 
odredbama iz priloga A i B; 

(c)  za prazne neočišćene cisterne dostatna je prijevozna isprava za tvari kojima je cisterna zadnji put napunjena. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 18. 

Napomene: primjena svih odredaba u vezi s tom vrstom prijevoza ne bi bila izvediva. 

Komisija je ovo odstupanje registrirala pod brojem 22 (u skladu s člankom 6. stavkom 10. Direktive 94/55/EZ). 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-DE-3 

Predmet: prijevoz pakiranog opasnog otpada. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: od 1. do 5. 

Sadržaj Priloga Direktivi: klasifikacija, pakiranje i označivanje. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: klase od 2 do 6.1 te klase 8 i 9: kombinirano pakiranje i prijevoz opasnog 
otpada u pakiranjima i IBC-ima; otpad se mora pakirati u unutarnju ambalažu (kako je prikupljen) i razvrstati 
u posebne skupine otpada (izbjegavanje opasnih reakcija unutar pojedinačne skupine otpada); uporaba posebnih 
pisanih uputa koje se odnose na skupine otpada i koje služe kao teretni list; prikupljanje kućanskog i laboratorijskog 
otpada itd. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 20. 

Napomene: popis br. 6*. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-DE-4 

Predmet: donošenje RO-bi-BE-1 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: – 

Datum isteka: 1. siječnja 2017. 

RO-bi-DE-5 

Predmet: lokalni prijevoz tvari UN broja 3343 (nitroglicerinska smjesa, desenzitivizirana tekuća, zapaljiva, koja nije 
drugdje navedena, s najviše 30 % masenog udjela nitroglicerina) u kontejnerima cisternama, odstupajući od 
pododjeljka 4.3.2.1.1 odjeljka I.1 Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 3.2. i 4.3.2.1.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: odredbe o upotrebi kontejnera cisterni. 
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Sadržaj nacionalnih zakonskih odredaba: lokalni prijevoz nitroglicerina (UN 3343) u kontejnerima cisternama, na 
kratke udaljenosti, što podliježe ispunjenju sljedećih uvjeta:  

1. Zahtjevi za kontejnere cisterne  

1.1. Mogu se upotrebljavati samo kontejneri cisterne posebno odobreni za tu svrhu, koji u svakom drugom 
smislu ispunjavaju odredbe u pogledu izrade, opreme, odobrenja za konstrukcijski model, ispitivanja, 
označivanja i rada iz odjeljka I.1. poglavlja 6.8. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ.  

1.2. Mehanizam za zatvaranje kontejnera cisterne mora imati sustav za otpuštanje tlaka koji popušta pri 
unutarnjem tlaku od 300 kPa (3 bara) iznad uobičajenog tlaka i pritom oslobađa otvor okrenut prema gore, 
s površinom otpuštanja tlaka od najmanje 135 cm2 (promjer 132 mm). Otvor se nakon aktiviranja ne smije 
ponovno zatvoriti. Kao sigurnosna naprava može se upotrijebiti jedan ili više sigurnosnih elemenata koji se 
jednako ponašaju pri aktivaciji te imaju odgovarajuću površinu otpuštanja tlaka. Za vrstu konstrukcije 
sigurnosne naprave mora se uspješno provesti ispitivanje tipa i homologacija, što obavlja nadležno tijelo.  

2. Označivanje 

Svaki kontejner cisterna mora se označiti na obje strane oznakom opasnosti u skladu s predloškom 3 iz 
pododjeljka 5.2.2.2.2. odjeljka I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ.  

3. Operativne odredbe  

3.1. Potrebno je pobrinuti se da je nitroglicerin tijekom prijevoza ravnomjerno raspoređen u flegmatizatoru i da 
ne može doći do razdvajanja tih dviju tvari.  

3.2. Za vrijeme utovara i istovara nije dopušteno zadržavanje u ili na vozilu, osim radi upravljanja opremom za 
utovar i istovar.  

3.3. Na mjestu istovara kontejneri cisterne moraju se potpuno isprazniti. Ako se ne mogu potpuno isprazniti, 
nakon istovara moraju se čvrsto zatvoriti do ponovnog punjenja. 

Izvorno upućivanje na nacionalne zakonske odredbe: odstupanje za Sjevernu Rajnu-Vestfaliju 

Primjedbe: ovo se odnosi na lokalni cestovni prijevoz u kontejnerima cisternama na male udaljenosti u okviru 
industrijskog procesa između dviju fiksnih proizvodnih lokacija. Radi proizvodnje farmaceutskog proizvoda 
proizvodna lokacija A u okviru prijevoza u skladu s propisima isporučuje proizvodnoj lokaciji B zapaljivu (UN 1866) 
otopinu smole, pakirne skupine II., u 600-litrenim kontejnerima cisternama. Zatim se na lokaciji B dodaje otopina 
nitroglicerina i obavlja miješanje, čime nastaje ljepljiva, desentizirana, tekuća, zapaljiva smjesa koja sadržava 
nitroglicerin, koja nije drugdje navedena i sadržava najviše 30 % masenog udjela nitroglicerina (UN 3343) za daljnju 
upotrebu. Povratni prijevoz te tvari do proizvodne lokacije A također se obavlja u prethodno navedenim 
kontejnerima cisternama, koje je nadležno tijelo posebno pregledalo i odobrilo za tu specifičnu prijevoznu djelatnost 
i koji nose oznaku cisterne L10DN. 

Kraj razdoblja valjanosti: 30. lipnja 2022. 

RO-bi-DE-6 

Predmet: donošenje RO-bi-SE-6. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: § 1 Absatz 3 Nummer 1 der Gefahrgutverordnung Straße, Eisenbahn 
und Binnenschifffahrt (GGVSEB). 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-DE-7 

Predmet: donošenje RO-bi-BE-10. 
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Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: 

Datum isteka: 20. ožujka 2021. 

DK Danska 

RO-bi-DK-1 

Predmet: UN 1202, 1203, 1223 i klasa 2 – bez prijevozne isprave. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: potrebna je prijevozna isprava. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: kod prijevoza proizvoda od mineralnih ulja klase 3, UN brojeva 1202, 1203 
i 1223 te plinova klase 2 u vezi s njihovom distribucijom (roba koja se isporučuje dvama ili većem broju primatelja 
i prikupljanje vraćene robe u sličnim situacijama), prijevozna isprava se ne zahtijeva uz uvjet da pisane upute, uz 
informacije koje se zahtijevaju u ADR-u, sadržavaju i informacije o UN broju, imenu i klasi. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bekendtgørelse nr. 729 af 15.8.2001 om vejtransport af farligt gods. 

Napomene: obrazloženje nacionalnog odstupanja jest da se razvojem elektroničke opreme primjerice omogućuje 
naftnim kompanijama koje upotrebljavaju takvu opremu da vozilima kontinuirano šalju informacije o kupcima. S 
obzirom na to da te informacije nisu dostupne na početku prijevoza nego se vozilu upućuju tijekom prijevoza, 
prijevoznu ispravu nije moguće ispuniti prije početka prijevoza. Takve su vrste prijevoza ograničene na ograničena 
područja. 

Za Dansku vrijedi odstupanje za sličnu odredbu u skladu s člankom 6. stavkom 10. Direktive 94/55/EZ. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-DK-2 

Predmet: donošenje RO-bi-SE-6. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af farligt gods, 
kako je izmijenjeno. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-DK-3 

Predmet: donošenje RO-bi-UK-1. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af farligt gods, 
kako je izmijenjeno. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-DK-4 

Predmet: cestovni prijevoz opasnih tvari određenih klasa iz privatnih kućanstava i poduzeća do obližnjih lokacija za 
prikupljanje ili intermedijarnih postrojenja za obradu radi odlaganja. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi od 1. do 9. 
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Sadržaj Priloga Direktivi: opće odredbe, odredbe o klasifikaciji, posebne odredbe, odredbe o pakiranju, postupci za 
pošiljke, zahtjevi za izradu i ispitivanje ambalaže, odredbe o uvjetima prijevoza, utovaru i istovaru i rukovanju, 
zahtjevi za posade vozila, opremu, rad i dokumentaciju, te zahtjevi u vezi s konstrukcijom i homologacijom vozila. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: opasne tvari iz privatnih kućanstava i poduzeća mogu se pod određenim 
uvjetima prevoziti do obližnjih lokacija za prikupljanje ili intermedijarnih postrojenja za obradu radi odlaganja. 
Moraju se ispuniti različite odredbe, ovisno o svojstvima i opasnostima u vezi s prijevozom; npr. količina opasnih 
tvari po unutarnjoj ambalaži, po vanjskoj ambalaži i/ili po prijevoznoj jedinici, te je li prijevoz opasnih tvari 
sporedna djelatnost u odnosu na glavnu djelatnost poduzeća ili ne. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bekendtgørelse nr. 818 af 28. juni 2011 om vejtransport af farligt gods 
§ 4, stk. 3. 

Napomene: upravitelji zbrinjavanja otpada i poduzeća ne mogu primjenjivati sve odredbe iz odjeljka I.1. Priloga I. 
Direktivi 2008/68/EZ ako se otpad koji može sadržavati ostatke opasnih tvari prevozi iz privatnih kućanstava i/ili 
poduzeća do obližnjih lokacija za prikupljanje radi odlaganja. Otpad je obično ambalaža koja je prvotno bila 
prevezena u skladu s izuzećem iz pododjeljka 1.1.3.1. (c) odjeljka I.1 Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ i/ili prodana 
u maloprodaji. Međutim, izuzeće 1.1.3.1. (c) ne primjenjuje se na prijevoz do lokacija za prikupljanje otpada, 
a odredbe iz odjeljka I.1. poglavlja 3.4. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ nisu primjerene za prijevoz otpadne 
unutarnje ambalaže. 

Datum isteka: 1. siječnja 2019. 

EL Grčka 

RO-bi-EL-1 

Predmet: odstupanje od sigurnosnih zahtjeva za fiksne cisterne (vozila-cisterne) s masom manjom od 4 tone, koje se 
upotrebljavaju samo za lokalni prijevoz plinskog ulja (UN 1202), prvi put registrirane u Grčkoj od 1. siječnja 1991. 
do 31. prosinca 2002. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 1.6.3.6., 6.8.2.4.2., 6.8.2.4.3, 6.8.2.4.4., 6.8.2.4.5., 
6.8.2.1.17 – 6.8.2.1.22., 6.8.2.1.28., 6.8.2.2., 6.8.2.2.1. i 6.8.2.2.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za izradu, opremanje, homologaciju, preglede i ispitivanja te označivanje fiksnih 
cisterni (vozila-cisterni), prijenosnih cisterni i kontejnera cisterni te cisterni s izmjenjivim tijelima, izrađenima od 
metala, te baterijskih vozila i višeelementnih plinskih kontejnera (MEGC). 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijelazna odredba: fiksne cisterne (vozila-cisterne) s masom manjom od 4 tone, 
koje se upotrebljavaju samo za lokalni prijevoz plinskog ulja (UN 1202), prvi put registrirane u Grčkoj od 1. siječnja 
1991. do 31. prosinca 2002., čija je debljina plašta manja od 3 mm, mogu se i dalje upotrebljavati. Namjera je 
reguliranje lokalnog prijevoza za vozila registrirana tijekom tog razdoblja. Ta prijelazna odredba vrijedi za vozila- 
cisterne samo ako su preinačena u skladu s podstavkom 6.8.2.1.20. i prilagođena u skladu sa sljedećim odredbama:  

1. Stavci ADR-a u vezi s pregledima i ispitivanjima: 6.8.2.4.2., 6.8.2.4.3., 6.8.2.4.4., 6.8.2.4.5.  

2. Cisterne moraju ispunjavati zahtjeve podstavaka 6.8.2.1.28., 6.8.2.2.1. i 6.8.2.2.2. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Τεχνικές Προδιαγραφές κατασκευής, εξοπλισμού και ελέγχων των 
δεξαμενών μεταφοράς συγκεκριμένων κατηγοριών επικινδύνων εμπορευμάτων για σταθερές δεξαμενές (οχήματα-δεξαμενές), 
αποσυναρμολογούμενες δεξαμενές που βρίσκονται σε κυκλοφορία (Zahtjevi za izradu, opremanje, nadzor i ispitivanje 
fiksnih cisterni (vozila-cisterni) i prijenosnih cisterni koje su u prometu, za neke kategorije opasnih tvari). 

Datum isteka: 30. lipnja 2018. 
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ES Španjolska 

RO-bi-ES-2 

Predmet: posebna oprema za distribuciju bezvodnog amonijaka. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 6.8.2.2.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: kako bi se izbjegao bilo kakav gubitak sadržaja u slučaju oštećenja vanjskih priključnih 
elemenata (cijevi, bočnih zapornih uređaja), unutarnji zaporni ventil i njegovo ležište moraju biti zaštićeni od 
opasnosti odvrtanja zbog vanjskih udara ili moraju biti projektirani tako da odolijevaju takvim udarima. Uređaji za 
punjenje i pražnjenje (uključujući prirubnice i čepove s navojem) te zaštitne kapice (ako postoje) moraju biti takvi da 
ih se može osigurati od bilo kakvog neželjenog otvaranja. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: cisterne koje se upotrebljavaju u poljoprivredne svrhe za distribuciju i primjenu 
bezvodnog amonijaka, koje su stavljene u uporabu prije 1. siječnja 1997., mogu se opremiti vanjskim sigurnosnim 
priključcima, umjesto unutarnjih, uz uvjet da pružaju zaštitu koja je barem jednaka zaštiti koju osigurava stijenka 
cisterne. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Real Decreto 97/2014. Anejo 1. Apartado 3. 

Napomene: prije 1. siječnja 1997. vrsta cisterne opremljena vanjskim sigurnosnim elementima upotrebljavala se 
isključivo u poljoprivredi za primjenu bezvodnog amonijaka izravno na tlo. Različite cisterne takve vrste još su 
i danas u upotrebi. Rijetko se napunjene nalaze u cestovnom prometu i upotrebljavaju se isključivo za rasipanje 
umjetnih gnojiva na velikim poljoprivrednim gospodarstvima. 

Datum isteka: 28. veljače 2022. 

FI Finska 

RO-bi-FI-1 

Predmet: izmjena informacija u prijevoznoj ispravi za eksplozivne tvari. 

Pravna osnova: Direktiva 2008/68/EZ, članak 6. stavak 2. točka (a). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1.2.1 (a). 

Sadržaj Priloga Direktivi: posebne odredbe za klasu 1. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: 

u prijevoznoj ispravi umjesto stvarne neto mase eksplozivnih tvari dopušteno je koristiti broj detonatora 
(1 000 detonatora odgovara 1 kg eksploziva). 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: 

uredba finske agencije za sigurnost prometa o cestovnom prijevozu opasnih tvari. 

Napomene: 

te se informacije smatraju dostatnima za nacionalni prijevoz. Ovo se odstupanje koristi uglavnom za industriju 
eksploziva pri lokalnom prijevozu malih količina. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 
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RO-bi-FI-3 

Predmet: donošenje RO-bi-DE-1. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: 

Datum isteka: 28. veljače 2022. 

FR Francuska 

RO-bi-FR-1 

Predmet: upotreba pomorske isprave kao prijevozne isprave za kratka putovanja nakon iskrcaja s plovila. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: informacije koje treba navesti u dokumentu koji se koristi kao prijevozna isprava za opasne 
tvari. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: pomorska isprava koristi se kao prijevozna isprava u krugu od 15 km. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par route — Article 23-4. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-FR-3 

Predmet: prijevoz fiksnih spremnika za ukapljeni naftni plin (18). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevoz fiksnih spremnika za ukapljeni naftni plin podliježe posebnim 
propisima. Primjenjuje se samo na kratke udaljenosti. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par route — Article 30. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-FR-4 

Predmet: donošenje Ro-bi-UK-2. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 29 mai 2009 modifié relatif aux transports de marchandises 
dangereuses par voies terrestres. 

Datum isteka: 30. siječnja 2022. 

HU Mađarska 

RO-bi-HU-1 

Predmet: donošenje RO-bi-SE-3. 
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Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR Megállapodás A és B 
Mellékletének belföldi alkalmazásáról. 

Datum isteka: 30. siječnja 2020. 

IE Irska 

RO-bi-IE-3 

Predmet: izuzeće kojim se dopušta utovar i istovar opasnih tvari, za koje vrijedi posebna odredba CV1 iz 7.5.11. ili 
S1 iz 8.5., na javnom mjestu bez posebnog dopuštenja nadležnih tijela. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 7.5. i 8.5. 

Sadržaj Priloga Direktivi: dodatne odredbe u pogledu utovara, istovara i rukovanja. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: odstupajući od zahtjeva iz 7.5.11. ili 8.5., dopušta se utovar i istovar opasnih 
tvari na javnom mjestu bez posebne dozvole nadležnog tijela. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Regulation 82(5) of the ‚Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations, 2004’. 

Napomene: za nacionalni prijevoz unutar države, ova odredba predstavlja vrlo veliko opterećenje za nadležna tijela. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-IE-6 

Predmet: izuzeće od zahtjeva iz 4.3.4.2.2. u skladu s kojim savitljive cijevi za punjenje i pražnjenje, koje nisu trajno 
spojene na spremnik vozila-cisterne, moraju biti prazne tijekom prijevoza. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 4.3. 

Sadržaj Priloga Direktivi: upotreba vozila-cisterni. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: savitljive cijevi na kolutima (uključujući fiksne cijevi s kojima su povezane) 
ugrađene na vozila-cisterne koja se koriste za maloprodajnu distribuciju naftnih derivata identifikacijskih brojeva tvari 
UN 1011, UN 1202, UN 1223, UN 1863 i UN 1978 ne moraju biti prazne tijekom cestovnog prijevoza uz uvjet da 
su poduzete odgovarajuće mjere za sprječavanje gubitka sadržaja. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Regulation 82(8) of the ‚Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations, 2004’. 

Napomene: savitljive cijevi ugrađene na vozila-cisterne za dostavu kućanstvima moraju biti pune u svakome trenutku, 
čak i tijekom prijevoza. Taj sustav za istakanje poznat je kao ‚mokri’ sustav, kojim se zahtijeva da brojač i crijevo na 
vozilu-cisterni budu puni, čime se kupcu osigurava isporuka točne količine proizvoda. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-IE-7 

Predmet: izuzeće od nekih zahtjeva iz 5.4.0., 5.4.1.1.1. i 7.5.11. ADR-a za prijevoz gnojiva koja sadržavaju amonijev 
nitrat UN broja 2067 u rasutom stanju, od lukâ do primatelja. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.0., 5.4.1.1.1. i 7.5.11. 
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Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjev za posebnu prijevoznu ispravu, u kojoj je navedena točna ukupna količina za 
konkretan utovar, za svaki prijevoz i zahtjev da vozilo bude očišćeno prije i nakon svakog putovanja. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: predloženo odstupanje kojim bi se dopustile izmjene zahtjeva ADR-a u vezi s 
prijevoznom ispravom i čišćenjem vozila kako bi se uzeli u obzir praktični vidovi prijevoza robe u rasutom stanju od 
luke do primatelja. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Proposed amendment to ‚Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations, 2004’. 

Napomene: odredbama ADR-a zahtijeva se (a) posebna prijevozna isprava, koja sadržava ukupnu masu opasnih tvari 
koje se prevoze u pojedinačnom utovaru i (b) posebna odredba ‚CV24’ o čišćenju za svaki pojedini teret koji se 
prevozi između luke i primatelja tijekom iskrcaja broda za prijevoz rasutih tereta. Budući da je prijevoz lokalan 
i budući da se radi o iskrcaju s broda za prijevoz rasutih tereta, što podrazumijeva višekratne utovare (istoga dana ili 
uzastopnih dana) za prijevoz iste tvari od broda za prijevoz rasutih tereta do primatelja, jedna bi prijevozna isprava s 
približnom ukupnom masom svakog utovara trebala biti dostatna i ne bi trebalo zahtijevati ispunjavanje posebne 
odredbe ‚CV24’. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-IE-8 

Predmet: prijevoz opasnih tvari između privatnih posjeda i drugog vozila u neposrednoj blizini posjeda ili između 
dvaju dijelova privatnih posjeda smještenih u neposrednoj blizini, ali koji su razdvojeni javnom cestom. 

Upućivanje na Prilog Direktivi: odjeljak I.1. Prilog I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za cestovni prijevoz opasnih tvari. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: neprimjenjivanje propisa ako se vozilo koristi za prijevoz opasnih tvari 

(a)  između privatnih posjeda i drugog vozila u neposrednoj blizini tih privatnih prostora; ili 

(b)  između dvaju dijelova privatnih posjeda smještenih u međusobnoj neposrednoj blizini, ali koji mogu biti 
razdvojeni javnom cestom, 

uz uvjet da se prijevoz obavlja najizravnijim putem. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: European Communities (Carriage of Dangerous Goods by Road and Use 
of Transportable Pressure Equipment) Regulations 2011 and 2013, Regulation 56. 

Napomene: ako se tvari prevoze između dvaju dijelova privatnih posjeda ili između privatnih posjeda i pridruženog 
vozila koji su razdvojeni javnom cestom, mogu nastati različite situacije. Taj oblik prijevoza ne predstavlja prijevoz 
opasnih tvari u uobičajenom smislu riječi i propise koji se odnose na prijevoz opasnih tvari ne treba primijeniti. 
Vidjeti i RO-bi-SE-3 te RO-bi-UK-1. 

Datum isteka: 30. siječnja 2020. 

NL Nizozemska 

RO-bi-NL-13 

Predmet: Program prijevoza opasnog kućanskog otpada iz 2015. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 1.1.3.6., 3.3., 4.1.4., 4.1.6., 4.1.8., 4.1.10., 5.1.2., 5.4.0., 
5.4.1., 5.4.3., 6.1., 7.5.4., 7.5.7., 7.5.9., 8. i 9. 
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Sadržaj Priloga Direktivi: izuzeća za određene količine; posebne odredbe; upotreba ambalaže; upotreba skupne 
ambalaže; dokumentacija; izrada i ispitivanje ambalaže; utovar, istovar i rukovanje; osoblje; oprema; rad; vozila 
i dokumentacija; izrada i homologacija vozila. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: odredbe u vezi s prijevozom malog prikupljenog opasnog otpada iz kućanstava 
i iz poduzeća pohranjenog u prikladnoj ambalaži najvećeg kapaciteta 60 litara. Zbog malih količina otpada 
u pojedinom slučaju i zbog različitih svojstava raznovrsnih tvari, nije moguće obavljati prijevozne operacije potpuno 
u skladu s pravilima ADR-a. Stoga se u skladu s prethodno navedenim sustavom propisuje pojednostavnjena inačica 
koja odstupa od određenih odredaba u ADR-u. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Program prijevoza opasnog otpada iz kućanstava 2015. 

Napomene: program je uspostavljen kako bi se pojedincima i poduzećima omogućilo odlaganje malog kemijskog 
otpada na istoj lokaciji. Predmetne tvari sastavljene su od ostataka tvari, kao što su otpadne boje. Razina opasnosti 
svodi se na najmanju mjeru izborom prijevoznog sredstva, što među ostalim uključuje upotrebu posebnih 
prijevoznih elemenata i natpisa ‚zabranjeno pušenje’ te žutog treptajućeg svjetla koje je jasno vidljivo javnosti. Kad je 
riječ o prijevozu, sigurnost je od presudne važnosti. To se primjerice može postići prijevozom tvari u nepropusnoj 
zatvorenoj ambalaži kako bi se izbjeglo rasipanje ili opasnost od curenja otrovnih para ili njihovog nakupljanja 
u vozilu. Vozilo je opremljeno jedinicama prikladnima za pohranu različitih kategorija otpada, kojima se osigurava 
zaštita od klizanja i slučajnog pomicanja te nenamjernog otvaranja. Istodobno, unatoč malim količinama otpada 
prijevoznik mora imati potvrdu o stručnoj osposobljenosti, zbog različitih vrsta uključenih tvari. Zbog toga što 
pojedinci nemaju dovoljno znanja o razinama opasnosti u vezi s tim tvarima, potrebno je osigurati pisane upute 
kako je propisano u Prilogu sustavu. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

PT Portugal 

RO-bi-PT-1 

Predmet: prijevozna dokumentacija za tvari UN broja 1965. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi u vezi s prijevoznom dokumentacijom. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: pravilno otpremno ime koje se navodi u prijevoznoj ispravi, kako je predviđeno 
u odjeljku 5.4.1. RPE-a (Regulamento Nacional de Transporte de Mercadorias Perigosas por Estrada), za komercijalne 
plinove butan i propan koji su obuhvaćeni skupnom rubrikom ‚UN br. 1965 smjesa plinovitih ugljikovodika, tekuća, 
n.d.n.’, i prevoze se u cilindričnim spremnicima, može se zamijeniti drugim trgovačkim nazivima, kako slijedi: 

‚UN 1965 butan’ u slučaju smjesa A, A01, A02 i A0, kako je opisano u pododjeljku 2.2.2.3. RPE-a, koje se prevoze 
u cilindričnim spremnicima; 

‚UN 1965 propan’ u slučaju smjese C, kako je opisano u pododjeljku 2.2.2.3. RPE-a, koja se prevozi u cilindričnim 
spremnicima. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Despacho DGTT 7560/2004, 16. travnja 2004., u skladu s 
člankom 5., br. 1, Decreto-Lei br. 267-A/2003 od 27. listopada. 

Napomene: uviđa se važnost olakšavanja ispunjavanja prijevoznih isprava za gospodarske subjekte, uz uvjet da to ne 
utječe na sigurnost tih radnji. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 
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RO-bi-PT-2 

Predmet: prijevozna dokumentacija za prazne neočišćene cisterne i kontejnere. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za prijevoznu dokumentaciju. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: za povratni prijevoz praznih cisterni i kontejnera u kojima su se prevozile 
opasne tvari prijevozna isprava navedena u odjeljku 5.4.1. RPE-a može se zamijeniti prijevoznom ispravom izdanom 
za neposredni prethodni prijevoz kojim su te tvari isporučene. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Despacho DGTT 15162/2004, 28. srpnja 2004., u skladu s 
člankom 5., br. 1, Decreto-Lei br. 267-A/2003, od 27. listopada. 

Napomene: obveza u skladu s kojom prijevoz praznih cisterni i kontejnera u kojima su se nalazile opasne tvari treba 
biti popraćen prijevoznom ispravom u skladu s RPE-om u nekim slučajevima uzrokuje praktične poteškoće, koje je 
moguće svesti na najmanju moguću mjeru ne dovodeći u pitanje sigurnost. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

SE Švedska 

RO-bi-SE-1 

Predmet: prijevoz opasnog otpada do postrojenja za zbrinjavanje opasnog otpada. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi 5. i 6. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za izradu i ispitivanje ambalaže. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevoz ambalaža koje sadržavaju otpadne opasne tvari provodi se u skladu s 
odredbama ADR-a od kojih je dopušteno samo nekoliko izuzeća. Izuzeća nisu dopuštena za sve vrste tvari 
i proizvoda. 

Glavna su izuzeća: 

male ambalaže (manje od 30 kg) otpadnih opasnih tvari mogu se pakirati u ambalaže, uključujući IBC-ove i velike 
ambalaže, bez ispunjavanja odredaba iz pododjeljaka 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. 
i 6.6.5.4.3. odjeljka I.1. Priloga I. ovoj Direktivi. Ambalaže, uključujući IBC-ove i velike ambalaže nije potrebno 
ispitivati jer se pripremaju za prijevoz s reprezentativnim uzorkom malih unutarnjih ambalaža. 

To je dopušteno uz uvjet: 

—  da su ambalaže, IBC-ovi i velike ambalaže u skladu s vrstom koja je ispitana i odobrena prema pakirnoj skupini I. 
ili II. primjenjivih odredaba odjeljaka 6.1., 6.5. ili 6.6. odjeljka I.1. Priloga I. ovoj Direktivi, 

—  da se male ambalaže pakiraju s upijajućim materijalom koji zadržava sve slobodne tekućine koje bi mogle istjecati 
u vanjske ambalaže, IBC-ove ili velike ambalaže tijekom prijevoza, i 

—  da ambalaže, IBC-ovi ili velike ambalaže koji se pripremaju za prijevoz imaju bruto masu ne veću od dopuštene 
bruto mase navedene u UN oznaci tipa izvedbe za ambalažne skupine I. ili II. za ambalaže, IBC-ove ili velike 
ambalaže, i 

—  da je sljedeća rečenica uključena u prijevoznu ispravu: ‚Pakirano u skladu s dijelom 16. ADR-S-a’. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Dodatak S – Posebni propisi za nacionalni cestovni prijevoz opasnih 
tvari doneseni u skladu sa Zakonom o prijevozu opasnih tvari. 
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Napomene: pododjeljke 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. i 6.6.5.4.3. odjeljka I.1. Priloga I. ovoj 
Direktivi teško je primijeniti jer se ambalaže, IBC-ovi i velike ambalaže ispituju s reprezentativnim uzorkom otpada, 
što je teško prethodno predvidjeti. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-2 

Predmet: ime i adresa pošiljatelja u prijevoznoj ispravi. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: opće informacije koje je potrebno navesti u prijevoznoj ispravi. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: u nacionalnom zakonodavstvu navodi se da nije potrebno navoditi ime i adresu 
pošiljatelja ako se prazna neočišćena ambalaža vraća u okviru distribucijskog sustava. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Napomene: prazna neočišćena ambalaža koja se vraća u većini slučajeva i dalje sadržava male količine opasnih tvari. 

Ovo se odstupanje koristi uglavnom u industriji pri povratu praznih neočišćenih plinskih spremnika u zamjenu za 
pune. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-3 

Predmet: prijevoz opasnih tvari u neposrednoj blizini industrijskih područja, uključujući prijevoz javnim cestama 
između različitih dijelova takvih područja. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za prijevoz opasnih tvari javnim cestama. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevoz u neposrednoj blizini industrijskih područja, uključujući prijevoz javnim 
cestama između različitih dijelova takvih područja. Odstupanja se odnose na označivanje i obilježavanje ambalaže te 
na prijevozne isprave, potvrdu o osposobljenosti vozača i potvrdu o homologaciji u skladu s 9. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Napomene: postoji nekoliko situacija u kojima se opasne tvari prevoze između objekata koji se nalaze na suprotnim 
stranama javne ceste. Takav oblik prijevoza nije prijevoz opasnih tvari na privatnoj cesti pa stoga mora biti povezan s 
odgovarajućim zahtjevima. Usporediti s člankom 6. stavkom 14. Direktive 96/49/EZ. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-4 

Predmet: prijevoz opasnih tvari koje su zaplijenila nadležna tijela. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 
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Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za prijevoz opasnih tvari u cestovnom prometu. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: odstupanja od pravila mogu se dopustiti ako su potaknuta razlozima zaštite na 
radu, rizicima prilikom istovara, pribavljanjem dokaza itd. 

Odstupanja od propisa dopuštaju se samo ako su tijekom uobičajenih uvjeta prijevoza postignute zadovoljavajuće 
razine sigurnosti. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Napomene: ova odstupanja mogu primijeniti samo tijela koja plijene opasne tvari. 

Ovo je odstupanje namijenjeno za lokalni prijevoz, npr. robe koju je zaplijenila policija poput eksploziva ili ukradene 
imovine. Problem je s tom vrstom robe u tome što nikad nije moguće sa sigurnošću odrediti klasifikaciju. Osim toga, 
roba često nije zapakirana, označena ili obilježena u skladu s ADR-om. Policija svake godine obavi nekoliko stotina 
takvih prijevoza. U slučaju krijumčarenog alkoholnog pića, ono se mora prevesti od mjesta na kojemu je zaplijenjeno 
do objekta za skladištenje dokaza i potom do objekta za uništenje, a potonja dva objekta mogu biti prilično udaljena 
jedan od drugog. Dopuštena su odstupanja: (a) ne mora biti označen svaki paket; i (b) nije potrebno koristiti 
odobrenu ambalažu. Međutim, svaka paleta koja sadržava takve pakete mora biti ispravno obilježena. Svi ostali 
zahtjevi moraju biti ispunjeni. Godišnje se provodi otprilike 20 takvih prijevoza. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-5 

Predmet: prijevoz opasnih tvari u lukama i u njihovoj neposrednoj blizini. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 8.1.2., 8.1.5. i 9.1.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: dokumenti koji se moraju nositi u prijevoznoj jedinici; svaka prijevozna jedinica kojom se 
prevoze opasne tvari mora biti opremljena određenom opremom; homologacija vozila. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: 

dokumenti se ne moraju nalaziti u prijevoznoj jedinici (osim potvrde o osposobljenosti vozača). 

Prijevozna jedinica ne mora biti opremljena opremom navedenom u 8.1.5. 

Za traktore nije potrebna potvrda o homologaciji. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Napomene: usporediti Direktivu 96/49/EZ, članak 6. stavak 14. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-6 

Predmet: potvrda o osposobljavanju inspektora za ADR. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 8.2.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: vozači vozila moraju pohađati tečajeve za osposobljavanje. 
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Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: inspektori koji obavljaju godišnji tehnički pregled vozila ne moraju polaziti 
tečajeve osposobljavanja navedene u 8.2. niti imati potvrdu o osposobljenosti za ADR. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Napomene: u nekim slučajevima vozila koja se pregledavaju na tehničkom pregledu mogu kao teret imati opasne 
tvari, npr. neočišćene prazne cisterne. 

Zahtjevi iz 1.3. i 8.2.3. još uvijek se primjenjuju. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-7 

Predmet: lokalna distribucija tvari i predmeta UN brojeva 1202, 1203 i 1223 u cisternama. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1.1.6. i 5.4.1.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: za prazne, neočišćene cisterne i kontejnere cisterne opis mora biti u skladu s 5.4.1.1.6. 
Imena i adrese višestrukih primatelja mogu se unijeti u druge dokumente. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: za prazne neočišćene cisterne ili kontejnere cisterne nije potreban opis 
u prijevoznoj ispravi u skladu s 5.4.1.1.6. ako je količina tvari u planu utovara označena s 0. Imena i adrese 
primatelja nije potrebno navesti ni u jednom dokumentu koji se nalazi u vozilu. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-9 

Predmet: lokalni prijevoz koji se odnosi na poljoprivredne lokacije ili gradilišta. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4., 6.8. i 9.1.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: prijevozna isprava; izrada cisterni; certifikat o homologaciji. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: lokalni prijevoz koji se odnosi na poljoprivredne lokacije ili gradilišta ne mora 
zadovoljiti neke propise: 

(a)  nije potrebna deklaracija opasne robe; 

(b) stariji kontejneri/cisterne koji nisu izrađeni u skladu sa 6.8. nego u skladu sa starijim nacionalnim zakono­
davstvom, a pričvršćeni su na vagonet za posadu, mogu se i dalje koristiti; 

(c)  starija vozila cisterne, koja ne ispunjavaju zahtjeve iz 6.7. ili 6.8., namijenjena za prijevoz tvari iz UN 1268, 
1999, 3256 i 3257, s opremom za radove na površinskom sloju ceste ili bez te opreme, mogu se i dalje koristiti 
za lokalni prijevoz i u neposrednoj blizini radova na cesti; 

(d)  nije potrebna potvrda o homologaciji za vagonet za posadu ili vozila-cisterne s opremom za radove na 
površinskom sloju ceste ili bez te opreme. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 
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Napomene: vagonet za posadu vrsta je prikolice za radnu posadu, s prostorom za posadu, za koji je pričvršćena 
cisterna/kontejner bez certifikata o homologaciji za dizelsko gorivo namijenjeno za rad šumarskih traktora. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-10 

Predmet: prijevoz eksploziva u cisternama. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 4.1.4. 

Sadržaj Priloga Direktivi: eksplozivi se mogu pakirati samo u skladu s 4.1.4. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: nadležno državno tijelo izdaje certifikat o homologaciji vozila namijenjenih za 
prijevoz eksploziva u cisternama. Prijevoz u cisterni dopušten je samo za one eksplozive koji su navedeni u uredbi ili 
uz posebno odobrenje nadležnoga tijela. 

Vozilo natovareno eksplozivima u cisternama mora biti označeno i obilježeno u skladu s 5.3.2.1.1., 5.3.1.1.2. 
i 5.3.1.4. Samo jedno vozilo u prijevoznoj jedinici smije sadržavati opasne tvari. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Dodatak S – Posebni propisi za domaći cestovni prijevoz opasnih tvari 
doneseni u skladu sa Zakonom o prijevozu opasnih tvari i švedskim propisom SÄIFS 1993:4. 

Napomene: ovo se primjenjuje samo na nacionalni prijevoz i ako je prijevoz uglavnom lokalne prirode. Predmetni 
propisi bili su na snazi prije nego što je Švedska pristupila Europskoj uniji. 

Prijevoz eksploziva u vozilima-cisternama obavljaju samo dvije tvrtke. U skoroj budućnosti očekuje se prijelaz na 
emulzije. 

Staro odstupanje br. 84. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-11 

Predmet: Vozačka dozvola. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 8.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi u vezi s osposobljavanjem posade vozila. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: osposobljavanje vozača nije dopušteno ni na jednom od vozila iz 8.2.1.1. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Dodatak S – Posebni propisi za nacionalni cestovni prijevoz opasnih 
tvari doneseni u skladu sa Zakonom o prijevozu opasnih tvari. 

Napomene: lokalni prijevoz. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-12 

Predmet: prijevoz pirotehničkih sredstava za zabavu UN broja 0335. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: Prilog B, 7.2.4., V2 (1) 
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Sadržaj Priloga Direktivi: odredbe o upotrebi vozila EX/II i EX/III. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: pri prijevozu pirotehničkih sredstava za zabavu UN broja 0335, posebna 
odredba V2 (1) iz 7.2.4. primjenjuje se samo kada je neto sadržaj eksploziva veći od 3 000 kg (4 000 kg s 
prikolicom), uz uvjet da su pirotehnička sredstva za zabavu razvrstana pod UN brojem 0335 u skladu sa 
standardnom klasifikacijskom tablicom pirotehničkih sredstava za zabavu iz 2.1.3.5.5. četrnaestog izmijenjenog 
izdanja Preporuka UN-a 

za prijevoz opasnih tvari. 

Takvo se razvrstavanje obavlja u dogovoru s nadležnim tijelom. Provjera razvrstavanja obavlja se u prijevoznoj 
jedinici. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Dodatak S – Posebni propisi za nacionalni cestovni prijevoz opasnih 
tvari doneseni u skladu sa Zakonom o prijevozu opasnih tvari. 

Napomene: prijevoz pirotehničkih sredstava za zabavu vremenski je ograničen na dva kratka razdoblja u godini, na 
prijelazu u novu godinu i na prijelazu iz travnja u svibanj. Prijevoz od pošiljatelja do terminala može se bez većih 
poteškoća izvesti postojećim voznim parkom vozila koja imaju homologaciju EX. Međutim, distribucija pirotehničkih 
sredstava za zabavu od terminala do trgovačkih središta i povrat viškova do terminala ograničen je zbog nedovoljnog 
broja vozila s homologacijom EX. Prijevoznici nisu zainteresirani ulagati u takve homologacije jer ne mogu povratiti 
svoje troškove. To ugrožava opstanak pošiljatelja pirotehničkih sredstava za zabavu jer ne mogu dostaviti svoje 
proizvode na tržište. 

Pri primjeni ovog odstupanja klasifikacija pirotehničkih proizvoda za zabavu mora biti izvedena na temelju 
standardnog popisa u Preporukama UN-a kako bi se dobila najažurnija moguća klasifikacija. 

Slična vrsta izuzeća postoji za pirotehničke proizvode za zabavu iz UN 0336, a to je izuzeće uključeno u posebnu 
odredbu 651, 3.3.1. ADR-a iz 2005. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-SE-13 

Predmet: donošenje RO-bi-DK-4 

Pravna osnova: Direktiva 2008/68/EZ, članak 6. stavak 2. točka (b) podtočka i. (Lokalni prijevoz na kratke 
udaljenosti). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi od 1. do 9. 

Sadržaj Priloga Direktivi: 

Upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om visa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Napomene: 

Datum isteka: 30. lipnja 2022. 

UK Ujedinjena Kraljevina 

RO-bi-UK-1 

Predmet: prelazak vozila koja prevoze opasne tvari (N8) preko javnih cesta. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 
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Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za prijevoz opasnih tvari javnim cestama. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: neprimjenjivanje propisa o opasnim tvarima na prijevoz unutar privatnog 
posjeda koji je razdvojen cestom. Za klasu 7 to se odstupanje ne odnosi na odredbe Propisa o radioaktivnom 
materijalu (cestovni prijevoz) iz 2002. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, reg. 3 
Schedule 2(3)(b); Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 3(3)(b). 

Napomene: lako može doći do situacije u kojoj se roba premješta između objekata privatnog posjeda smještenih na 
dvije strane ceste. To nije prijevoz opasnih tvari javnom cestom u uobičajenom smislu te se u tom slučaju ne 
primjenjuje ni jedna odredba propisa o opasnim tvarima. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-UK-2 

Predmet: izuzeće od zabrane u skladu s kojom vozač ili njegov pomoćnik ne smiju otvarati pakete opasnih tvari 
u lokalnom distribucijskom lancu od lokalnog distribucijskog skladišta do maloprodaje ili do krajnjeg korisnika te od 
maloprodaje do krajnjeg korisnika (osim za klasu 7) (N11). 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 8.3.3. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zabrana u skladu s kojom vozač ili njegov pomoćnik ne smiju otvarati pakete opasnih tvari. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: zabrana otvaranja paketa kvalificirana je klauzulom ‚osim kada ga je za to 
ovlastio operator vozila’. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, reg. 12 (3). 

Napomene: ako se zabrana iz Priloga tumači doslovno kako je sročena, može izazvati ozbiljne probleme u malopro­
dajnoj distribuciji. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-UK-3 

Predmet: odredbe za alternativni prijevoz drvenih bačvi koje sadržavaju tvari UN broja 3065 pakirne skupine III. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: 1.4., 4.1., 5.2. i 5.3. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za pakiranje i označivanje. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: dopušta se prijevoz alkoholnih pića s više od 24 %, ali ne više od 70 % 
volumnog udjela alkohola (pakirna skupina III.) u drvenim bačvama koje nije odobrio UN bez oznaka opasnosti, 
podložno strožim zahtjevima u pogledu utovara i vozila. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment Regulations 2004: Regulation 7 (13) and (14). 

Napomene: ovo je proizvod visoke vrijednosti za koji se vladi plaća trošarina i koji se od destilerije do carinskih 
skladišta mora prevoziti u sigurnim, zapečaćenim vozilima s carinskim plombama. U dodatnim zahtjevima za 
osiguravanje sigurnosti uzima se u obzir smanjenje zahtjeva u vezi s pakiranjem i označivanjem. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 
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RO-bi-UK-4 

Predmet: donošenje RO-bi-SE-12. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment Regulations 2007 Part 1. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RO-bi-UK-5 

Predmet: prikupljanje rabljenih baterija radi odlaganja ili recikliranja. 

Upućivanje na odjeljak I.1. Priloga I. Direktivi 2008/68/EZ: prilozi A i B. 

Sadržaj Priloga Direktivi: posebna odredba 636. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: dopušteni su sljedeći alternativni uvjeti za posebnu odredbu 636 poglavlja 3.3.: 

rabljene litijeve ćelije i baterije (UN 3090 i UN 3091) koje su prikupljene i predane za prijevoz radi odlaganja od 
lokacije za prikupljanje do intermedijarnih postrojenja za obradu, zajedno s ostalim nelitijevim ćelijama ili baterijama 
(UN 2800 i UN 3028), ne podliježu drugim odredbama ADR-a ako ispunjavaju sljedeće uvjete: 

—  moraju biti pakirane u metalnim bačvama IH2 ili kutijama 4H2 u skladu s razinom kvalitete pakirne skupine II. 
za krute tvari, 

—  svaki pojedinačni paket ne smije sadržavati više od 5 % litijevih i litij-ionskih baterija, 

—  maksimalna bruto masa svakog paketa ne smije prelaziti 25 kg, 

—  ukupna količina paketa po prijevoznoj jedinici ne smije prelaziti 333 kg, 

—  ne smiju se prevoziti druge opasne tvari. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment 2007 part 1. 

Napomene: lokacije za prikupljanje obično su u maloprodajnim trgovinama i nije praktično osposobljavati velik broj 
ljudi za sortiranje i pakiranje rabljenih baterija u skladu s ADR-om. Sustav u Ujedinjenoj Kraljevini djelovao bi 
u skladu sa smjernicama koje su određene programom Waste and Resources Action Programme te bi uključivao nabavu 
odgovarajuće ambalaže u skladu s ADR-om i odgovarajuće upute. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021.”  

2. U Prilogu II. odjeljak II.3. zamjenjuje se sljedećim: 

„II.3. Nacionalna odstupanja 

Odstupanja za države članice za prijevoz opasnih tvari unutar njihova državnog područja na temelju članka 6. 
stavka 2. Direktive 2008/68/EZ. 

Označivanje odstupanja: RA-a/bi/bii-MS-nn 

RA = željeznica 

a/bi/bii = članak 6. stavak 2. točka (a) / točka (b) podtočka i. / točka (b) podtočka ii. 

MS = kratica za državu članicu 

nn = redni broj 
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Na temelju članka 6. stavka 2. točke (a) Direktive 2008/68/EZ 

DE Njemačka 

RA-a-DE-2 

Predmet: dopuštenje za kombinirano pakiranje. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 4.1.10.4. MP2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zabrana kombiniranog pakiranja. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: klase 1.4S, 2, 3 i 6.1: dozvola za kombinirano pakiranje predmeta klase 1.4S 
(naboji za malo oružje), raspršivača (klasa 2) i sredstava za čišćenje i obradu klase 3 i 6.1 (navedeni UN brojevi) kao 
kompleta za prodaju u kombiniranom pakiranju u pakirnoj skupini II. i u malim količinama. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 21. 

Napomene: popis br. 30*, 30a, 30b, 30c, 30d, 30e, 30f, 30g. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

FR Francuska 

RA-a-FR-3 

Predmet: prijevoz za potrebe željezničkog prijevoznika. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 5.4.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: informacije o opasnim materijalima koje moraju biti navedene na teretnom listu. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevoz za potrebe željezničkog prijevoznika količina koje ne prelaze 
ograničenja utvrđena u 1.1.3.6. ne podliježe obvezi deklaracije tereta. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 5 juin 2001 relatif au transport des marchandises dangereuses 
par chemin de fer — Article 20.2. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RA-a-FR-4 

Predmet: izuzeće od zahtjeva za označivanje određenih poštanskih vagona. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 5.3.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: obveza pričvršćivanja oznaka na stranice vagona. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: označiti se moraju samo oni poštanski vagoni koji prevoze više od 3 tone 
materijala iz iste klase (osim 1, 6.2 ili 7). 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Arrêté du 5 juin 2001 relatif au transport des marchandises dangereuses 
par chemin de fer — Article 21.1. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 
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SE Švedska 

RA-a-SE-1 

Predmet: željeznički vagon u kojemu se prevoze opasne tvari kao hitna roba nije potrebno obilježiti oznakama. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 5.3.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: na željezničkim vagonima u kojima se prevoze opasne tvari moraju se nalaziti oznake. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: željeznički vagon u kojemu se prevoze opasne tvari kao hitna roba nije potrebno 
obilježiti oznakama. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Napomene: u RID-u postoje količinska ograničenja za robu koja je označena kao hitna roba. Stoga se radi o malim 
količinama. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

UK Ujedinjena Kraljevina 

RA-a-UK-1 

Predmet: prijevoz predmeta koji sadržavaju radioaktivan materijal niskog rizika, kao što su zidni satovi, ručni satovi, 
detektori dima, kazaljke kompasa. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: većina zahtjeva RID-a. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi koji se odnose na prijevoz materijala klase 7. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: potpuno izuzeće od odredaba nacionalnog zakonodavstva za određene 
komercijalne proizvode koji sadržavaju ograničene količine radioaktivnog materijala. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Packaging, Labelling and Carriage of Radioactive Material by Rail 
Regulations 1996, reg. 2(6) (kako je izmijenjeno aktom Schedule 5 of the Carriage of Dangerous Goods (Amendment) 
Regulations 1999). 

Napomene: ovo je odstupanje kratkoročna mjera koja neće biti potrebna kada se u RID ugrade slične izmjene propisa 
IAEA-e. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RA-a-UK-2 

Predmet: smanjenje ograničenja u vezi s prijevozom mješovitih tereta eksploziva te eksploziva s drugim opasnim 
tvarima u vagonima, vozilima i kontejnerima (N4/5/6). 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 7.5.2.1 i 7.5.2.2. 

Sadržaj Priloga Direktivi: ograničenja za određene vrste mješovitog tereta. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: nacionalno je zakonodavstvo manje restriktivno u pogledu mješovitog utovara 
eksploziva uz uvjet da se takav prijevoz može izvesti bez rizika. 
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Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Packaging, Labelling and Carriage of Radioactive Material by Rail 
Regulations 1996, reg. 2(6) (kako je izmijenjeno aktom Schedule 5 of the Carriage of Dangerous Goods (Amendment) 
Regulations 1999). 

Napomene: Ujedinjena Kraljevina želi dopustiti neke promjene u pravilima o kombiniranju eksploziva s drugim 
eksplozivima te eksploziva s drugim opasnim tvarima. Svaka promjena bit će količinski ograničena za jedan ili više 
sastavnih dijelova tereta i bit će dopuštena samo uz uvjet da se poduzmu ‚sve razumno izvedive mjere kako bi se 
spriječilo da eksplozivi dođu u dodir s bilo kojom vrstom takvih tvari, ili da eksplozivi na kakav drugi način ugroze 
takve tvari ili da takve tvari ugroze njih’. 

Primjeri su promjena koje bi Ujedinjena Kraljevina mogla dopustiti:  

1. eksplozivi kojima su u klasifikaciji dodijeljeni brojevi UN 0029, 0030, 0042, 0065, 0081, 0082, 0104, 0241, 
0255, 0267, 0283, 0289, 0290, 0331, 0332, 0360 ili 0361 mogu se prevoziti u istom vozilu s opasnim tvarima 
kojima je u klasifikaciji dodijeljen broj UN 1942. Količina UN 1942 koja se smije prevoziti ograničava se kao da 
se radi o eksplozivu 1.1D;  

2. eksplozivi kojima su u klasifikaciji dodijeljeni brojevi UN 0191, 0197, 0312, 0336, 0403, 0431 ili 0453 mogu se 
prevoziti u istom vozilu s opasnim tvarima (osim zapaljivih plinova, zaraznih tvari i toksičnih tvari) u prijevoznoj 
kategoriji 2 ili s opasnim tvarima u prijevoznoj kategoriji 3 ili u bilo kojoj kombinaciji tih tvari, uz uvjet da 
ukupna masa ili zapremnina opasnih tvari u prijevoznoj kategoriji 2 ne prelazi 500 kilograma ili litara i da 
ukupna neto masa takvih eksploziva ne prelazi 500 kg;  

3. eksplozivi iz 1.4G mogu se prevoziti u istom vozilu sa zapaljivim tekućinama i zapaljivim plinovima 
u prijevoznoj kategoriji 2 ili s nezapaljivim, neotrovnim plinovima u prijevoznoj kategoriji 3, ili u bilo kojoj 
kombinaciji tih tvari, uz uvjet da ukupna masa ili zapremnina sveukupnih opasnih tvari ne prelazi 200 kilograma 
ili litara i da ukupna neto masa eksploziva ne prelazi 20 kg;  

4. eksplozivni proizvodi kojima su u klasifikaciji dodijeljeni brojevi UN 0106, 0107 ili 0257 mogu se prevoziti s 
eksplozivnim proizvodima skupine kompatibilnosti D, E ili F, čiji su sastavni dio. Ukupna količina eksploziva 
brojeva UN 0106, 0107 ili 0257 ne smije prelaziti 20 kg. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RA-a-UK-3 

Predmet: dopuštanje različitih najvećih ukupnih količina po prijevoznoj jedinici za tvari klase 1 u kategorijama 1 i 2 
iz tablice u 1.1.3.1. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 1.1.3.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: izuzeća koja se odnose na vrstu prijevoza. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: utvrđivanje pravila u pogledu izuzeća za ograničene količine i mješoviti utovar 
eksploziva. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment Regulations 2004: Regulation 3(7)(b). 

Napomene: dopuštanje različitih količinskih ograničenja i faktora množenja za kombinirani utovar tvari klase 1, to 
jest ‚50’ za kategoriju 1 i ‚500’ za kategoriju 2. Za izračun mješovitih tereta faktori množenja su ‚20’ za prijevoznu 
kategoriju 1 i ‚2’ za prijevoznu kategoriju 2. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RA-a-UK-4 

Predmet: donošenje RA-a-FR-6. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 5.3.1.3.2. 
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Sadržaj Priloga Direktivi: ublažavanje zahtjeva za pričvršćivanje oznake u slučaju kombiniranog cestovnog 
i željezničkog prijevoza. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: zahtjev za pričvršćivanje oznake ne primjenjuje se u slučajevima kada su oznake 
na vozilu jasno vidljive. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment Regulations 2004: Regulation 7(12). 

Napomene: ovo je uvijek bila nacionalna odredba Ujedinjene Kraljevine. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

RA-a-UK-5 

Predmet: distribucija robe u unutarnjoj ambalaži do maloprodaje ili korisnika (isključujući onu klasa 1, 4.2, 6.2, i 7) 
od lokalnih distribucijskih skladišta do maloprodaje ili korisnika i od maloprodaje do krajnjih korisnika. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 6.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za izradu i ispitivanje ambalaže. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: ambalaži nije potrebno dodijeliti oznake RID-a/ADR-a ili UN-a. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure 
Equipment Regulations 2007: Regulation 26. 

Napomene: zahtjevi RID-a nisu primjereni za zadnje dionice prijevoza od distribucijskog skladišta do maloprodaje ili 
korisnika, ili od maloprodaje do krajnjeg korisnika. Svrha je ovog odstupanja dopustiti da se unutarnje pakiranje robe 
za distribuciju u maloprodaji na željezničkoj dionici lokalnog distribucijskog prijevoza prevozi bez vanjske ambalaže. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

Na temelju članka 6. stavka 2. točke (b) podtočke i. Direktive 2008/68/EZ 

DE Njemačka 

RA-bi-DE-2 

Predmet: prijevoz pakiranog opasnog otpada. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: od 1. do 5. 

Sadržaj Priloga Direktivi: klasifikacija, pakiranje i označivanje. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: klase od 2 do 6.1 te klase 8 i 9: kombinirano pakiranje i prijevoz opasnog 
otpada u pakiranjima i IBC-ima; otpad se mora pakirati u unutarnju ambalažu (kako je prikupljen) i razvrstati 
u posebne skupine otpada (izbjegavanje opasnih reakcija unutar pojedine skupine otpada); uporaba posebnih pisanih 
uputa koje se odnose na skupine otpada i koje služe kao teretni list; prikupljanje kućanskog i laboratorijskog otpada 
itd. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 vom 6.11.2002 
(BGBl. I S. 4350); Ausnahme 20. 

Napomene: popis br. 6*. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 
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RA-bi-DE-3 

Predmet: lokalni prijevoz UN 1381 (fosfor, žuti, pod vodom), klasa 4.2, pakirna skupina I., u željezničkim vagonima 
s cisternama. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 6.8. i 6.8.2.3. 

Sadržaj Priloga Direktivi: odredbe za konstrukciju cisterni i vagona s cisternama. U pododjeljku 6.8.2.3. poglavlja 6.8. 
zahtijeva se homologacija za cisterne koje prevoze tvari oznake UN 1381 (fosfor, žuti, pod vodom). 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: lokalni prijevoz tvari oznake UN 1381 (fosfor, žuti, pod vodom), klase 4.2, 
pakirne skupine I., na kratkim udaljenostima (od Sassnitz-Mukran do Lutherstadt Wittenberg-Piesteritz i Bitterfeld) 
u željezničkim vagonima s cisternama koji su izrađeni u skladu s ruskim standardima. Prijevoz tereta podliježe 
dodatnim operativnim odredbama koje propisuju nadležna tijela za sigurnost. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Ausnahme Eisenbahn-Bundesamt Nr. E 1/92. 

Datum isteka: 30. siječnja 2020. (odobrenje produženo). 

DK Danska 

RA-bi-DK-1 

Predmet: prijevoz opasnih tvari u tunelima. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 7.5. 

Sadržaj Priloga Direktivi: utovar, istovar i sigurnosne udaljenosti. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: zakonodavstvom se propisuju alternativne odredbe umjesto onih iz odjeljka II.1. 
Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ u pogledu prijevoza kroz željeznički tunel na stalnoj poveznici ispod tjesnaca Veliki 
Belt. Te alternativne odredbe odnose se samo na obujam tereta i udaljenost između tereta opasnih tvari. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bestemmelser om transport af eksplosiver i jernbanetunnelerne på 
Storebœlt og Øresund, 15 February 2005. 

Napomene: 

Datum isteka: 30. lipnja 2022. 

RA-bi-DK-2 

Predmet: prijevoz opasnih tvari u tunelima. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 7.5. 

Sadržaj Priloga Direktivi: utovar, istovar i sigurnosne udaljenosti. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: zakonodavstvom su predviđene alternativne odredbe umjesto onih iz 
odjeljka II.1 Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ u pogledu prijevoza kroz željeznički tunel na stalnoj poveznici ispod 
tjesnaca Øresund. Te alternativne odredbe odnose se samo na obujam tereta i udaljenost između tereta opasnih tvari. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Bestemmelser om transport af eksplosiver i jernbanetunnelerne på 
Storebœlt og Øresund, 15 February 2005. 

Napomene: 

Datum isteka: 28. veljače 2022. 
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SE Švedska 

RA-bi-SE-1 

Predmet: prijevoz opasnog otpada do postrojenja za zbrinjavanje opasnog otpada. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: dijelovi 5. i 6. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zahtjevi za izradu i ispitivanje ambalaže. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: prijevoz ambalaža koje sadržavaju otpadne opasne tvari provodi se u skladu s 
odredbama ove Direktive od koje je dopušteno samo nekoliko izuzeća. Izuzeća nisu dopuštena za sve vrste tvari 
i proizvoda. 

Glavna su izuzeća: 

Male ambalaže (manje od 30 kg) otpadnih opasnih tvari mogu se pakirati u ambalaže, uključujući IBC-ove i velike 
ambalaže, bez ispunjavanja odredaba iz pododjeljaka 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. 
i 6.6.5.4.3. odjeljka II.1. Priloga II. ovoj Direktivi. Ambalaže, uključujući IBC-ove i velike ambalaže nije potrebno 
ispitivati jer se pripremaju za prijevoz s reprezentativnim uzorkom malih unutarnjih ambalaža. 

To je dopušteno uz uvjet: 

—  da ambalaže, IBC-ovi i velike ambalaže u skladu su s vrstom koja je ispitana i odobrena prema pakirnoj skupini I. 
ili II. primjenjivih odredaba odjeljaka 6.1., 6.5. ili 6.6. odjeljka II.1. Priloga II. ovoj Direktivi, 

—  da se male ambalaže pakiraju s upijajućim materijalom koji zadržava sve slobodne tekućine koje bi mogle istjecati 
u vanjske ambalaže, IBC-ove ili velike ambalaže tijekom prijevoza, i 

—  da ambalaže, IBC-ovi ili velike ambalaže koji se pripremaju za prijevoz imaju bruto masu ne veću od dopuštene 
bruto mase navedene u UN oznaci tipa izvedbe za ambalažne skupine I. ili II. za ambalaže, IBC-ove ili velike 
ambalaže, i 

—  da je sljedeća rečenica uključena u prijevoznu ispravu: ‚Pakirano u skladu s dijelom 16. RID-S-a’. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Dodatak S – Posebni propisi za nacionalni željeznički prijevoz opasnih 
tvari doneseni u skladu sa Zakonom o prijevozu opasnih tvari. 

Napomene: pododjeljke 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. i 6.6.5.4.3. odjeljka II.1. Priloga II. 
ovoj Direktivi teško je primijeniti jer se ambalaže, IBC-ovi i velike ambalaže ispituju s reprezentativnim uzorkom 
otpada, što je teško prethodno predvidjeti. 

Datum isteka: 30. lipnja 2021. 

Na temelju članka 6. stavka 2. točke (b) podtočke ii. Direktive 2008/68/EZ 

DE Njemačka 

RA-bii-DE-1 

Predmet: lokalni prijevoz tvari UN 1051 (vodikov cijanid, stabiliziran, tekući, koji sadržava 1 % ili manje masenog 
udjela vode) u željezničkim vagonima s cisternama, odstupajući od pododjeljka 1. odjeljka II.1. Priloga II. 
Direktivi 2008/68/EZ. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 3.2. i 4.3.2.1.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: zabrana prijevoza tvari UN 1051 (vodikov cijanid), stabilizirane, tekuće, koja sadržava 1 % 
ili manje masenog udjela vode u željezničkim vagonima s cisternama, RID cisternama. 

13.4.2017. L 101/78 Službeni list Europske unije HR   



Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: lokalni prijevoz željeznicom na posebno određenim rutama u okviru određenog 
industrijskog procesa i koji se odvija pod strogim nadzorom i pod jasno navedenim uvjetima. Prijevoz se obavlja 
u vagonima s cisternama koji imaju posebnu dozvolu za tu namjenu te čija se konstrukcija i oprema stalno prilago­
đavaju u skladu s najnovijom sigurnosnom tehnologijom. Prijevozni proces detaljno je uređen dodatnim operativnim 
odredbama o sigurnosti u dogovoru s nadležnim tijelima za sigurnost i zaštitu od opasnosti, a nadziru ga nadležna 
nadzorna tijela. 

Izvorno upućivanje na nacionalne zakonske odredbe: Ausnahmezulassung Eisenbahn-Bundesamt, No E 1/97. 

Kraj razdoblja valjanosti: 1. siječnja 2023. 

RA-bii-DE-2 

Predmet: lokalni prijevoz tvari UN 1402 (kalcijev karbid) na određenim rutama, pakirne skupine I., u kontejnerima 
na vagonima. 

Upućivanje na odjeljak II.1. Priloga II. Direktivi 2008/68/EZ: 3.2. i 7.3.1.1. 

Sadržaj Priloga Direktivi: opće odredbe za prijevoz tereta u rasutom stanju. U tablici A poglavlja 3.2. ne dopušta se 
prijevoz kalcijevog karbida u rasutom stanju. 

Sadržaj nacionalnog zakonodavstva: lokalni prijevoz tvari UN 1402 (kalcijev karbid) željeznicom, pakirne skupine I., 
na posebno određenim rutama, kao dio utvrđenog industrijskog procesa, koji se strogo nadzire pod jasno određenim 
uvjetima. Teret se prevozi vagonima u kontejnerima izrađenima za tu namjenu. Prijevoz tereta podliježe dodatnim 
operativnim odredbama koje propisuju nadležna tijela za sigurnost. 

Početno upućivanje na nacionalno zakonodavstvo: Ausnahme Eisenbahn-Bundesamt Nr. E 3/10. 

Datum isteka: 15. siječnja 2024.”  
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PROVEDBENA ODLUKA KOMISIJE (EU) 2017/696 

оd 11. travnja 2017. 

o izmjeni Provedbene odluke (EU) 2017/247 o zaštitnim mjerama povezanima sa slučajevima 
izbijanja visokopatogene influence ptica u određenim državama članicama 

(priopćeno pod brojem dokumenta C(2017) 2476) 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 89/662/EEZ od 11. prosinca 1989. o veterinarskim pregledima u trgovini unutar 
Zajednice s ciljem uspostave unutarnjeg tržišta (1), a posebno njezin članak 9. stavak 4., 

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se 
primjenjuju u trgovini određenim živim životinjama i proizvodima unutar Zajednice s ciljem uspostave unutarnjeg 
tržišta (2), a posebno njezin članak 10. stavak 4., 

budući da: 

(1)  Provedbena odluka Komisije (EU) 2017/247 (3) donesena je nakon izbijanja visokopatogene influence ptica 
podtipa H5 u više država članica (dalje u tekstu „predmetne države članice”) i nakon što su nadležna tijela tih 
država članica uspostavila zaražena i ugrožena područja u skladu s Direktivom Vijeća 2005/94/EZ (4). 

(2)  Provedbenom odlukom (EU) 2017/247 predviđeno je da zaražena i ugrožena područja koja su uspostavila 
nadležna tijela predmetnih država članica u skladu s Direktivom 2005/94/EZ obuhvaćaju barem područja koja su 
u Prilogu toj Provedbenoj odluci navedena kao zaražena i ugrožena područja. 

(3)  Prilog Provedbenoj odluci (EU) 2017/247 naknadno je izmijenjen provedbenim odlukama Komisije 
(EU) 2017/417 (5) i (EU) 2017/554 (6) kako bi se uzele u obzir izmjene zaraženih i ugroženih područja koja su 
uspostavila nadležna tijela država članica u skladu s Direktivom 2005/94/EZ nakon promjene epidemiološkog 
stanja u pogledu visokopatogene influence ptica. 

(4)  Od izmjena Provedbene odluke (EU) 2017/247 Provedbenom odlukom (EU) 2017/554 poboljšalo se 
epidemiološko stanje u pogledu visokopatogene influence ptica. U skladu s tim, zaštitne mjere iz Provedbene 
odluke (EU) 2017/247 trebalo bi prilagoditi kako bi se osiguralo da odgovarajuće pokrivaju razinu rizika 
povezanih sa sadašnjim epidemiološkim stanjem i da se njima ne stvaraju opterećenja za gospodarske subjekte 
koja nisu razmjerna rizicima uključenima u širenje te bolesti. Trebalo bi imati na umu da sadašnja epidemija 
uzrokuje znatan poremećaj u poslovanju gospodarskih subjekata, posebno u pogledu vrlo specijalizirane 
integrirane proizvodnje u kojoj sudjeluje više država članica. K tome, u svim izmjenama zaštitnih mjera iz 
Provedbene odluke (EU) 2017/247 trebalo bi uzeti u obzir različite razine rizika povezanih s premještanjem 
različitih proizvoda od peradi. 
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(1) SL L 395, 30.12.1989., str. 13. 
(2) SL L 224, 18.8.1990., str. 29. 
(3) Provedbena odluka Komisije (EU) 2017/247 оd 9. veljače 2017. o zaštitnim mjerama povezanima sa slučajevima izbijanja visokopa­

togene influence ptica u određenim državama članicama (SL L 36, 11.2.2017., str. 62.). 
(4) Direktiva Vijeća 2005/94/EZ od 20. prosinca 2005. o mjerama Zajednice u vezi s kontrolom influence ptica i o stavljanju izvan snage 

Direktive 92/40/EEZ (SL L 10, 14.1.2006., str. 16.). 
(5) Provedbena odluka Komisije (EU) 2017/417 od 7. ožujka 2017. o izmjeni Priloga Provedbenoj odluci (EU) 2017/247 o zaštitnim 

mjerama povezanima sa slučajevima izbijanja visokopatogene influence ptica u određenim državama članicama (SL L 63, 9.3.2017., 
str. 177.). 

(6) Provedbena odluka Komisije (EU) 2017/554 od 23. ožujka 2017. o izmjeni Priloga Provedbenoj odluci (EU) 2017/247 o zaštitnim 
mjerama povezanima sa slučajevima izbijanja visokopatogene influence ptica u određenim državama članicama (SL L 79, 24.3.2017., 
str. 15.). 



(5)  Jednodnevni pilići predstavljaju vrlo nizak rizik za širenje visokopatogene influence ptica, posebno zato što je 
u vremenu između skupljanja jaja za valenje i valenja jednodnevnih pilića moguće pravodobno otkrivanje zaraze 
virusima visokopatogene influence ptica na gospodarstvu podrijetla peradi i pod uvjetom da valionica otpreme 
može s pomoću svojih mjera biosigurnosti i sljedivosti osigurati održavanje odgovarajuće razine kontrole bolesti. 

(6)  Osim toga, sve bi izmjene postojećih zaštitnih mjera iz Provedbene odluke (EU) 2017/247 trebale biti usklađene s 
drugim pravilima utvrđenima u Direktivi 2005/94/EZ i u Direktivi Vijeća 2009/158/EZ (1). Direktivom 
2009/158/EZ utvrđuju se opća pravila o zdravlju kojima se uređuje trgovina peradi i jajima za valenje unutar 
Unije, uključujući veterinarske certifikate koji moraju biti priloženi pošiljkama tih proizvoda otpremljenima 
u druge države članice. 

(7)  Člankom 6. Direktive 2009/158/EZ predviđa se da za stavljanje u promet jednodnevnih pilića i jaja za valenje 
unutar Unije oni moraju potjecati iz objekata koji se ne smiju nalaziti na području koje je zbog zdravlja životinja 
podvrgnuto mjerama ograničenja u skladu sa zakonodavstvom Unije koje su rezultat izbijanja bolesti na koju je 
perad primljiva. U članku 2. Direktive 2009/158/EZ objekti se, među ostalim, definiraju kao objekti za roditeljska 
jata, odnosno objekti u kojima se proizvode jaja za valenje za proizvodnju peradi za proizvodnju, i kao valionice, 
odnosno objekti u kojima se inkubiraju i vale jaja te iz kojeg se otpremaju jednodnevni pilići. 

(8)  Direktivom 2005/94/EZ utvrđuju se posebna pravila u cilju suzbijanja influence ptica u Uniji. Člankom 30. te 
Direktive utvrđuju se mjere koje se provode u ugroženom području, uključujući ograničenja u pogledu 
premještanja jednodnevnih pilića i rasplodnih jaja unutar ugroženog područja, i uvjeti pod kojima nadležno tijelo 
može odobriti otpremanje pošiljaka jednodnevnih pilića i rasplodnih jaja iz ugroženog područja. 

(9)  Člankom 30. točkom (c) podtočkom iii. Direktive 2005/94/EZ predviđa se da nadležno tijelo može odobriti 
izravan prijevoz jednodnevnih pilića iz ugroženog područja na neko drugo gospodarstvo, ako potječu od 
rasplodnih jaja s peradarskih gospodarstava izvan zaraženih ili ugroženih područja te podložno određenim 
uvjetima. 

(10)  Nadalje, u članku 30. točki (c) podtočki iv. Direktive 2005/94/EZ predviđa se da nadležno tijelo može odobriti 
izravan prijevoz rasplodnih jaja u valionicu koju je odredilo nadležno tijelo smještenu unutar ili izvan ugroženog 
područja, pod uvjetom da se rasplodna jaja i ambalaža u kojoj se nalaze dezinficiraju prije otpremanja i da se 
osigura utvrđivanje sljedivosti tih jaja. 

(11)  U skladu s tim, kako bi se spriječili poremećaji u trgovini pošiljkama jednodnevnih pilića i jaja za valenje iz 
ugroženog područja, koji predstavljaju nizak rizik za širenje visokopatogene influence ptica, no koji bi se mogli 
pokazati vrlo skupima za gospodarske subjekte, potrebno je u Provedbenoj odluci (EU) 2017/247 utvrditi 
zaštitne mjere koje će se primjenjivati na te pošiljke u skladu s pravilima na snazi utvrđenima 
Direktivom 2005/94/EZ. 

(12)  Osim toga, kako bi se provjerila usklađenost sa zahtjevima Provedbene odluke (EU) 2017/247, kako je 
izmijenjena ovom Provedbenom odlukom, primjereno je da veterinarski certifikati utvrđeni člankom 20. 
Direktive 2009/158/EZ, koji moraju biti priloženi pošiljkama jednodnevnih pilića, u tu svrhu sadržavaju 
upućivanje na Provedbenu odluku (EU) 2017/247. 

(13)  Nadalje, potrebno je izmijeniti i Prilog Provedbenoj odluci (EU) 2017/247 jer su od zadnjih izmjena tog Priloga 
Provedbenom odlukom (EU) 2017/554 Bugarska, Češka, Njemačka, Grčka, Francuska i Rumunjska obavijestile 
Komisiju o novim slučajevima izbijanja influence ptica podtipa H5 na gospodarstvima izvan područja koja su 
trenutačno navedena u Prilogu Provedbenoj odluci (EU) 2017/247 te da su poduzele potrebne mjere u skladu s 
Direktivom 2005/94/EZ, uključujući uspostavljanje zaraženih i ugroženih područja oko mjesta izbijanja novih 
slučajeva te bolesti. 
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(1) Direktiva Vijeća 2009/158/EZ od 30. studenoga 2009. o uvjetima zdravlja životinja kojima se uređuje trgovina peradi i jajima za valenje 
unutar Zajednice i njihov uvoz iz trećih zemalja (SL L 343, 22.12.2009., str. 74.). 



(14)  Komisija je za sve slučajeve razmotrila mjere koje su poduzele Bugarska, Češka, Njemačka, Grčka, Francuska 
i Rumunjska u skladu s Direktivom 2005/94/EZ i uvjerila se da su granice zaraženih i ugroženih područja koje 
su uspostavila nadležna tijela u tim državama članicama na dovoljnoj udaljenosti od svih gospodarstava na 
kojima je potvrđeno izbijanje visokopatogene influence ptica podtipa H5. 

(15)  Kako bi se spriječili nepotrebni poremećaji trgovine u Uniji i izbjegle neopravdane prepreke trgovini koje nameću 
treće zemlje, nužno je na razini Unije, a u suradnji s Bugarskom, Češkom, Njemačkom, Grčkom, Francuskom 
i Rumunjskom, brzo utvrditi nova zaražena i ugrožena područja koja su uspostavljena u tim državama članicama 
u skladu s Direktivom 2005/94/EZ. Stoga bi područja navedena za te države članice u Prilogu Provedbenoj odluci 
(EU) 2017/247 trebalo izmijeniti. 

(16)  Provedbenu odluku (EU) 2017/247 trebalo bi u skladu s tim izmijeniti kako bi se uključila pravila za otpremu 
jednodnevnih pilića iz ugroženih područja ili otpremu jednodnevnih pilića izvaljenih iz jaja za valenje koja 
potječu od peradi iz objekata koji se nalaze u ugroženom području u druge države članice, podložno određenim 
uvjetima, te radi ažuriranja regionalizacije na razini Unije kako bi se uključila nova zaražena i ugrožena područja 
uspostavljena u skladu s Direktivom 2005/94/EZ te trajanje ograničenja koja se na njima primjenjuju. 

(17)  Provedbenu odluku (EU) 2017/247 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti. 

(18)  Mjere predviđene ovom Odlukom u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za bilje, životinje, hranu i hranu za 
životinje, 

DONIJELA JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Provedbena odluka (EU) 2017/247 mijenja se kako slijedi:  

1. Članku 1. dodaje se sljedeći stavak: 

„Ovom se Odlukom utvrđuju i pravila koja se odnose na otpremanje pošiljaka jednodnevnih pilića iz predmetnih 
država članica.”  

2. Umeće se sljedeći članak 3.a: 

„Članak 3.a 

1. Predmetne države članice zabranjuju otpremu pošiljaka jednodnevnih pilića iz područja koja su u Prilogu 
navedena kao zaražena i ugrožena područja u druge države članice, osim u slučajevima kada nadležno tijelo 
predmetne države članice otpreme odobri izravni prijevoz pošiljaka jednodnevnih pilića, ako su ispunjeni sljedeći 
uvjeti: 

(a)  jednodnevni pilići moraju biti izvaljeni iz jaja za valenje koja potječu od peradi koja se drži u objektima 
odobrenima u skladu s člankom 6. točkom (a) podtočkom i. Direktive Vijeća 2009/158/EZ (*) (odobreni objekti) 
koji se nalaze izvan područja navedenih u dijelovima A i B Priloga ovoj Odluci kao zaražena i ugrožena područja; 

(b)  odobreni objekt otpreme (valionica otpreme) može svojom logistikom i radnim uvjetima osigurati da 
jednodnevni pilići nisu došli u dodir s jajima za valenje iz točke (a) ni bilo kojim drugim jajima za valenje 
i jednodnevnim pilićima koji potječu od peradi koja se drži u odobrenim objektima koji se nalaze na područjima 
navedenima u Prilogu kao zaražena i ugrožena područja; 

(c)  valionica otpreme mora biti smještena izvan područja navedenih u dijelu A Priloga kao zaražena područja, no 
može biti smještena unutar područja navedenih u dijelu B Priloga kao ugrožena područja. 
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2. Predmetne države članice zabranjuju otpremu pošiljaka jednodnevnih pilića koja potječu od jaja za valenje od 
peradi koja se drži u odobrenim objektima koji se nalaze u zaraženim i ugroženim područjima navedenima 
u Prilogu, osim ako nadležno tijelo predmetne države članice otpreme odobri izravni prijevoz jaja za valenje od 
peradi koja se drži u odobrenim objektima koji se nalaze izvan zaraženih područja, ali unutar ugroženih područja, do 
označene valionice koja se nalazi izvan zaraženih i ugroženih područja, te nadležno tijelo osigurava da jednodnevni 
pilići koji potječu od tih jaja za valenje pri otpremi u druge države članice ispunjavaju sljedeće uvjete: 

(a)  jednodnevni pilići izvaljeni su u označenoj valionici koja se nalazi izvan zaraženih i ugroženih područja 
navedenih u Prilogu; 

(b)  jednodnevni pilići potječu od jaja za valenje koja su dezinficirana i njihova je ambalaža dezinficirana prije 
prijevoza do valionica otpreme te se može osigurati sljedivost tih jaja za valenje. 

3. Predmetna država članica osigurava da veterinarski certifikati iz članka 20. Direktive 2009/158/EZ utvrđeni 
u njezinu Prilogu IV., koji se prilažu pošiljkama jednodnevnih pilića iz stavaka 1. i 2. ovog članka za otpremu 
u druge države članice sadržavaju sljedeći navod: 

‚Pošiljka je u skladu s uvjetima zdravlja životinja iz Provedbene odluke Komisije (EU) 2017/247’.  

(*) Direktiva Vijeća 2009/158/EZ od 30. studenoga 2009. o uvjetima zdravlja životinja kojima se uređuje trgovina 
peradi i jajima za valenje unutar Zajednice i njihov uvoz iz trećih zemalja (SL L 343, 22.12.2009., str. 74.).”  

3. Prilog se mijenja se u skladu s Prilogom ovoj Odluci. 

Članak 2. 

Ova je Odluka upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 11. travnja 2017. 

Za Komisiju 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Član Komisije  
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PRILOG 

Prilog Provedbenoj odluci (EU) 2017/247 mijenja se kako slijedi:  

1. Dio A mijenja se kako slijedi: 

(a)  unosi za Bugarsku i Češku zamjenjuju se sljedećim: 

„Država članica: Bugarska 

Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

VIDIN 

Municipality of Dimovo: 

—  Mali Drenovets 

—  Durzhanitsa 

13.4.2017. 

Municipality of Vidin: 

—  Dunavtsi 

—  Tyrnyane 

—  Kalenik 

14.4.2017. 

MONTANA 

Municipality of Montana: 

—  Bezdenitsa 

17.4.2017.  

Država članica: Češka 

Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

716642 Brť, 602639 Kladruby u Beranova – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 669946 
Kosmová – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 716669 Otročín, 716677 Poseč, 732796 
Prachomety – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 775681 Sedlo u Toužimi 

13.4.2017.”  

(b)  unosi za Njemačku i Grčku zamjenjuju se sljedećim: 

„Država članica: Njemačka 

Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Petersfeld von der Einmündung der Straße Am Peterswald auf die Friesoyther Straße (B 
72) nach Norden bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, von dort entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und Garrel/Bösel nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser 
entlang nach Südosten bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Tweeler Straße, von dort 
nach Südosten bis zum Kiefernweg, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Cloppen­
burg, entlang der Gemeindegrenze sowie der Straße Zum Fischteich weiter nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, dieser entlang nach Nordwesten bis zur 
Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Peterswald, von dort nach Westen bis 
zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße (B 72). 

12.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Falkenberg von der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg entlang der 
Schmählstraße, der Falkenberger Straße und der Straße Im Zuckergrund nach Nordosten bis zur Straße 
Am Friedhof, von dort nach Osten bis zur Alten Dorfstraße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Kaiforter Straße, von dort nach Südosten bis zum Prozessionsweg, diesem nach Nordosten folgend bis 
zur Böseler Straße, von dort nach Südosten bis zur Nikolausdorfer Straße, von dort nach Nordosten 
bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Südstraße, von dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Süden bis zur Friedhofstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, dieser nach Westen folgend bis zum Wiesenweg, von dort nach Norden 
bis zum Flugplatz Varrelbusch, entlang der südlichen Grenze des Flugplatzes Varrelbusch weiter nach 
Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Frie­
soythe, dieser entlang nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, von dort nach Westen bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide entlang 
der Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der 
Vehne nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Kiefernweg, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach 
Nordwesten bis zur Straße Langen Tange, von dort nach Westen bis zum Landweg, von dort nach 
Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis 
zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Petersfelder Straße, von dort entlang der Kampstraße 
weiter nach Nordwesten bis zum Wasserzug Varrelbuscher Graben II, diesem nach Norden folgend bis 
zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Bösel, von dort entlang der Gemeindegrenze weiter nach Nordosten bis zur Peterstraße, von 
dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort aus entlang der Südstraße nach Süden bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Harkebrügge von der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/Erikaweg/Ketteler­
straße entlang der Kortemoorstraße nach Nordosten bis zur Straße Kammersand, von dort nach Nord­
westen bis zur Lohorster Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach 
Südosten bis zur Bundesstraße B 401, von dort nach Westen bis zum Langenmoorsweg, diesem sowie 
dem Feldweg nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, entlang der Gemeinde­
grenze nach Westen bis zum Kloot Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zum Erikaweg, von 
dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/ 
Erikaweg/Kettelerstraße 

13.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Nikolausdorf von der Einmündung des Beverbrucher Damms auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zur Hochspannungsleitung vor dem 
Friedhof, der Hochspannungsleitung nach Norden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 
17, von dort entlang der nach Westen abzweigenden Hochspannungsleitung bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

12.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordosten in Nikolausdorf von der Einmündung der Straße Düffendamm auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Süden bis zur Straße Beverbrucher Damm, entlang des 
Beverbrucher Damms weiter nach Süden bis zur Großenknetener Straße, dieser und der Beverbrucher 
Straße nach Westen folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zur Tweeler Straße, entlang 
dieser nach Nordosten bis zum Grundstück Tweeler Straße 8, von dort entlang des Weges nach 
Westen bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Schlichtenmoor, entlang dieser 
zunächst nach Westen und dann nach Norden bis zur Straße Roslaes Höhe, entlang dieser und der 
Allensteiner Straße nach Westen bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Bever­
brucher Straße, entlang dieser und der Varrelbuscher Straße weiter nach Südwesten bis zur Cloppen­
burger Straße, von dort nach Norden bis zur Straße An der Höhe, von dort nach Nordwesten bis zur 
Bahnhofstraße, von dort nach Norden bis zur Raiffeisenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur 
Adolph-Kolping-Straße, von dort nach Norden bis zur Petersfelder Straße, entlang dieser sowie der 
Thüler Straße nach Nordwesten bis zur Straße Sandrocken, entlang dieser sowie der Straße Zum 
Richtemoor weiter nach Norden bis zum Brockenweg, von dort nach Nordosten bis zur Großen Aue, 
entlang dieser nach Norden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach 
Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie der 
Moorstraße weiter nach Nordosten bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zum Wasserzug von 
Barken-Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach Südosten folgend bis zur Straße 
Barkentange, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum 
Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

15.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Garrel von der Einmündung der Straße Eichkamp auf die Varrelbuscher Straße 
entlang der Varrelbuscher Straße nach Norden bis zur Straße Auf'm Halskamp, von dort nach Nord­
westen bis zum Buchenweg, entlang dem Buchenweg und der Bahnhofstraße nach Nordosten bis zur 
Petersfelder Straße, entlang dieser und der Thüler Straße nach Westen bis zur Straße Im Zuckergrund, 
entlang dieser sowie der Straße Im Karspohl weiter nach Nordosten bis zur Kaiforter Straße, entlang 
dieser sowie der Straße Zu den Auen nach Nordwesten bis zum Nachtigallenweg, von dort nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Dickenstroh, von dort nach Norden bis zur Böseler Straße, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, entlang dieser, der Peterstraße sowie dem Birkhahnweg nach 
Nordosten bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zum Moordamm, von dort nach Nord­
osten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Halenhorster Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Westen bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Kiwittstraße, dieser nach 
Westen folgend bis zum Plaggenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, entlang diesem und der Amerikastraße nach Nordwesten bis zur Straße 
Eichkamp, entlang dieser nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Varrelbuscher Straße. 

16.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

20.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Garrel von der Einmündung der Bahnhofstraße auf die Petersfelder Straße nach 
Osten bis zur Hauptstraße, dieser und der Nikolausdorfer Straße nach Nordosten folgend bis zur Über­
landlandleitung beim Moordamm, entlang der Überlandleitung nach Südosten bis zur Südstraße, von 
dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort 
nach Süden bis zum Hasenweg, von dort nach Westen bis zum Wasserzug Krumme Riede, entlang 
dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Süden bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, dieser und der Gemeindegrenze Garrel/Cloppenburg zunächst nach Westen und Südwesten 
und dann nach Norden folgend bis zum südlichen Rand des Flugplatzes Varrelbusch am Wiesenweg, 
entlang des südlichen Randes des Flugplatzes nach Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von 
dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser nach Nordwesten bis zur 
Industriestraße, von dort nach Norden bis zur Bahnhofstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der Petersfelder Straße. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Garrel von der Kreuzung Nikolausdorfer Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch entlang der 
Straße Hinterm Forde sowie des Pöhlendamms nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Norden 
folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Nordosten bis zum Birkhahnweg, diesem nach Nordosten 
folgend bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Barkentange, von dort nach 
Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Nikolausdorfer Wasserzug, diesem 
nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zum Hirschweg, diesem 
nach Westen folgend bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, 
entlang dieser sowie dem Weißdornweg weiter nach Nordosten bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser 
sowie der Straße Hinterm Esch nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Nikolausdorfer 
Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Ahrensdorf am Küstenkanal von der Einmündung des Langenmoorswegs auf die 
Bundesstraße B 401 entlang des Langenmoorwegs sowie des weiter nach Norden verlaufenden Wegs 
nach Norden bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, dieser zunächst nach Osten und dann nach 
Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze zunächst weiter nach Nordosten, dann 
nach Südosten und dann nach Südwesten bis zur Bundesstraße B 401, dieser nach Westen folgend bis 
zum Ausgangspunkt an der Einmündung des Langenmoorwegs auf die Bundesstraße B 401. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Petersdorf von der Einmündung der Straße Am Sportplatz auf die Hauptstraße 
entlang der Hauptstraße und der Moorstraße nach Nordosten bis zum Wasserzug Benthullen Graben, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreis­
grenze, der Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, entlang dieser und der 
Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Großen Aue, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Böseler 
Straße, entlang dieser und der Petersdorfer Straße nach Norden bis zum Lindenweg, dieser nach Nord­
westen bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel folgend, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis 
zur Schulstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eichkamp, von dort nach Nordosten bis zur 
Eichenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Sportplatz, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Ausgangspunkt an der Hauptstraße. 

22.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, Aue-Godens­
holter Tief, Osterschepser Straße, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, 
Süddorfer Straße, Edammer Straße, Schnittpunkt Kreisgenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Lohorster Straße folgend 

13.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

Landkreis Ammerland 
Beschreibung Sperrbezirk (im Westen beginnend): 

Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Im Vieh, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, 
Reiherweg, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, Süddorfer Straße, Edammer 
Straße, Schnittpunkt Kreisgrenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Lohhorster Straße 
folgend. 

19.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und die 

Garreler Str., L 847 in der Gemeinde Wardenburg 

—  L 847 Rtg. Littel bis Abbiegung Lagerdamm bis zur Lethe 

—  flussabwärts der Lethe folgen über die Bäke bis Ahrensberg 

—  von dort über die Straße An der Bäke, Eichenstr. (K 241) auf L 870, Oldenburger Str./Sager Str. 

—  weiter auf der Sager Str., L 870, Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Brandsweg 

— über Brandsweg, Mühlendamm, Goosthöhe auf Garreler Str., L 871 in der Gemeinde Großen­
kneten 

—  L 871 durch Bissel Rtg. Garrel zur Kreisgrenze LK OL/CLP 

—  im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP an der L 847 

12.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt der Bahnhofstraße und der Bahntrasse in Sandkrug 

—  der Bahntrasse Richtung Osnabrück folgend bis zum Speckmannsweg 

—  weiter über An den Weiden / Barneführerholzweg / Am Waldesrand / Mehrenkampsweg nach 
Sandhatten 

—  in Sandhatten über Merkurweg / Venusweg / Heubergweg / Heideweg auf Huntloser Straße (L 871) 

—  L 871 nach Huntlosen zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr L 871 (Ziegelhof/ Zum Breitenstrohe) Richtung Döhlen über die Bahntrasse bis 
Abbiegung Schmehl 

—  über Schmehl / Zur Steinhöhe / Hegeler-Wald-Straße auf Sager Straße (L 870) in Hengstlage 

—  L 870 Richtung Wardenburg bis Einmündung Eichenstraße 

—  Eichenstraße / Friedensweg / Korrbäksweg erneut auf L 870 (Oldenburger Straße) 

—  über Oldenburger Straße / Wikingerstraße (K 242) auf Autobahn A 29 

—  A 29 Richtung Oldenburg bis Luchsendamm folgen 

—  von dort Luchsendamm / Huntloser Straße auf K 235 in Astrup- K 235 (Sandkruger Str. / Astruper 
Str.) über die Hunte nach Sandkrug zum Ausgangspunkt 

19.4.2017.  

Država članica: Grčka 

Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

In the regional unit of Kozani, in the municipality of Kozani, the local communities of Akrini, Agios 
Dimitrios and Ryaki 

13.4.2017.”  
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(c)  unos za Francusku zamjenjuje se sljedećim: 

„Država članica: Francuska 

Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

Les communes suivantes dans le département du GERS 

ARROUEDE 

AUSSOS 

AUX-AUSSAT 

BARCUGNAN 

BARRAN 

BARS 

BAZUGUES 

BELLOC-SAINT-CLAMENS 

BERDOUES 

BEZUES-BAJON 

BLOUSSON-SERIAN 

CABAS-LOUMASSES 

CASTELNAU-D'ANGLES 

CASTEX 

CLERMONT-POUYGUILLES 

CUELAS 

DUFFORT 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

ESTIPOUY 

IDRAC-RESPAILLES 

L'ISLE-DE-NOE 

LAAS 

LABARTHE 

LABEJAN 

LAGARDE-HACHAN 

LAGUIAN-MAZOUS 

LALANNE-ARQUE 

LAMAZERE 

LE BROUILH-MONBERT 

LOUBERSAN 

LOURTIES-MONBRUN 

MANAS-BASTANOUS 

MANENT-MONTANE 

MARSEILLAN 

MASSEUBE 

MIELAN 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MIRANDE 

MIRANNES  

13.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

MONCASSIN 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

MONLEZUN 

MONPARDIAC 

MONT-DE-MARRAST 

MONTAUT 

MONTESQUIOU 

MOUCHES 

PALLANNE 

PANASSAC 

PONSAMPERE 

PONSAN-SOUBIRAN 

POUYLEBON 

RICOURT 

RIGUEPEU 

SADEILLAN 

SAINT-ARAILLES 

SAINT-ARROMAN 

SAINT-BLANCARD 

SAINT-CHRISTAUD 

SAINT-ELIX-THEUX 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN 

SAINT-MAUR 

SAINT-MEDARD 

SAINT-MICHEL 

SAINT-OST 

SAINTE-AURENCE-CAZAUX 

SAINTE-DODE 

SARRAGUZAN 

SAUVIAC 

TILLAC 

TRONCENS 

VIOZAN 

BELMONT 

BOURROUILLAN 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

CASTILLON-DEBATS 

CRAVENCERES 

DEMU 

EAUZE  

19.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

ESPAS 

ESTANG 

LANNEMAIGNAN 

MANCIET 

MAULEON-D'ARMAGNAC 

MAUPAS 

MONGUILHEM 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

PRENERON 

REANS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

TOUJOUSE 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN  

20.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

21.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

LASCAZERES 

VIDOUZE 

13.4.2017. 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

21.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

AIRE-SUR-L'ADOUR 

ARTASSENX 

BAHUS-SOUBIRAN 

BASCONS 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

BOUGUE 

BOURDALAT 

BRETAGNE-DE-MARSAN 

CASTANDET  

17.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

CAZERES-SUR-L'ADOUR 

CLASSUN 

DUHORT-BACHEN 

EUGENIE-LES-BAINS 

GEAUNE 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

HONTANX 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

LAGLORIEUSE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

LATRILLE 

LE FRECHE 

LE VIGNAU 

LUSSAGNET 

MAURRIN 

MONTEGUT 

PECORADE 

PERQUIE 

PUJO-LE-PLAN 

RENUNG 

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE 

SAINT-GEIN 

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR 

SORBETS 

ARBOUCAVE 

ARGELOS 

AUBAGNAN 

BASSERCLES 

BATS 

BENQUET 

BEYRIES 

BUANES 

CAMPAGNE 

CASTELNAU-TURSAN 

CASTELNER 

CLEDES 

FARGUES 

HAUT-MAUCO 

LACAJUNTE 

LAURET 

MANT 

MAURIES  

19.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

MIRAMONT-SENSACQ 

MONGET 

MONSEGUR 

MONTGAILLARD 

OUSSE-SUZAN 

PAYROS-CAZAUTETS 

PEYRE 

PHILONDENX 

PIMBO 

POUDENX 

PUYOL-CAZALET 

SAINT-AGNET 

SAINT-LOUBOUER 

SAINT-PERDON 

SAMADET 

SARRON 

SOLFERINO 

URGONS 

VIELLE-TURSAN 

YGOS-SAINT-SATURNIN 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN  

25.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE  
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON  
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

BASSILLON-VAUZE 

CORBERE-ABERES 

LASSERRE 

LEMBEYE 

LUC-ARMAU 

MONCAUP 

MONPEZAT 

SAMSONS-LION 

SEMEACQ-BLACHON 

13.4.2017. 

ARGELOS 

ARGET 

ARZACQ-ARRAZIGUET 

ASTIS 

AUGA 

AURIAC 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE 

BUROSSE-MENDOUSSE 

CARRERE 

CASTEIDE-CANDAU 

CASTETPUGON 

CLARACQ 

COSLEDAA-LUBE-BOAST 

COUBLUCQ 

DIUSSE 

GARLEDE-MONDEBAT 

GARLIN 

LABEYRIE 

LALONQUETTE 

LANNECAUBE  

19.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

LASCLAVERIES 

LEME 

MALAUSSANNE 

MASCARAAS-HARON 

MERACQ 

MIOSSENS-LANUSSE 

MONCLA 

MOUHOUS 

PORTET 

POULIACQ 

POURSIUGUES-BOUCOUE 

RIBARROUY 

SAINT-MEDARD 

SAULT-DE-NAVAILLES 

SEVIGNACQ 

TADOUSSE-USSAU 

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE 

THEZE 

VIGNES 

VIVEN 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE  

21.4.2017.” 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG  
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE  

(d)  unos za Italiju zamjenjuje se sljedećim: 

„Država članica: Italija 

Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

—  Comune di Vazzola (TV): a nord di via Cadorna, di via XXV Luglio, a est di via Borgo Tonini, e 
a ovest di via Cadore Mare, a nord di via Bosco, a ovest di via Monticano, a ovest di via Luminaria, 
a ovest di via Generale Cantore, di via Monte Grappa, 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a est di via San Pio X, via Distrettuale, a est della A27 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a est A27e a sud della A28 

—  Comune di Codognè (TV): a ovest del Canale Il Ghebo 

8.4.2017. 

—  Comune di Chivasso: a ovest di via Po, di via Orti, a sud della stradale Torino, a ovest di via 
Foglizzo, di via Montanaro, a ovest della ferrovia 

—  Comune di Montanaro: a ovest della ferrovia, di via Torino, di via Giuseppe Garibaldi, a sud di 
Piazza Luigi Massa, via Roma, via Sant'Anna, via San Giovanni Bosco, a ovest di via Strada Nuova 

—  Comune di San Benigno Canavese: a est dell'autostrada A5 

—  Comune di Volpiano: a est dell'autostrada A5, a nord-est di Corso Europa, dello svincolo Brandizzo 
Volpiano 

—  Comune di Brandizzo 

19.4.2017. 

—  Comune San Vito al Tagliamento 

—  Comune Casarsa della Delizia: a sud della Ferrovia 

20.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

—  Comune di Cazzano di Tramigna: a sud di strada provinciale 37°, via Riva e via Rio Albo. 

—  Comune di Soave: a nord dell'Autostrada A4 

—  Comune di Colognola ai Colli: a nord dell'Autostrada A4 e a est di SP10. 

—  Comune di Illasi: a est di Corso Dante Alighieri, della SP10, a sud di via Carlo Alberto Dalla Chiesa 

23.4.2017.”  

(e)  unos za Rumunjsku zamjenjuje se sljedećim: 

„Država članica: Rumunjska 

Područje obuhvaća: 

Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 29. 

stavkom 1. Direktive 
2005/94/EZ 

Locality FLORICA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality ZLATA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality DRACEA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality SECARA, commune CRANGU, Teleorman county, 

Locality CRANGU, commune CRANGU, Teleorman county. 

21.4.2017. 

Sector 1 Bucuresti, municipality Bucuresti, 

Sector 6 Bucuresti, municipality Bucuresti. 

13.4.2017.”   

2. Dio B mijenja se kako slijedi: 

(a)  unosi za Bugarsku i Češku zamjenjuju se sljedećim: 

„Država članica: Bugarska 

Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

VIDIN 

Municipality of Dimovo: 

—  Mali Drenovets 

—  Durzhanitsa 

14.4.2017. do 22.4.2017. 

Municipality of Dimovo: 

—  Dunavtsi 

—  Tyrnyane 

—  Kalenik 

15.4.2017. do 23.4.2017. 

Municipality of Dimovo: 

—  Archar 

—  Septemvriitsi 

—  Yarlovitsa 

—  Bodnyantsi 

—  Izvor  

22.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

—  Shipot 

—  Kostichovtzi 

—  Lagoshevtsi 

Municipality of Vidin: 

—  Vartop 

—  Gaiantsi 

22.4.2017. 

Municipality of Vidin: 

—  Vidin 

—  Tsar Siemonovo 

—  Botevo 

—  Sinagovtsi 

—  Ivanovtsi 

—  Zheglitsa 

—  Novoseltsi 

—  Ruptsi 

—  Bukovets 

—  Slana bara 

—  Gaitantsi 

23.4.2017. 

Municipality of Boinitsa: 
—  Kanil 

—  Perilovets 

—  Rabrovo 

30.4.2017. 

Municipality of Bregovo: 

—  Deleina 

—  Tiyanovtsi 

30.4.2017. 

Municipality of Vidin: 

—  Plakuder 

—  Peshakovo 

—  Druzhba 

—  Dolni Boshnyak 

—  Dinkovitsa 

—  Radets 

—  General Marinovo 

—  Voinisa 

—  Bela rada 

30.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Municipality of Kula: 

—  Topolovets 

—  Tsar Petrovo 

30.4.2017. 

MONTANA 

Municipality of Montana: 

—  Bezdenitsa 

18.4.2017. do 27.4.2017. 

Municipality of Montana: 

—  Slivovik 

—  Dulgodeltsi 

—  Dolno Tserovene 

—  Slavotin 

—  Dr Yosifovo 

—  Voinitsi 

—  Studeno buche 

—  Gabrovitsa 

—  Virove 

27.4.2017.  

Država članica: Češka 

Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

726630 Babice u Poutnova, 601268 Bečov nad Teplou, 602621 Beranov, 754684 Beroun u Starého 
Sedla, 732788 Bezděkov u Prachomet, 726648 Bohuslav u Poutnova, 627020 Branišov, 673731 
Český Chloumek, 726656 Číhaná u Poutnova, 627038 Dobrá Voda u Toužimi, 627046 Dřevohryzy, 
754692 Heřmanov u Starého Sedla, 726672 Hoštěc, 652148 Chodov u Bečova nad Teplou, 775673 
Chylice u Útviny, 726681 Jankovice, 602639 Kladruby u Beranova – severozápadní hranici území 
tvoří silnice č. 198, 765953 Klášter Teplá, 767921 Kojšovice, 669946 Kosmová – severozápadní 
hranici území tvoří silnice č. 198, 673749 Krásné Údolí, 675971 Křepkovice, 705560 Louka u Marián­
ských Lázní, 770400 Luhov u Toužimi, 716651 Měchov, 697508 Mnichov u Mariánských Lázní, 
675989 Nezdice u Křepkovic, 770418 Nežichov, 673757 Odolenovice, 770426 Políkno u Toužimi, 
726699 Popovice u Poutnova, 726702 Poutnov, 732796 Prachomety – severozápadní hranici území 
tvoří silnice č. 198, 673765 Přílezy, 767964 Radyně, 765988 Rankovice, 726711 Služetín u Poutnova, 
668681 Smilov u Štědré, 775690 Svinov u Toužimi, 765961 Teplá, 716685 Tisová u Otročína, 
767948 Toužim, 770434 Třebouň, 775703 Útvina, 601284 Vodná u Bečova nad Teplou, 775631 
Vidžín, 629243 Žernovník u Dolního Jamného 

22.4.2017. 

716642 Brť, 602639 Kladruby u Beranova – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 669946 
Kosmová – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 716669 Otročín, 716677 Poseč, 732796 
Prachomety – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 775681 Sedlo u Toužimi 

14.4.2017. do 22.4.2017.”  
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(b)  unosi za Njemačku i Grčku zamjenjuju se sljedećim: 

„Država članica: Njemačka 

Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Markhausen von der Einmündung der Vorderthüler Straße auf die Hauptstraße nach 
Nordosten bis zur Mittelthüler Straße, dieser nach Osten folgend bis zum Goldentangsweg, von dort 
nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser nach Nordosten folgend bis zum Kalvestanger Damm, 
entlang diesem sowie der Pehmertanger Straße weiter nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu 
den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Straße Griesen Stein, dieser nach Norden folgend bis zur 
Böseler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und 
dann nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zum Stein­
bergsweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Overlaher Straße, entlang dieser nach Norden bis 
zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten 
bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Süden bis zum Dianaweg, von dort nach Westen bis zur Straße Zu den Fischteichen, dieser nach 
Süden folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort entlang der Bundesstraße B 213 bis zur Bundes­
straße B 72 Auffahrt Bethen, von dort entlang der B 72 nach Westen bis zur Resthauser Straße, dieser 
sowie der Stalfördener Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser sowie der Cloppenburger Straße nach Westen bis zur 
Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis zur Stedingsmühler Straße, von dort weiter nach Nord­
westen entlang der Straße Alter Heerweg bis zur Straße Die Neuen Kämpe, von dort nach Südwesten 
bis zur Straße Im Weicher, von dort nach Norden bis zur Straße Zum Dwergter Meer, entlang dieser 
nach Norden bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am Kreuzberge nach Westen bis zur 
Lange Straße, von dort nach Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm 
nach Nordwesten folgend bis zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Haupt­
straße nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Einmündung der Vorderthüler Straße. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in der Stadt Friesoythe von der Kreuzung der Bundesstraße B 72 und der Ellerbrocker 
Straße nach Nordosten über die Moorstraße bis zur Lange Straße, entlang dieser, der Bahnhofstraße 
sowie der Barßeler Straße nach Norden bis zur Straße Neuland, entlang dieser sowie der Straße In den 
Kämpen nach Nordosten bis zur Schulstraße, von dort nach Norden bis zur Altenoyther Ringstraße, 
von dort nach Osten bis zur Straße Zu den Kämpen, von dort nach Norden bis zum Barmweg, von 
dort nach Osten bis zum Buchweizendamm, entlang diesem nach Norden bis zum Wasserzug Lahe- 
Ableiter, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Südlicher Küstenkanal, von dort nach Osten bis 
zur Kreisgrenze, dieser zunächst nach Osten und dann nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Emstek, von dort entlang der Gemeindegrenzen Garrel/Emstek und Garrel/Cloppenburg 
zunächst nach Süden und dann nach Westen bis zum Steinweg, weiter entlang des Steinwegs sowie 
der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp nach Westen bis zum Garreler Weg, diesem sowie der 
Werner-Baumbach-Straße nach Norden folgend bis zum Flugplatzweg, von dort nach Südwesten bis 
zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Grüner Weg, diesem nach Westen folgend 
bis zur Straße Grüne Höhe, von dort zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten bis zur 
Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Mühlenweg, entlang des Mühlenweges 
nach Westen bis zum Petersfelder Weg, von dort nach Norden bis zum Drei-Brücken-Weg, von dort 
nach Südwesten bis zum nördlichen Waldrand Gietzhöhe, weiter nach Westen entlang des nördlichen 
Waldrandes sowie des Weges Große Tredde bis zum Wöstenweg, diesem nach Süden folgend bis zum 
Augustendorfer Weg, diesem, der Dwergter Straße und der Dorfstraße nach Norden folgend bis zur 
Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße Am Herrensand nach Nordwesten bis zur 
Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur Hasmoorstraße, dieser nach Norden folgend bis 
zur Morgenlandstraße, von dort nach Westen bis zur Vorderthüler Straße, dieser sowie dem Kalves­
tanger Damm nach Norden folgend bis zur Straße Lange Tange, von dort nach Westen bis zur Straße 
Sienmoorsdamm, dieser zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten folgend bis zum Pehmer­
tanger Damm, von dort nach Nordosten bis zum Pehmertanger Weg, diesem nach Norden folgend bis 
zur B 72, von dort entlang der B 72 nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Ellerbrocker Straße. 

12.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Grüner Hof 
entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Wolfstanger Damm, von dort nach Süd­
osten bis zur Straße Riege-Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/ 
Bösel, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis zur Kreisgrenze am Küstenkanal, von dort 
entlang der Kreisgrenze nach Süden bis zur Autobahn A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 bis 
zur Autobahnauffahrt Ahlhorn, von dort entlang der B 213 in westlicher Richtung bis zur Kellerhöher 
Straße, dieser nach Norden folgend bis zur Straße Bether Tannen, entlang dieser nach Südwesten bis 
zum Kanalweg, von dort nach Süden bis zum Moorweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße 
Am Dorfteich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße 
Bether Feldkamp, von dort nach Südosten bis zum Bether Ring, diesem nach Westen folgend bis zum 
Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Beesthöhe, dieser nach Westen folgend bis zum 
Garreler Weg, von dort nach Süden bis zum Bührener Ring, entlang diesem nach Westen bis zur Frie­
soyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur südlichen Waldgrenze der Bührener Tannen, von 
dort entlang der Waldgrenze nach Südwesten bis zum Bührener Ring, diesem nach Westen folgend bis 
zur Stalfördener Straße, weiter entlang dieser nach Westen bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser, der Cloppenburger Straße, der Peheimer Straße und 
der Lange Straße weiter nach Westen bis zum Brügger Weg, entlang des Brügger Wegs sowie der 
Straße Am Fernsehturm nach Nordosten bis zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede, 
der Hauptstraße, dem Burendamm und dem Ellerbrocker Ring nach Norden folgend bis zur Friesoyther 
Straße, dieser, der Ellerbrocker Straße, der Moorstraße, der Kirchstraße und der Straße Grüner Hof 
nach Nordosten folgend bis zum Ausgangspunkt Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/ 
Grüner Hof. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Einmündung der Straße Raffeldweg auf die Friesoyther Straße 
(B 72) entlang des Raffeldwegs nach Osten bis zum Garreler Weg, von dort nach Südosten bis zur 
Gemeindegrenze Friesoythe/Garrel, entlang der Gemeindegrenze Friesoythe/Garrel sowie der Gemein­
degrenze Garrel/Bösel weiter nach Nordosten bis zum Lindenweg, diesem nach Süden folgend bis zur 
Petersdorfer Straße, von dort weiter nach Südosten entlang der Straße Hinterm Forde bis zur Straße 
Zum Auetal, dieser sowie dem Pöhlendamm nach Nordosten folgend bis zur Vehne, entlang der Vehne 
nach Südosten bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Südwesten bis zum Weißdornweg, diesem nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Kellerhöher Straße, dieser 
nach Süden folgend bis zum Weidenweg, entlang des Weidenwegs nach Südwesten bis zum Heideweg, 
von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Zum 
Fischteich, von dort nach Westen bis zur Wittenhöher Straße, dieser nach Süden folgend bis zur Straße 
Anhöhe, entlang dieser sowie der Straße Effken Höhe weiter nach Westen bis zur Straße Hoher Weg, 
von dort nach Norden bis zur Lindenallee, entlang dieser, dem Güldenweg sowie der Straße Zum 
Verwuld weiter nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort entlang der Friesoyther Straße 
und der Thüler Straße nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Straße Raffeldweg. 

6.4.2017. do 12.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in der Gemeinde Bösel von der Kreuzung Garreler Straße/Jägerstraße/Schäferstraße entlang 
der Schäferstraße nach Norden bis zur Straße Neuland, dieser nach Westen folgend bis zur Fladder­
burger Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, dieser nach Nordwesten 
folgend bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Grundstück Overlaher Straße 
66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmün­
dung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Korsorsstraße, entlang der Korsorsstraße nach Nordosten bis zum Lutzweg, diesem nach Südosten 
folgend bis zur Hauptstraße, entlang der Hauptstraße nach Südwesten bis zur Vehne, dieser nach 
Süden folgend bis zum Wasserzug von Barken Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach 
Südosten folgend bis zum Birkhahnweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Nikolausstraße, von 
dort nach Süden bis zum Pöhlendamm, entlang des Pöhlendamms weiter nach Süden bis zum 
Wasserzug vor der Peterstraße, entlang des Wasserzugs nach Südwesten bis zur Vehne, dieser nach 
Süden folgend bis zum Pöhlendamm und der Überlandleitung, dieser nach Westen folgend bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Bösel, von dort entlang der Straße Im Richtemoor nach Nordwesten bis zum 
Heideweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Am Hook, von dort nach Westen bis zur Jäger­
straße, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Garreler Straße/Jägerstraße/ 
Schäferstraße. 

6.4.2017. do 12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B72)/Glaßdorfer Straße/Kurfürsten­
damm entlang der Glaßdorfer Straße und der Thüler Straße nach Nordosten bis zur Dorfstraße, von 
dort nach Südosten bis zum Glaßdorfer Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zur Aue, von dort 
nach Süden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, von dort entlang dessen Zuwegung nach Osten 
bis zur Garreler Straße, von dort nach Südosten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Garrel, entlang dieser 
nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, dieser nach Südosten folgend bis zur Petersdorfer 
Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser zunächst nach Südwesten und 
dann nach Süden folgend bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südwesten folgend bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser nach Südwesten bis zum Weißdornweg, von 
dort nach Südwesten bis zur Straße Auf'm Esch, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Thoben 
Diek, von dort nach Südosten bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Straße 
Schlichtenmoor, von dort nach Süden bis zur Straße Roslaes Höhe, dieser sowie der Allensteiner 
Straße nach Westen folgend bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Südosten bis zum Grundstück 
Tannenkampstraße 44a, entlang des südlich dieses Grundstückes verlaufenden Weges, der auf die 
Tannenkampstraße mündet, nach Südwesten bis zur Amerikastraße, dieser nach Südosten folgend bis 
zur Straße Langen Tange, dieser nach Westen folgend bis zum Landweg, von dort nach Süden bis zum 
Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, dieser nach Süden folgend bis zur Linden­
allee, entlang der Lindenallee zunächst nach Westen, dann nach Norden und dann nach Nordosten bis 
zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis zur südlichen Waldgrenze des Peterswaldes, 
entlang der südlichen Waldgrenze weiter nach Westen bis zur Thüler Straße (B 72), dieser nach 
Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Glaßdorfer Straße. 

6.4.2017. do 12.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Norden in Friesoythe von der Einmündung der Blauen Straße auf die Böseler Straße entlang der 
Böseler Straße nach Südosten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis zur 
Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und dann 
nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von dort 
nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zur Gemeinde­
grenze Friesoythe/Bösel, entlang dieser nach Südwesten bis zum Koppelweg, entlang diesem sowie der 
Feldstraße nach Südosten bis zur Straße Redau, von dort nach Nordosten bis zur Straße An der Lahe, 
dieser nach Südosten folgend bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Wittenberg, von dort nach Südosten bis zur Fladderburger Straße, von dort nach Nordosten bis zur 
Straße Am Vehnemoor, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Lutzweg, von dort nach Südosten bis zur Hauptstraße, von dort nach Südwesten bis zur 
Vehne, dieser nach Süden folgend bis zur Moorstraße, von dort nach Osten bis zum Wasserzug Bent­
hullen Graben, diesem nach Süden folgend bis zur Straße Barkentange, von dort nach Nordosten bis 
zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Ottenweg, von dort nach Südwesten bis zur Niko­
lausstraße, dieser nach Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Osten bis zum 
Garreler Straße Wasserzug, diesem nach Süden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 10, 
entlang der Grundstückzufahrt nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, diesem nach Süden folgend 
bis zum Hasenweg, von dort nach Osten bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden 
folgend bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden 
folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der 
westlichen Waldgrenze Baumweg nach Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem 
Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Bundesstraße B 
213, entlang dieser, der Ahlhorner Straße, der Bether Straße und der Osterstraße nach Südwesten bis 
zur Straße Hofkamp, von dort weiter nach Westen entlang der Straße Hofkamp, der Ritterstraße sowie 
des Ritzereiwegs bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Süden bis zur Molberger Straße, entlang 
dieser nach Nordwesten bis zum Fasanenweg, von dort nach Süden bis zur Straße Am Galgenmoor, 
von dort nach Westen bis zum Alten Schulweg, diesem nach Süden folgend bis zum Molberger Weg, 
von dort nach Westen bis zur Gemeindegrenze Cloppenburg/Molbergen, entlang dieser nach 
Südwesten bis zur Straße Vahrener Feld, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Cloppen­
burg/Molbergen, entlang dieser nach Westen bis zur Matrumer Straße, von dort nach Norden bis zum 
Ermker Weg, entlang diesem, der Straße Wittensand, der Piusstraße und der Straße Nordfeld weiter 
nach Westen bis zum Peheimer Damm, diesem sowie dem Ermker Damm nach Nordwesten folgend 
bis zur Straße Kaspelhauk, von dort nach Nordosten bis zur Grönheimer Straße, entlang dieser sowie 
der Vreesner Straße nach Westen bis zur Bischofsbrücker Straße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Straße Zum Hünengrab, von dort nach Westen bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Norden bis zum Delschloot, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze des Eleonorenwaldes 
zunächst nach Nordosten und dann nach Osten bis zum Wasserzug Eleonoren Graben, diesem nach 
Norden folgend bis zur Straße An der Hildenschlenke, entlang dieser sowie der Straße Bögel weiter 
nach Nordosten bis zur Neuvreesner Straße, von dort nach Nordosten bis zur Friesoyther Straße, von 
dort nach Norden bis zum Ellerbrocker Ring, entlang diesem zunächst nach Osten und dann nach 
Norden bis zum Sienmoorsdamm, von dort nach Südwesten bis zum Pehmertanger Damm, von dort 
nach Nordosten bis zum Pehmertanger Weg, von dort nach Norden bis zum Oldenburger Ring, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen 
Straße, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Böseler Straße. 

15.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Kurfürstendamm/Glaßdorfer 
Straße entlang der Glaßdorfer Straße nach Nordosten bis zur Georg-Hoes-Straße, von dort nach Südos­
ten bis zur Robert-Glaß-Straße, von dort nach Nordosten bis zur Glaßdorfer Straße, entlang dieser 
sowie der Bahnlinie nach Südosten bis zur Varrelbuscher Straße, von dort entlang dieser und der 
Garreler Straße nach Süden bis zur Straße Moorriehen, von dort nach Nordwesten bis zum Tebben 
Damm, von dort nach Südwesten bis zur Straße Grüne Höhe, dieser entlang zunächst nach Nord­
westen und dann nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis 
zum Mühlenweg, diesem sowie der Straße Neumühlen nach Südwesten folgend bis zum Neumühler 
Weg, von dort weiter nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg 
sowie dem Dwergter Weg zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bern­
hardsweg, diesem nach Nordosten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, dieser sowie der Straße Am Augustendorfer Weg nach Norden folgend bis zur Soeste, 
dieser sowie dem Brandmoor Graben nach Südosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), von dort 
nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Kurfürstendamm/Glaß­
dorfer Straße. 

9.4.2017. do 15.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten von der Einmündung der Straße Ziegelmoor auf die Friesoyther Straße, entlang der 
Friesoyther Straße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, von dort entlang der 
Gemeindegrenze nach Nordosten bis zum Hahnenbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Fleth­
straße, von dort nach Norden bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher 
Straße, dieser nach Norden folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Südosten bis zur 
Autobahn A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 nach Südosten bis zur Bundesstraße B 213, von 
dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von 
dort nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Dorfteich, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Norden bis zum Christkindchenweg, von dort nach 
Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser nach Süden folgend bis zum Bührener Ring, von 
dort nach Westen bis zur Resthauser Straße, entlang dieser sowie der Straße Stalfördener Feld nach 
Nordwesten bis zur Kastanienallee, dieser sowie dem Petersfelder Weg zunächst nach Westen und dann 
nach Norden folgend bis zur Straße Neumühlen, diese nach Südwesten folgend bis zum Neumühler 
Weg, von dort weiter nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg 
sowie dem Dwergter Weg zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bern­
hardsweg, diesem nach Nordosten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, von dort nach Norden bis zur Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße 
Am Herrensand nach Nordwesten bis zur Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur 
Hasmoorstraße, von dort nach Norden bis zur Morgenlandstraße, von dort nach Osten bis zur westli­
chen Waldgrenze Horstberg, entlang der westlichen Waldgrenze nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, dieser sowie der Straße Am Horstberg nach Nordosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), 
von dort nach Norden bis zur Straße Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Ziegel­
moor, dieser nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße. 

16.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Beverbrucher Damm entlang der 
Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der Vehne 
nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Grundstück Tweeler Straße 5, 
von dort entlang der Tweeler Straße, der Jägerstraße und der Straße Langen Tange zunächst nach 
Westen und dann nach Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von 
dort nach Norden bis zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Falkenberger Straße, von dort 
nach Norden bis zum Ahornweg, von dort nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis 
zur Petersfelder Straße, dieser nach Nordwesten folgend bis zum Grundstück Petersfelder Straße 46, 
von dort nach Norden bis zur Thüler Straße, von dort nach Westen bis zur Straße Zur Brücke, dieser 
nach Norden folgend bis zur Straße Zum Rosenmoor, von dort nach Osten bis zur Straße Sandrocken, 
dieser sowie der Straße Zum Richtemoor nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel, 
dieser nach Nordosten folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von 
dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, 
von dort nach Nordosten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Ausgangspunkt 
an der Kreuzung Großenknetener Straße/Beverbrucher Damm. 

10.4.2017. do 16.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Markhausen von der Einmündung der Vorderthüler Straße auf die Hauptstraße nach 
Nordosten bis zur Mittelthüler Straße, dieser nach Osten folgend bis zum Goldentangsweg, von dort 
nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser nach Nordosten folgend bis zum Kalvestanger Damm, 
entlang diesem sowie der Pehmertanger Straße weiter nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu 
den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Straße Griesen Stein, dieser nach Norden folgend bis zur 
Böseler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und 
dann nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zum Stein­
bergsweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Overlaher Straße, entlang dieser nach Norden bis 
zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten 
bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Süden bis zum Dianaweg, von dort nach Westen bis zur Straße Zu den Fischteichen, dieser nach 
Süden folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort entlang der Bundesstraße B 213 bis zur Bundes­
straße B 72 Auffahrt Bethen, von dort entlang der B 72 nach Westen bis zur Resthauser Straße, dieser 
sowie der Stalfördener Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser sowie der Cloppenburger Straße nach Westen bis zur 
Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis zur Stedingsmühler Straße, von dort weiter nach Nord­
westen entlang der Straße Alter Heerweg und der Dwergter Straße bis zur Straße Die Neuen Kämpe, 
von dort nach Südwesten bis zur Straße Im Weicher, von dort nach Norden bis zur Straße Zum 
Dwergter Meer, entlang dieser nach Norden bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am 
Kreuzberge nach Westen bis zur Lange Straße, von dort nach Westen bis zum Brügger Weg, diesem 
sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis zur Markhauser Straße, dieser, der 
Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der 
Einmündung der Vorderthüler Straße. 

17.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Petersfeld von der Einmündung der Straße Am Peterswald auf die Friesoyther Straße (B 
72) nach Norden bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, von dort entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und Garrel/Bösel nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser 
entlang nach Südosten bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Tweeler Straße, von dort 
nach Südosten bis zum Kiefernweg, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Cloppen­
burg, entlang der Gemeindegrenze sowie der Straße Zum Fischteich weiter nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, dieser entlang nach Nordwesten bis zur 
Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Peterswald, von dort nach Westen bis 
zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße (B 72). 

13.4.2017. do 17.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Bösel von der Kreuzung Friesoyther Straße/Flethstraße/Flachsweg entlang der Frie­
soyther Straße nach Osten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zur Vidamer Straße, 
von dort nach Nordosten bis zum Bremersdamm, von dort nach Südosten bis zur Fladderburger 
Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach Südosten bis zur 
Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Süden bis 
zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, dieser nach Südwesten folgend bis zum Lether Weg, von dort 
nach Süden bis zum Heideweg, von dort nach Westen bis zur Baumwegstraße, entlang dieser sowie 
der Hauptstraße nach Süden bis zur Mühlenstraße, von dort nach Westen bis zum Grundstück 
Mühlenstraße 8, von dort entlang dem Weg nach Süden bis zur Hauptstraße, von dort nach Nord­
westen bis zum Prozessionsweg, von dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser Eschgraben, entlang 
diesem nach Südwesten bis zur Soeste, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Industriezu­
bringer, entlang dieser nach Südwesten bis zur Boschstraße, von dort nach Westen bis zum Ostring, 
entlang des Ostrings weiter nach Süden bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, von dort entlang des 
Alten Emsteker Weges weiter nach Süden bis zum Niedrigen Weg, von dort weiter nach Nordwesten 
bis zur Soeste, entlang der Soeste weiter nach Nordwesten bis zum Molberger Doosekanal, diesem 
nach Südwesten folgend bis zur Dwergter Straße, entlang dieser, der Molberger Straße und der Dorf­
straße weiter nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, von dort nach Norden bis zur Kleinen Tredde, 
entlang dieser, dem Augustendorfer Weg und der Dwergter Straße weiter nach Norden bis zum Bern­
hardsweg, von dort weiter nach Nordosten bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, entlang dieser, der Straße Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm weiter 
nach Norden bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), 
von dort nach Norden bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, 
von dort nach Nordwesten bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Beim Tegel­
kamp, von dort nach Osten bis zum Flachsweg, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der 
Kreuzung Friesoyther Straße/Flethstraße/Flachsweg. 

17.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Falkenberg von der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg entlang der 
Schmählstraße, der Falkenberger Straße und der Straße Im Zuckergrund nach Nordosten bis zur Straße 
Am Friedhof, von dort nach Osten bis zur Alten Dorfstraße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Kaiforter Straße, von dort nach Südosten bis zum Prozessionsweg, diesem nach Nordosten folgend bis 
zur Böseler Straße, von dort nach Südosten bis zur Nikolausdorfer Straße, von dort nach Nordosten 
bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Südstraße, von dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Süden bis zur Friedhofstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, dieser nach Westen folgend bis zum Wiesenweg, von dort nach Norden 
bis zum Flugplatz Varrelbusch, entlang der südlichen Grenze des Flugplatzes Varrelbusch weiter nach 
Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Frie­
soythe, dieser entlang nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, von dort nach Westen bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg. 

13.4.2017. do 17.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten von der Einmündung der Straße Griesen Stein auf die Böseler Straße, entlang der 
Böseler Straße nach Südosten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Bösel, von dort entlang der Gemein­
degrenze nach Nordosten bis zum Hahnenbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Flethstraße, von 
dort nach Norden bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher Straße, dieser 
nach Norden folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Südosten bis zur Autobahn 
A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 nach Südosten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach 
Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von dort nach 
Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, von dort nach 
Südwesten bis zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Norden bis 
zum Christkindchenweg, von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser nach 
Süden folgend bis zum Bührener Ring, von dort nach Westen bis zur Resthauser Straße, entlang dieser 
sowie der Straße Stalfördener Feld nach Nordwesten bis zur Kastanienallee, dieser zunächst nach 
Westen und dann nach Norden folgend bis zur Kreuzung Kastanienallee/Petersfelder Weg/Hüttekamp/ 
Hinterm Wall, von dort entlang des nach Nordwesten verlaufenden Weges bis zum Grundstück 
Neumühlen 1, von dort entlang des Weges nach Südwesten bis zum Neumühler Weg, von dort weiter 
nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg sowie dem Dwergter Weg 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bernhardsweg, diesem nach Nord­
osten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Dorfstraße, von dort nach 
Norden bis zur Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße Am Herrensand nach Nord­
westen bis zur Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur Hasmoorstraße, von dort nach 
Norden bis zur Morgenlandstraße, von dort nach Osten bis zur westlichen Waldgrenze Horstberg, 
entlang der westlichen Waldgrenze nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser sowie der Straße 
Am Horstberg nach Nordosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis 
zur Straße Griesen Stein, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt an der Böseler Straße. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide entlang 
der Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der 
Vehne nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Kiefernweg, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach 
Nordwesten bis zur Straße Langen Tange, von dort nach Westen bis zum Landweg, von dort nach 
Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis 
zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Petersfelder Straße, von dort entlang der Kampstraße 
weiter nach Nordwesten bis zum Wasserzug Varrelbuscher Graben II, diesem nach Norden folgend bis 
zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Bösel, von dort entlang der Gemeindegrenze weiter nach Nordosten bis zur Peterstraße, von 
dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort aus entlang der Südstraße nach Süden bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide. 

13.4.2017. do 19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Barßel von der Kreuzung Ammerländer Straße/Ellerbrooksweg/I. Hüllenweg entlang 
der Ammerländer Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Straße Prinzendamm, von dort nach Südwesten bis zur Georg-Schumacher-Straße, von dort nach Süd­
osten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Vidamer Straße, von dort nach Südwesten bis zur Straße An der Lahe, von dort 
nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Süden bis zum Hahnenbergsweg, von dort 
nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, dieser nach Südwesten folgend bis zur 
Böseler Straße, entlang dieser, dem Niedersachsenring und der Schwaneburger Straße weiter nach 
Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Saterland an der Straße Birkenkolonie, der Gemeinde­
grenze Friesoythe/Saterland sowie der Gemeindegrenze Saterland/Barßel nach Norden folgend bis zur 
Sater Landstraße, entlang dieser sowie der Oltmann-Strenge-Straße weiter nach Nordosten bis zur 
Westmarkstraße, von dort nach Norden bis zum Mühlenweg, entlang diesem, der Pestalozzistraße und 
dem Bahnweg nach Nordosten bis zum I. Hüllenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Ammerländer Straße/Ellerbrooksweg/I. Hüllenweg. 

22.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­
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Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Harkebrügge von der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/Erikaweg/Ketteler­
straße entlang der Kortemoorstraße nach Nordosten bis zur Straße Kammersand, von dort nach Nord­
westen bis zur Lohorster Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach 
Südosten bis zur Bundesstraße B 401, von dort nach Westen bis zum Langenmoorsweg, diesem sowie 
dem Feldweg nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, entlang der Gemeinde­
grenze nach Westen bis zum Kloot Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zum Erikaweg, von 
dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/ 
Erikaweg/Kettelerstraße. 

14.4.2017. do 22.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen von der Einmündung des Plattenwegs auf die Petersfelder Straße entlang der Petersfelder 
Straße nach Nordosten bis zum Grundstück Petersfelder Straße 46, von dort entlang des Weges hinter 
dem Grundstück nach Norden bis zur Thüler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Sandrocken, 
entlang dieser sowie der Glaßdorfer Straße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel, 
dieser nach Nordosten folgend bis zur Großen Aue, dieser nach Norden folgend bis zum Grundstück 
Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Hauptstraße, von dort nach Osten bis zur Straße Aumühlen, dieser nach Norden folgend 
bis zum Oldenburger Weg, von dort nach Osten bis zur Straße Über der Aue, von dort nach Norden 
bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis 
Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, entlang der Bahnlinie nach Südwesten bis zur Birkenstraße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Schlackenweg, von dort nach Norden bis zur Bundesstraße B 213, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von 
dort nach Südwesten bis zum Plaggenweg, von dort nach Norden bis zur Gemeindegrenze Cloppen­
burg/Garrel, entlang dieser nach Westen bis zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Wald­
grenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, entlang der 
Bahnlinie nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur Garreler 
Straße, von dort nach Norden bis zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zum Ausgangspunkt an 
der Petersfelder Straße. 

21.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Nikolausdorf von der Einmündung des Beverbrucher Damms auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zur Hochspannungsleitung vor dem 
Friedhof, der Hochspannungsleitung nach Norden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 
17, von dort entlang der nach Westen abzweigenden Hochspannungsleitung bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

13.4.2017. do 21.4.2017. 
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u skladu s člankom 31. Direk­
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Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Vordersten Thüle von der Einmündung des Ziegeldamms auf die Thüler Straße (B 
72) entlang des Ziegeldamms nach Nordosten bis zur Straße Ziegelmoor, entlang dieser sowie des 
Böseler Kanals weiter nach Nordosten bis zur Lahe, entlang dieser nach Südosten bis zur Overlaher 
Straße, von dort nach Norden bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Autobahn 
A 29, von dort nach Süden bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher 
Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von dort nach Südwesten bis zum 
Kanalweg, von dort nach Süden bis zum Grundstück Kanalweg 21, entlang des Weges südlich des 
Grundstückes weiter nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Süden bis zur Straße Am Dorf­
teich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Norden bis zum Christkindchenweg, 
von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, entlang der Gemeindegrenze nach Westen bis zur Varrelbuscher Straße, 
von dort nach Südwesten bis zur Straße Im Witten, von dort nach Norden bis zum Wald, von dort 
entlang des Weges nach Südwesten bis zur Straße Hüttekamp, von dort nach Westen bis zum Peters­
felder Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Neumühlen, von dort nach Südwesten bis zum 
Neumühler Weg, diesem nach Westen folgend bis zur Kleinen Tredde, entlang dieser sowie dem Augus­
tendorfer Weg nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, von dort nach Nordosten bis zur Straße Lange­
berg, dieser sowie dem sich daran anschließenden Weg nach Nordwesten bis zur Thülsfelder Straße 
folgend, von dort nach Westen bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am Augustendorfer 
Weg weiter nach Nordosten bis zum Markhauser Weg, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am 
Waldesrand, von dort entlang des Weges nach Nordwesten bis zur Straße Am Horstberg, von dort 
nach Nordwesten bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an 
der Einmündung des Ziegeldamms auf die Thüler Straße. 

23.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordosten in Nikolausdorf von der Einmündung der Straße Düffendamm auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Süden bis zur Straße Beverbrucher Damm, entlang des 
Beverbrucher Damms weiter nach Süden bis zur Großenknetener Straße, dieser und der Beverbrucher 
Straße nach Westen folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zur Tweeler Straße, entlang 
dieser nach Nordosten bis zum Grundstück Tweeler Straße 8, von dort entlang des Weges nach 
Westen bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Schlichtenmoor, entlang dieser 
zunächst nach Westen und dann nach Norden bis zur Straße Roslaes Höhe, entlang dieser und der 
Allensteiner Straße nach Westen bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Bever­
brucher Straße, entlang dieser und der Varrelbuscher Straße weiter nach Südwesten bis zur Cloppen­
burger Straße, von dort nach Norden bis zur Straße An der Höhe, von dort nach Nordwesten bis zur 
Bahnhofstraße, von dort nach Norden bis zur Raiffeisenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur 
Adolph-Kolping-Straße, von dort nach Norden bis zur Petersfelder Straße, entlang dieser sowie 
der Thüler Straße nach Nordwesten bis zur Straße Sandrocken, entlang dieser sowie der Straße Zum 
Richtemoor weiter nach Norden bis zum Brockenweg, von dort nach Nordosten bis zur Großen Aue, 
entlang dieser nach Norden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach 
Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie der 
Moorstraße weiter nach Nordosten bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zum Wasserzug von 
Barken-Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach Südosten folgend bis zur Straße 
Barkentange, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum 
Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

16.4.2017. do 23.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Westerloh von der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße entlang der 
Kündelstraße nach Norden bis zur Kronsberger Straße, von dort nach Südosten bis zur Flethstraße, 
von dort nach Norden bis zum Koppelweg, entlang diesem und der Feldstraße nach Osten bis zur 
Straße Im Wiesengrund, von dort nach Nordosten bis zur Straße An der Lahe, von dort nach Nord­
westen bis zum Neuendamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten 
folgend bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, von dort nach Südwesten bis zur Hauptstraße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser 
Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von dort nach Westen bis zum Moorweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von 
dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Bether 
Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zum Christkindchenweg, 
von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort entlang der südlichen Waldgrenze 
der Bührener Tannen weiter nach Westen bis zur Straße An den Ambührener Tannen, von dort nach 
Südwesten bis zur Resthauser Straße, dieser sowie der Straße Stalfördener Feld nach Nordwesten 
folgend bis zur Varrelbuscher Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kastanienallee, von dort nach 
Westen bis zur Straße Hüttekamp, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Kreuzung Petersfelder Weg/ 
Hüttekamp/Hinterm Wall/Kastanienallee, von dort entlang des Petersfelder Wegs nach Norden bis zur 
Straße Neumühlen, von dort nach Südwesten bis zum Neumühler Weg, diesem nach Westen folgend 
bis zur Kleinen Tredde, von dort nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, entlang des Wöstenwegs 
zunächst nach Norden und dann nach Südwesten bis zum Augustendorfer Weg, diesem, der Dwergter 
Straße, der Dorfstraße, der Straße Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm nach Norden 
folgend bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, 
von dort nach Nordwesten bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Friesoyther Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt 
an der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße. 

24.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Garrel von der Einmündung der Straße Eichkamp auf die Varrelbuscher Straße 
entlang der Varrelbuscher Straße nach Norden bis zur Straße Auf'm Halskamp, von dort nach Nord­
westen bis zum Buchenweg, entlang dem Buchenweg und der Bahnhofstraße nach Nordosten bis zur 
Petersfelder Straße, entlang dieser und der Thüler Straße nach Westen bis zur Straße Im Zuckergrund, 
entlang dieser sowie der Straße Im Karspohl weiter nach Nordosten bis zur Kaiforter Straße, entlang 
dieser sowie der Straße Zu den Auen nach Nordwesten bis zum Nachtigallenweg, von dort nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Dickenstroh, von dort nach Norden bis zur Böseler Straße, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, entlang dieser, der Peterstraße sowie dem Birkhahnweg nach 
Nordosten bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zum Moordamm, von dort nach Nord­
osten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Halenhorster Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Westen bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Kiwittstraße, dieser nach 
Westen folgend bis zum Plaggenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, entlang diesem und der Amerikastraße nach Nordwesten bis zur Straße 
Eichkamp, entlang dieser nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Varrelbuscher Straße. 

17.4.2017. do 24.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsen­
ring/Grüner Hof entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Hoher Esch, von dort 
nach Osten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst nach Süden und dann nach Osten folgend bis zum 
Kündelweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Kündelsberg, entlang des nach Nordosten 
abzweigenden Wegs bis zur Straße Zu den Jücken, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zum 
Böseler Kanal, diesem nach Nordwesten folgend bis zur Lahe, dieser nach Osten folgend bis zur Over­
laher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher 
Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzen­
damm auf die Georg-Schumacher-Straße, von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis 
zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Straße Im Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur 
Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur Marienstraße, von dort nach Westen bis zum 
Lether Weg, diesem zunächst nach Süden und dann nach Westen folgend bis zur Soestenstraße, von 
dort nach Süden bis zum Emsteker Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Broklandstraße, von dort 
nach Westen bis zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Zum Bruch, von dort 
nach Westen bis zum Niedrigen Weg, diesem sowie dem Alten Emsteker Weg nach Nordwesten 
folgend bis zum Brookweg, von dort nach Südwesten bis zur Emsteker Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Fritz-Reuter-Straße, von dort nach Westen bis zur Löninger Straße, von dort entlang 
des Prozessionswegs weiter nach Westen bis zur Bergstraße, dieser, der Molberger Straße sowie der 
Cloppenburger Straße nach Nordwesten folgend bis zur Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis 
zur Stedingsmühler Straße, von dort entlang des Alten Heerwegs weiter nach Nordwesten bis zur 
Dwergter Straße, dieser, der Molberger Straße, der Dorfstraße sowie der Straße Am Kreuzberge 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Westen folgend bis zur Lange Straße, von dort nach 
Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis 
zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend 
bis zum Industriering, diesem zunächst nach Osten und dann nach Norden folgend bis zur Mittelthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Goldentangsweg, von dort nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Kalvestanger Damm, diesem, der Pehmertanger Straße sowie 
der Straße Zum Pehmertanger Weg zunächst nach Norden und dann nach Nordosten folgend bis zur 
Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, von dort nach Nordosten 
bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt am Kreisverkehrsplatz 
Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsenring/Grüner Hof. 

24.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

21.4.2017. do 24.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsen­
ring/Grüner Hof entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Hoher Esch, von dort 
nach Osten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst nach Süden und dann nach Osten folgend bis zum 
Kündelweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Kündelsberg, entlang des nach Nordosten 
abzweigenden Wegs bis zur Straße Zu den Jücken, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zum 
Böseler Kanal, diesem nach Nordwesten folgend bis zur Lahe, dieser nach Osten folgend bis zur Over­
laher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher 
Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzen­
damm auf die Georg-Schumacher-Straße, von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis 
zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Straße Im Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur 
Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur Marienstraße, von dort nach Westen bis zum 
Lether Weg, diesem zunächst nach Süden und dann nach Westen folgend bis zur Soestenstraße, von 
dort nach Süden bis zum Emsteker Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Broklandstraße, von dort 
nach Westen bis zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Zum Bruch, von dort 
nach Westen bis zum Niedrigen Weg, diesem sowie dem Alten Emsteker Weg nach Nordwesten 
folgend bis zum Brookweg, von dort nach Südwesten bis zur Emsteker Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Fritz-Reuter-Straße, von dort nach Westen bis zur Löninger Straße, von dort entlang 
des Prozessionswegs weiter nach Westen bis zur Bergstraße, dieser, der Molberger Straße sowie der 
Cloppenburger Straße nach Nordwesten folgend bis zur Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis 
zur Stedingsmühler Straße, von dort entlang des Alten Heerwegs weiter nach Nordwesten bis zur 
Dwergter Straße, dieser, der Molberger Straße, der Dorfstraße sowie der Straße Am Kreuzberge 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Westen folgend bis zur Lange Straße, von dort nach 
Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis 
zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend 
bis zum Industriering, diesem zunächst nach Osten und dann nach Norden folgend bis zur Mittelthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Goldentangsweg, von dort nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Kalvestanger Damm, diesem, der Pehmertanger Straße sowie 
der Straße Zum Pehmertanger Weg zunächst nach Norden und dann nach Nordosten folgend bis zur 
Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, von dort nach Nordosten 
bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt am Kreisverkehrsplatz 
Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsenring/Grüner Hof. 

26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

21.4.2017. do 26.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Vordersten Thüle von der Einmündung der Straße Tegeler Tange auf die Thüler Straße (B 
72) entlang der Straße Tegeler Tange nach Nordosten bis zum Querdamm, von dort nach Nordwesten 
bis zur Straße Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von dort nach Südosten 
bis zum Flachsweg, entlang diesem und der Flethstraße nach Nordosten bis zum Flethweg, von dort 
nach Südosten bis zur Straße Am Pool, von dort nach Norden bis zur Kronsberger Straße,von dort 
nach Osten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Südosten bis zum Kiefernweg, entlang diesem und 
dem Eichenweg nach Südosten bis zum Sandker Weg, von dort nach Nordosten bis zur Feldstraße, 
von dort nach Südosten bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehne­
moor, von dort nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grund­
stück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am Witten­
bergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, entlang 
des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsors­
straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur Straße Im 
Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur 
Marienstraße, von dort nach Westen bis zum Alten Lether Weg, entlang diesem und dem Lether Weg 
nach Nordosten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Baumwegstraße, entlang dieser 
und der Hauptstraße nach Süden bis zur Mühlenstraße, von dort nach Westen bis zum Grundstück 
Mühlenstraße 8, von dort dem Weg nach Südwesten entlang bis zur Höltinghauser Straße, entlang 
dieser und dem Emsteker Weg nach Südosten bis zur Broklandstraße, von dort nach Südwesten bis 
zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Südosten bis zur Straße Zum Bruch, von dort nach Südwesten 
bis zum Niedrigen Weg in der Gemeinde Emstek, entlang diesem, dem Alten Emsteker Weg, dem 
Niedrigen Weg in der Stadt Cloppenburg sowie der Höltinghauser Straße nach Nordwesten bis zur 
Soeste, entlang dieser nach Südwesten bis zur Soestenstraße, von dort nach Norden bis zur Resthauser 
Straße, entlang dieser, der Stalfördener Straße sowie der Ambührener Straße nach Nordwesten bis zur 
Varrelbuscher Straße, entlang dieser, der Waldstraße und der Stedingsmühler Straße nach Südwesten 
bis zur Straße Alter Heerweg, dieser, der Dwergter Straße sowie der Molberger Straße nach Nordwesten 
folgend bis zur Straße Kleine Tredde, entlang dieser, dem Augustendorfer Weg, der Dwergter Straße 
nach Nordwesten bis zur Dorfstraße, dieser, dem Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm 
nach Nordosten folgend bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Nordwesten bis zur Thüler 
Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Einmündung der Straße 
Tegeler Tange auf die Thüler Straße (B 72). 

26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Garrel von der Einmündung der Bahnhofstraße auf die Petersfelder Straße nach 
Osten bis zur Hauptstraße, dieser und der Nikolausdorfer Straße nach Nordosten folgend bis zur Über­
landlandleitung beim Moordamm, entlang der Überlandleitung nach Südosten bis zur Südstraße, von 
dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort 
nach Süden bis zum Hasenweg, von dort nach Westen bis zum Wasserzug Krumme Riede, entlang 
dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Süden bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, dieser und der Gemeindegrenze Garrel/Cloppenburg zunächst nach Westen und Südwesten 
und dann nach Norden folgend bis zum südlichen Rand des Flugplatzes Varrelbusch am Wiesenweg, 
entlang des südlichen Randes des Flugplatzes nach Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von 
dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser nach Nordwesten bis zur 
Industriestraße, von dort nach Norden bis zur Bahnhofstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der Petersfelder Straße. 

20.4.2017. do 26.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Glaßdorfer Straße/Kurfürsten­
damm entlang der Glaßdorfer Straße nach Nordosten bis zur Georg-Hoes-Straße, von dort nach Nord­
westen bis zum Bernethsdamm, von dort nach Nordosten bis zur Industriestraße, von dort nach Nord­
osten bis zur Thüler Straße, dieser, der Bahnhofstraße, der Straße Am Kirchplatz sowie der Overlaher 
Straße nach Norden folgend bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Vehnemoor, von dort nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordosten bis zum 
Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend 
bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, dieser nach Südwesten folgend bis zur Hauptstraße, von dort 
nach Nordwesten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, 
von dort nach Norden bis zur Straße Telgen Sand, entlang dieser sowie der Bether Dorfstraße weiter 
nach Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, diesem sowie dem Kanalweg nach Nordwesten folgend 
bis zum Moorweg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach Südwesten 
bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, von dort nach Südwesten bis 
zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zum Christ­
kindchenweg, von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser sowie der Thüler 
Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ausgangspunkt an der der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/ 
Glaßdorfer Straße/Kurfürstendamm. 

26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Garrel von der Kreuzung Nikolausdorfer Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch entlang der 
Straße Hinterm Forde sowie des Pöhlendamms nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Norden 
folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Nordosten bis zum Birkhahnweg, diesem nach Nordosten 
folgend bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Barkentange, von dort nach 
Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Nikolausdorfer Wasserzug, diesem 
nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zum Hirschweg, diesem 
nach Westen folgend bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, 
entlang dieser sowie dem Weißdornweg weiter nach Nordosten bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser 
sowie der Straße Hinterm Esch nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Nikolausdorfer 
Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch. 

20.4.2017. do 26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Barßel von der Einmündung der Ammerländer Straße auf die Lange Straße entlang 
der Ammerländer Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Straße Prinzendamm, von dort nach Südwesten bis zur Georg-Schumacher-Straße, von dort nach Süd­
osten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Fladderburger Straße, von dort nach Südwesten bis zur Straße An der Lahe, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Im Wiesengrund, von dort nach Südwesten bis zur Feldstraße, 
von dort nach Westen bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zum Hahnenbergsweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, dieser nach Südwesten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst 
nach Norden und dann nach Westen folgend bis zum Kündelweg, diesem zunächst nach Norden und 
dann nach Westen folgend bis zur Straße Cavens, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Südwesten bis zur Altenoyther Straße, von dort nach Südwesten bis zum 
Kellerdamm, von dort nach Nordwesten bis zur Straße In den Kämpen, von dort nach Südwesten bis 
zur Vitusstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eggershauser Esch, von dort nach Westen 
bis zur Barßeler Straße, von dort nach Süden bis zur Schwaneburger Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Straße Am Alten Friesoyther Kanal, von dort nach Norden bis zum Treibtorfweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Saterland, entlang dieser sowie der Gemein­
degrenze Saterland/Barßel nach Nordwesten bis zur Ramsloher Straße, von dort nach Nordosten bis 
zur Schleusenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Oltmann-Strenge-Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Westmarkstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie 
der Lange Straße nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt der Einmündung der Ammerländer Straße 
auf die Lange Straße 

28.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Ahrensdorf am Küstenkanal von der Einmündung des Langenmoorswegs auf die 
Bundesstraße B 401 entlang des Langenmoorwegs sowie des weiter nach Norden verlaufenden Wegs 
nach Norden bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, dieser zunächst nach Osten und dann nach 
Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze zunächst weiter nach Nordosten, dann 
nach Südosten und dann nach Südwesten bis zur Bundesstraße B 401, dieser nach Westen folgend bis 
zum Ausgangspunkt an der Einmündung des Langenmoorwegs auf die Bundesstraße B 401. 

20.4.2017. do 28.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Süden in Beverbruch von der Kreuzung Beverbrucher Damm/Großenknetener Straße entlang des 
Beverbrucher Damms nach Norden bis zum Schuldamm, von dort nach Westen bis zur Süd straße, 
entlang dieser und der Nikolausstraße zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten bis zum 
Moordamm, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, entlang diesem und der Straße Barken­
tange zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten bis zum Wasserzug von Barken-Tange, 
diesem zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten folgend bis zur Vehne, entlang dieser 
nach Norden bis zur Moorstraße, von dort nach Nordosten bis zum Benthullen Graben, diesem nach 
Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, von dort nach Südwesten bis zum Lutzweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze am Renkenweg, der 
Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Beverbrucher Damm/Großenknetener Straße. 

27.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Westerloh von der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße entlang der 
Kündelstraße zunächst nach Nordosten und dann nach Osten bis zur Flethstraße, von dort nach Nord­
osten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden 
bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach 
Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von dort 
nach Südwesten bis zum Kanalweg, von dort nach Norden bis zur Straße Heidegrund, von dort nach 
Westen bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zum Bether Feldkamp, von dort nach Südwesten 
bis zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser 
nach Nordwesten bis zur Varrelbuscher Straße, entlang dieser und der Straße Zum Bahnhof nach 
Südwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Friesoyther Straße (B 72), entlang 
dieser nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und der Gemeindegrenze Molbergen/Friesoythe zunächst nach Südwesten und dann 
nach Nordwesten bis zur Straße Am Stau, von dort nach Nordosten bis zur Thülsfelder Straße, von 
dort nach Osten bis zur Straße Über dem Worberg, entlang dieser und der Thüler Kirchstraße zunächst 
nach Nordwesten und dann nach Nordosten bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten 
bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, von dort nach Nord­
westen bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von dort nach Nord­
westen bis zur Friesoyther Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Einmün­
dung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße. 

30.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Petersdorf von der Einmündung der Straße Am Sportplatz auf die Hauptstraße 
entlang der Hauptstraße und der Moorstraße nach Nordosten bis zum Wasserzug Benthullen Graben, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreis­
grenze, der Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, entlang dieser und der 
Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Großen Aue, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Böseler 
Straße, entlang dieser und der Petersdorfer Straße nach Norden bis zum Lindenweg, dieser nach Nord­
westen bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel folgend, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis 
zur Schulstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eichkamp, von dort nach Nordosten bis zur 
Eichenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Sportplatz, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Ausgangspunkt an der Hauptstraße. 

23.4.2017. do 30.4.2017. 
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Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Bucksande, Nordloher Dorfstraße, Unter den Eichen, Lange Straße, Aper­
berger Straße, Traubenstraße, Godensholter Straße, Am Steinkamp, Bahnlinie, Marschstraße, Hoher 
Weg, Reihdamm, Lindener Damm, Westersteder Straße, Auf der Hörn, Seghorner Weg, Fikensolterfeld, 
Oldenburger Straße, Deepenfurther Straße, Willbroksmoor, Hohenmoorweg, Ebereschenweg, 
Neulanden, Hösjekamp, Dreiberger Straße, Wiefelsteder Straße, Weethornweg, Oldenburger Straße, 
Mühlenweg, Birkenweg, Mittellinie, Kleefelder Weg, Schoolstraat, Jeddeloher Damm, Rudenbrook, 
Mittelweg, Grüner Weg, Scharreler Damm, Schafdamm, Küstenkanalstraße, Wischenstraße, Hafen­
straße, Langendamm, Prinzendamm, Schnittpunkt Kreisgrenze/Prinzendamm, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Bucksande folgend 

22.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, Aue-Godens­
holter Tief, Osterschepser Straße, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, 
Süddorfer Straße, Edammer Straße, Schnittpunkt Kreisgenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Lohorster Straße folgend 

14.4.2017. do 22.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Bucksande, Nordloher Dorfstraße, Rhodokamp, Lange Straße, Aperberger 
Straße, Traubenstraße, Godensholter Straße, Am Steinkamp, Bahnlinie, Marschstraße, Hoher Weg, Birk­
hunhweg, Linderner Feldstraße, Lindener Damm, Westersteder Straße, Auf der Hörn, Seghorner Weg, 
Fikensolter Feld, Oldenburger Straße, Marderweg, Am Willbrok, Willbroksmoor, Wirtschaftsweg, 
Hohenmoordamm, Meesenweg, Esbroker Weg, Ebereschenweg, Neulanden, Hösjekamp, Dreiberger 
Straße, Wiefelsteder Straße, Weethornweg, Oldenburger Straße, Mühlenweg, Birkenweg, Mittellinie, 
Friedrichstraße, Wildenlohslinie, Furkenscher Grenzweg, Jeddeloher Damm, Rudenbrook, Mittelweg, 
Grüner Weg, Scharreler Damm, Schafdamm, Küstenkanalstraße, Wischenstraße, Hafenstraße, Langen­
damm, Prinzendamm, Schnittpunkt Kreisgrenze/Prinzendamm, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Buck­
sande folgend 

28.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Beschreibung Sperrbezirk (im Westen beginnend): 

Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Im Vieh, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, 
Reiherweg, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, Süddorfer Straße, Edammer 
Straße, Schnittpunkt Kreisgrenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Lohhorster Straße 
folgend. 

20.4.2017. do 28.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Overlaher Straße, Overlaher Straße bis Hansaweg folgend, Hansaweg, 
Hogenset, Hafenstraße, Am Düker, Schnittpunkt Kreisgrenze/Am Düker, entlang der Kreisgrenze in 
westlicher Richtung bis zum Schnittpunkt Kreisgrenze/Overlaher Straße. 

30.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und Korsorsstr. 

an der Vehne 

—  Korsorsstr. bis Achternmeer, Abbiegung Achtern Busch Rtg. Westerholt 

—  Übergang auf die Ammerländer Str., K 141 bis Oberlethe, Herbergen, weiter nördlich auf Lethestr. 
bis Zwischenlethe 

—  weiter südlich auf die Friedrichstr.  

21.4.2017. 
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—  im Ort Wardenburg auf den Brooklandsweg, Oldenburger Str., Marschweg, Am Fischerheim, 
Huntestr. 

—  über die Hunte bis zur Straße An den Ruten, Am Fischteich an der Fleth, Wiesengrund auf 
Bümmersteder Str., K 346 

—  K 346 über A 29 Rtg. Sandkrug bis zum Bahnhof, ab Bahnhof K 314, Bahnhofstr. Rtg. Hatten bis 
Abbiegung Mehrenkampsweg, 

—  Mehrenkampsweg, Mühlenbergsweg nach Sandhatten, auf die Huntloser Str., L 871 

—  L 871 Rtg. Huntlosen über die Hunte bis Abbiegung August-Hinrichs-Weg in Husum, 

—  August-Hinrichs-Weg folgen auf die Husumer Str. zur Amelhauser Str., K 242 

—  Amelhauser Str. Rtg. Wildeshausen bis Abbiegung Moorbeker Str., K 238 

—  Moorbeker Str., Abbiegung Moorbeksweg beim Campingplatz zur Straße An der Fockenriede über 
Fockenriede zur Buchenallee, 

—  Hageler Höhe, Hageler Str., Hageler Damm bis Fahrenkamp 

—  Fahrenkamp bis Abbiegung Dünhoop, nördlich weiter über den Feldweg auf die parallel zum 
Dünhoop führende Großenkneter Str 

—  Großenkneter Str. südlich auf Wildeshauser Str. Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Waldstr. 

—  Waldstr., Katharinenstr., Am Kasinowald, Zeppelinstr. Kasinowald zur Bahnlinie Rtg. Cloppenburg 

—  ab Kreisgrenze im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP, Korsorsstr. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und die 

Garreler Str., L 847 in der Gemeinde Wardenburg 

—  L 847 Rtg. Littel bis Abbiegung Lagerdamm bis zur Lethe 

—  flussabwärts der Lethe folgen über die Bäke bis Ahrensberg 

—  von dort über die Straße An der Bäke, Eichenstr. (K 241) auf L 870, Oldenburger Str./Sager Str. 

—  weiter auf der Sager Str., L 870, Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Brandsweg 

— über Brandsweg, Mühlendamm, Goosthöhe auf Garreler Str., L 871 in der Gemeinde Großen­
kneten 

—  L 871 durch Bissel Rtg. Garrel zur Kreisgrenze LK OL/CLP 

—  im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP an der L 847 

13.4.2017. do 21.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
— Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis OIdenburg / Stadt Olden­

burg und die Bremer Straße (L 868) in der Gemeinde Hude 

—  L 868 nach Altmoorhausen folgen 

—  in Altmoorhausen Dorfstraße (L 871) Richtung Munderloh zur Gemeindegrenze Hude/Hatten 

—  der Gemeindegrenze östlich folgend zum Plietenberger Weg an der Autobahn A 28 

— weiter über Bookholter Weg / Alter Postweg / Auf dem Berge auf Hatter Straße (L 888) in Ding­
stede 

—  über Nutteler Straße – übergehend in Stedinger Weg – nach Nuttel bis Einmündung „Hinterm Feld“ 

—  Hinterm Feld / Bassumer Weg / Rhader Sand auf Kirchhatter Straße (L 872) in Rhade 

—  L 872 nach Neerstedt bis Abbiegung Geveshauser Weg 

—  weiter über Geveshauser Weg / Zum Schwarzen Moor / Geveshauser Höhe / Geveshauser Kirchweg 
/ Achtern Holt auf Neerstedter Straße ( K 237) nach Dötlingen  

27.4.2017. 
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—  in Dötlingen der Ortsdurchfahrt (K 341) folgend durch Oelmühle auf Amelhauser Straße (K 242) 

—  K 242 Richtung Moorbeck zur Gemeinde- bzw. Stadtgrenze Großenkneten/ Stadt Wildeshausen 

—  dem Verlauf der Gemeinde- bzw. Stadtgrenze Großenkneten/ Stadt Wildeshausen zur Straße 
Hageler Höhe folgen 

—  weiter über Hageler Höhe / Hageler Straße / Hageler Damm zum Hageler Bach 

—  dem Hageler Bach flussaufwärts zur Ahlhorner Straße/Großenkneter Straße (K 239) folgen 

—  K 239 südlich nach Ahlhorn; in Ahlhorn Wildeshauser Straße (Ortsdurchfahrt) zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr Oldenburger Straße (L 870) / Feldmühlenweg / Lether Schulweg auf Cloppenburger 
Straße (B 213) 

—  B213 Richtung Cloppenburg zur Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg an der Lethe 

—  nun der Kreisgrenze im Uhrzeigersinn bis Höhe Renkenweg in Benthullen folgen 

—  weiter über Renkenweg / Saarländerweg / Korsorsstraße durch Achternmeer & Korsorsberg bis 
Einmündung Achternmeerer Straße nach Hundsmühlen 

—  in Hundsmühlen über Hunoldstraße und die Lethe zur Hunte 

—  der Hunte flussaufwärts zur Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis Oldenburg / Stadt Oldenburg dem 
Verlauf der Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis Oldenburg / Stadt Oldenburg östlich zum Ausgangs­
punkt an der Bremer Straße folgen 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt der Bahnhofstraße und der Bahntrasse in Sandkrug 

—  der Bahntrasse Richtung Osnabrück folgend bis zum Speckmannsweg 

—  weiter über An den Weiden / Barneführerholzweg / Am Waldesrand / Mehrenkampsweg nach 
Sandhatten 

—  in Sandhatten über Merkurweg / Venusweg / Heubergweg / Heideweg auf Huntloser Straße (L 871) 

—  L 871 nach Huntlosen zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr L 871 (Ziegelhof/ Zum Breitenstrohe) Richtung Döhlen über die Bahntrasse bis 
Abbiegung Schmehl 

—  über Schmehl / Zur Steinhöhe / Hegeler-Wald-Straße auf Sager Straße (L 870) in Hengstlage 

—  L 870 Richtung Wardenburg bis Einmündung Eichenstraße 

—  Eichenstraße / Friedensweg / Korrbäksweg erneut auf L 870 (Oldenburger Straße) 

—  über Oldenburger Straße / Wikingerstraße (K 242) auf Autobahn A 29 

—  A 29 Richtung Oldenburg bis Luchsendamm folgen 

—  von dort Luchsendamm / Huntloser Straße auf K 235 in Astrup K 235 (Sandkruger Str. / Astruper 
Str.) über die Hunte nach Sandkrug zum Ausgangspunkt 

20.4.2017. do 27.4.2017.  

Država članica: Grčka 

Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

In the regional unit of Kozani, in the municipality of Kozani, the local communities of Ermakia, Tetra­
lofo, Agios Charalampos, Voskochori, Galani, Kapnochori, Kissa and Koilada 

22.4.2017. 

In the regional unit of Kozani, in the municipality of Kozani, the local communities of Akrini, Agios 
Dimitrios and Ryaki 

14.4.2017. do 22.4.2017.”  
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(c)  unos za Francusku zamjenjuje se sljedećim: 

„Država članica: Francuska 

Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Les communes suivantes dans le département de GERS 

ARROUEDE 

AUSSOS 

AUX-AUSSAT 

BARCUGNAN 

BARRAN 

BARS 

BAZUGUES 

BELLOC-SAINT-CLAMENS 

BERDOUES 

BEZUES-BAJON 

BLOUSSON-SERIAN 

CABAS-LOUMASSES 

CASTELNAU-D'ANGLES 

CASTEX 

CLERMONT-POUYGUILLES 

CUELAS 

DUFFORT 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

ESTIPOUY 

IDRAC-RESPAILLES 

L'ISLE-DE-NOE 

LAAS 

LABARTHE 

LABEJAN 

LAGARDE-HACHAN 

LAGUIAN-MAZOUS 

LALANNE-ARQUE 

LAMAZERE 

LE BROUILH-MONBERT 

LOUBERSAN 

LOURTIES-MONBRUN 

MANAS-BASTANOUS 

MANENT-MONTANE 

MARSEILLAN 

MASSEUBE 

MIELAN 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MIRANDE 

MIRANNES  

14.4.2017. do 22.4.2017. 
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MONCASSIN 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

MONLEZUN 

MONPARDIAC 

MONT-DE-MARRAST 

MONTAUT 

MONTESQUIOU 

MOUCHES 

PALLANNE 

PANASSAC 

PONSAMPERE 

PONSAN-SOUBIRAN 

POUYLEBON 

RICOURT 

RIGUEPEU 

SADEILLAN 

SAINT-ARAILLES 

SAINT-ARROMAN 

SAINT-BLANCARD 

SAINT-CHRISTAUD 

SAINT-ELIX-THEUX 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN 

SAINT-MAUR 

SAINT-MEDARD 

SAINT-MICHEL 

SAINT-OST 

SAINTE-AURENCE-CAZAUX 

SAINTE-DODE 

SARRAGUZAN 

SAUVIAC 

TILLAC 

TRONCENS 

VIOZAN 

BELMONT 

BOURROUILLAN 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

CASTILLON-DEBATS 

CRAVENCERES 

DEMU 

EAUZE  

20.4.2017. do 28.4.2017. 
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ESPAS 

ESTANG 

LANNEMAIGNAN 

MANCIET 

MAULEON-D'ARMAGNAC 

MAUPAS 

MONGUILHEM 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

PRENERON 

REANS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

TOUJOUSE 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN  

21.4.2017. do 29.4.2017. 
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SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

ARMENTIEUX 

ARMOUS-ET-CAU 

AUCH 

AUJAN-MOURNEDE 

BASSOUES 

BAZIAN 

BEAUMONT 

BECCAS 

BELLEGARDE 

BERAUT 

BETCAVE-AGUIN 

BETPLAN 

BIRAN 

BOUCAGNERES 

CADEILLAN 

CAILLAVET 

CALLIAN 

CASSAIGNE 

CAZAUX-D'ANGLES 

CAZAUX-VILLECOMTAL 

CHELAN 

CONDOM 

COURTIES 

DURBAN 

ESPAON 

ESTAMPES 

FAGET-ABBATIAL 

FOURCES 

GARRAVET 

GAUJAC 

GAUJAN 

GAZAX-ET-BACCARISSE  

22.4.2017. 
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GONDRIN 

HAGET 

JUILLAC 

LAGARDERE 

LAMAGUERE 

LARRESSINGLE 

LARROQUE-SUR-L'OSSE 

LASSERAN 

LASSEUBE-PROPRE 

LAURAET 

LAVERAET 

LOMBEZ 

MAIGNAUT-TAUZIA 

MALABAT 

MANSENCOME 

MARCIAC 

MASCARAS 

MEILHAN 

MONBARDON 

MONCORNEIL-GRAZAN 

MONFERRAN-PLAVES 

MONGAUSY 

MONLAUR-BERNET 

MONT-D'ASTARAC 

MONTADET 

MONTAMAT 

MONTEGUT-ARROS 

MONTIES 

MOUCHAN 

ORBESSAN 

ORDAN-LARROQUE 

ORNEZAN 

PELLEFIGUE 

PEYRUSSE-GRANDE 

POUY-LOUBRIN 

ROQUES 

SABAILLAN 

SAINT-ELIX 

SAINT-JEAN-LE-COMTAL 

SAINT-JEAN-POUTGE 

SAINT-MARTIN-GIMOIS 

SAINT-SOULAN 

SAMARAN  
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SANSAN 

SARAMON 

SARCOS 

SAUVETERRE 

SCIEURAC-ET-FLOURES 

SEISSAN 

SEMBOUES 

SEMEZIES-CACHAN 

SERE 

SIMORRE 

TACHOIRES 

TOURDUN 

TOURNAN 

TUDELLE 

VALENCE-SUR-BAISE 

VILLECOMTAL-SUR-ARROS 

VILLEFRANCHE 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

22.4.2017. do 30.4.2017. 

AYZIEU 

BASCOUS 

BRETAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTELNAU D'AUZAN LABARRERE 

CAZAUBON 

CAZENEUVE 

COULOUME-MONDEBAT 

COURRENSAN 

LAGRAULET-DU-GERS 

LANNEPAX 

LAREE 

LIAS-D'ARMAGNAC  

29.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

LOUSLITGES 

LUPIAC 

MARAMBAT 

MARGOUET-MEYMES 

MARGUESTAU 

MONCLAR 

MONTREAL 

MOUREDE 

NOULENS 

PANJAS 

PEYRUSSE-VIEILLE 

RAMOUZENS 

ROQUEBRUNE 

SAINT-PIERRE-D'AUBEZIES 

VIC-FEZENSAC 

BEAUMARCHES 

CAHUZAC-SUR-ADOUR 

GALIAX 

IZOTGES 

JU-BELLOC 

LADEVEZE-RIVIERE 

LADEVEZE-VILLE 

LASSERADE 

PLAISANCE 

SAINT-AUNIX-LENGROS 

TASQUE 

TIESTE-URAGNOUX 

30.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département de HAUTE-GARONNE 

ANAN 

BALESTA 

BLAJAN 

BOISSEDE 

BOUDRAC 

BOULOGNE-SUR-GESSE 

CASSAGNABERE-TOURNAS 

CASTERA-VIGNOLES 

CAZARIL-TAMBOURES 

CHARLAS 

CIADOUX 

ESCANECRABE 

ESPARRON 

GENSAC-DE-BOULOGNE  

17.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

L'ISLE-EN-DODON 

LECUSSAN 

LESPUGUE 

LILHAC 

LUNAX 

MARTISSERRE 

MIRAMBEAU 

MOLAS 

MONDILHAN 

MONTBERNARD 

MONTESQUIEU-GUITTAUT 

MONTGAILLARD-SUR-SAVE 

MONTMAURIN 

NENIGAN 

PEGUILHAN 

PUYMAURIN 

SAINT-FERREOL-DE-COMMINGES 

SAINT-LARY-BOUJEAN 

SAINT-LAURENT 

SAINT-PE-DELBOSC 

SALERM 

SAMAN 

VILLENEUVE-LECUSSAN 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

LASCAZERES 

VIDOUZE 

14.4.2017 do 22.4.2017. 

ALLIER 

ANDREST 

ANGOS 

ANTIN 

ARIES-ESPENAN 

ARNE 

ARTAGNAN 

ARTIGUEMY 

AUBAREDE 

AUREILHAN 

AURENSAN 

AZEREIX 

BARBAZAN-DEBAT 

BARBAZAN-DESSUS 

BARTHE 

BAZET  

17.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

BAZILLAC 

BAZORDAN 

BEGOLE 

BERNAC-DEBAT 

BERNAC-DESSUS 

BERNADETS-DEBAT 

BERNADETS-DESSUS 

BETBEZE 

BETPOUY 

BONNEFONT 

BONNEMAZON 

BONREPOS 

BORDERES-SUR-L'ECHEZ 

BORDES 

BOUILH-DEVANT 

BOUILH-PEREUILH 

BOULIN 

BOURS 

BUGARD 

BURG 

CABANAC 

CAHARET 

CALAVANTE 

CAMALES 

CAMPISTROUS 

CAMPUZAN 

CASTELBAJAC 

CASTELNAU-MAGNOAC 

CASTELVIEILH 

CASTERA-LANUSSE 

CASTERA-LOU 

CASTERETS 

CASTILLON 

CAUBOUS 

CHELLE-DEBAT 

CHELLE-SPOU 

CHIS 

CIEUTAT 

CIZOS 

CLARAC 

CLARENS 

COLLONGUES 

COUSSAN  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

DEVEZE 

DOURS 

ESCAUNETS 

ESCONDEAUX 

ESTAMPURES 

FONTRAILLES 

FRECHEDE 

FRECHOU-FRECHET 

GALAN 

GALEZ 

GARDERES 

GAUSSAN 

GAYAN 

GONEZ 

GOUDON 

GOURGUE 

GUIZERIX 

HACHAN 

HITTE 

HOUEYDETS 

HOURC 

IBOS 

JACQUE 

JUILLAN 

LACASSAGNE 

LAGARDE 

LALANNE 

LALANNE-TRIE 

LAMARQUE-RUSTAING 

LAMEAC 

LANESPEDE 

LANNE 

LANNEMEZAN 

LANSAC 

LAPEYRE 

LARAN 

LARROQUE 

LASLADES 

LASSALES 

LESCURRY 

LESPOUEY 

LHEZ 

LIAC  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

LIBAROS 

LIZOS 

LOUEY 

LOUIT 

LUBRET-SAINT-LUC 

LUBY-BETMONT 

LUC 

LUQUET 

LUSTAR 

LUTILHOUS 

MANSAN 

MARQUERIE 

MARSAC 

MARSEILLAN 

MASCARAS 

MAUVEZIN 

MAZEROLLES 

MERILHEU 

MINGOT 

MONLEON-MAGNOAC 

MONLONG 

MONTASTRUC 

MONTGAILLARD 

MONTIGNAC 

MOULEDOUS 

MOUMOULOUS 

MUN 

ODOS 

OLEAC-DEBAT 

OLEAC-DESSUS 

ORGAN 

ORIEUX 

ORIGNAC 

ORLEIX 

OROIX 

OSMETS 

OSSUN 

OUEILLOUX 

OURSBELILLE 

OZON 

PERE 

PEYRAUBE 

PEYRET-SAINT-ANDRE  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

PEYRIGUERE 

PEYRUN 

PINTAC 

POUMAROUS 

POUYASTRUC 

PUJO 

PUNTOUS 

PUYDARRIEUX 

RABASTENS-DE-BIGORRE 

RECURT 

REJAUMONT 

RICAUD 

SABALOS 

SABARROS 

SADOURNIN 

SAINT-LEZER 

SAINT-SEVER-DE-RUSTAN 

SALLES-ADOUR 

SANOUS 

SARIAC-MAGNOAC 

SARNIGUET 

SARRIAC-BIGORRE 

SARROUILLES 

SEGALAS 

SEMEAC 

SENAC 

SENTOUS 

SERE-RUSTAING 

SERON 

SIARROUY 

SINZOS 

SOREAC 

SOUES 

SOUYEAUX 

TAJAN 

TALAZAC 

TARASTEIX 

TARBES 

THERMES-MAGNOAC 

THUY 

TOSTAT 

TOURNAY 

TOURNOUS-DARRE  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

TOURNOUS-DEVANT 

TRIE-SUR-BAISE 

TROULEY-LABARTHE 

UGLAS 

UGNOUAS 

VIC-EN-BIGORRE 

VIDOU 

VIELLE-ADOUR 

VIEUZOS 

VILLEMBITS 

VILLENAVE-PRES-MARSAC 

ANSOST 

AURIEBAT 

BARBACHEN 

BUZON 

CAIXON 

ESTIRAC 

GENSAC 

LAFITOLE 

LAHITTE-TOUPIERE 

LARREULE 

MAUBOURGUET 

MONFAUCON 

NOUILHAN 

SAUVETERRE 

SOMBRUN 

VILLEFRANQUE 

VILLENAVE-PRES-BEARN 

22.4.2017. 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

22.4.2017. do 30.4.2017. 

BARLEST 

CAUSSADE-RIVIERE 

HERES 

LABATUT-RIVIERE 

LAMARQUE-PONTACQ 

LOUBAJAC 

LOURDES 

PEYROUSE  

30.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

POUEYFERRE 

SAINT-PE-DE-BIGORRE 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

ANGOUME 

ANGRESSE 

AZUR 

BEYLONGUE 

BIARROTTE 

BIAUDOS 

BONNEGARDE 

BOOS 

CASTAIGNOS-SOUSLENS 

CAZALIS 

DAX 

HAGETMAU 

LABASTIDE-CHALOSSE 

LABENNE 

LACRABE 

LEON 

MARPAPS 

MEES 

MESSANGES 

MOMUY 

MORGANX 

NASSIET 

OEYRELUY 

ONDRES 

RION-DES-LANDES 

SAINT-ANDRE-DE-SEIGNANX 

SAINT-CRICQ-DU-GAVE 

SAINT-BARTHELEMY 

SAINT-LAURENT-DE-GOSSE 

SAINT-MARTIN-DE-HINX 

SAINT-MARTIN-DE-SEIGNANX 

SAINT-VINCENT-DE-TYROSSE 

SAINTE-COLOMBE 

SAINTE-MARIE-DE-GOSSE 

SAUBION 

SAUBRIGUES 

SEIGNOSSE 

SERRESLOUS-ET-ARRIBANS 

SEYRESSE  

1.5.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

SIEST 

SOORTS-HOSSEGOR 

TERCIS-LES-BAINS 

TOSSE 

VIEUX-BOUCAU-LES-BAINS 

AIRE-SUR-L'ADOUR 

ARTASSENX 

BAHUS-SOUBIRAN 

BASCONS 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

BOUGUE 

BOURDALAT 

BRETAGNE-DE-MARSAN 

CASTANDET 

CAZERES-SUR-L'ADOUR 

CLASSUN 

DUHORT-BACHEN 

EUGENIE-LES-BAINS 

GEAUNE 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

HONTANX 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

LAGLORIEUSE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

LATRILLE 

LE FRECHE 

LE VIGNAU 

LUSSAGNET 

MAURRIN 

MONTEGUT 

PECORADE 

PERQUIE 

PUJO-LE-PLAN 

RENUNG 

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE 

SAINT-GEIN 

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR 

SORBETS 

18.4.2017. do 26.4.2017. 

ARBOUCAVE 

ARGELOS 

AUBAGNAN 

BASSERCLES  

20.4.2017. do 28.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

BATS 

BENQUET 

BEYRIES 

BUANES 

CAMPAGNE 

CASTELNAU-TURSAN 

CASTELNER 

CLEDES 

FARGUES 

HAUT-MAUCO 

LACAJUNTE 

LAURET 

MANT 

MAURIES 

MIRAMONT-SENSACQ 

MONGET 

MONSEGUR 

MONTGAILLARD 

OUSSE-SUZAN 

PAYROS-CAZAUTETS 

PEYRE 

PHILONDENX 

PIMBO 

POUDENX 

PUYOL-CAZALET 

SAINT-AGNET 

SAINT-LOUBOUER 

SAINT-PERDON 

SAMADET 

SARRON 

SOLFERINO 

URGONS 

VIELLE-TURSAN 

YGOS-SAINT-SATURNIN 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO  

26.4.2017. do 1.5.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

ARENGOSSE 

ARJUZANX 

ARTHEZ-D'ARMAGNAC 

BETBEZER-D'ARMAGNAC 

CAMPET-ET-LAMOLERE 

ESCOURCE 

GAILLERES 

GAREIN 

GARROSSE 

GELOUX 

LACQUY 

LAGRANGE 

LESPERON 

LINXE 

LUGLON 

MAUVEZIN-D'ARMAGNAC 

MAZEROLLES  

29.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

MONT-DE-MARSAN 

MORCENX 

ONESSE-LAHARIE 

PARLEBOSCQ 

SABRES 

SAINT-AVIT 

SAINT-JULIEN-D'ARMAGNAC 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN-D'ONEY 

SAINT-MICHEL-ESCALUS 

SAINT-PIERRE-DU-MONT 

SAINTE-FOY 

SINDERES 

UCHACQ-ET-PARENTIS 

VILLENAVE 

VILLENEUVE-DE-MARSAN 

Les communes suivantes dans le département du LOT-ET-GARONNE 

BEAUGAS 

BOUDY-DE-BEAUREGARD 

CANCON 

CASSENEUIL 

CASTELNAUD-DE-GRATECAMBE 

CASTILLONNES 

DOUZAINS 

FERRENSAC 

LA SAUVETAT-SUR-LEDE 

LOUGRATTE 

MONBAHUS 

MONTASTRUC 

MONTAURIOL 

MONTAUT 

MONTIGNAC-DE-LAUZUN 

MONVIEL 

MOULINET 

PAILLOLES 

PINEL-HAUTERIVE 

SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN 

SAINT-EUTROPE-DE-BORN 

SAINT-MAURICE-DE-LESTAPEL 

SAINT-PASTOUR 

SEGALAS  

17.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

SERIGNAC-PEBOUDOU 

VILLEBRAMAR 

AIGUILLON 

AMBRUS 

ANZEX 

BUZET-SUR-BAISE 

CALONGES 

CAUBEYRES 

CAUMONT-SUR-GARONNE 

DAMAZAN 

FARGUES-SUR-OURBISE 

FAUGUEROLLES 

FAUILLET 

FOURQUES-SUR-GARONNE 

GONTAUD-DE-NOGARET 

GREZET-CAVAGNAN 

LA REUNION 

LABASTIDE-CASTEL-AMOUROUX 

LAGRUERE 

LE MAS-D'AGENAIS 

LEYRITZ-MONCASSIN 

LONGUEVILLE 

MONHEURT 

NICOLE 

PUCH-D'AGENAIS 

RAZIMET 

SAINT-LEGER 

SAINT-LEON 

SAINT-PIERRE-DE-BUZET 

SAINTE-GEMME-MARTAILLAC 

SAINTE-MARTHE 

SENESTIS 

TAILLEBOURG 

THOUARS-SUR-GARONNE 

TONNEINS 

VARES 

VILLEFRANCHE-DU-QUEYRAN 

VILLETON 

21.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

BASSILLON-VAUZE 

CORBERE-ABERES 

LASSERRE  

14.4.2017. do 22.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

LEMBEYE 

LUC-ARMAU 

MONCAUP 

MONPEZAT 

SAMSONS-LION 

SEMEACQ-BLACHON 

AAST 

ANDOINS 

ANGAIS 

ARRIEN 

ARTIGUELOUTAN 

BEDEILLE 

BOEIL-BEZING 

BORDES 

CASTEIDE-DOAT 

ESLOURENTIES-DABAN 

ESPECHEDE 

ESPOEY 

GER 

GOMER 

LESPOURCY 

LIMENDOUS 

LIVRON 

LOMBIA 

LOURENTIES 

MONTANER 

NOUSTY 

PONSON-DEBAT-POUTS 

PONSON-DESSUS 

SAUBOLE 

SEDZE-MAUBECQ 

SEDZERE 

SOUMOULOU 

UROST 

17.4.2017. 

ARGELOS 

ARGET 

ARZACQ-ARRAZIGUET 

ASTIS 

AUGA 

AURIAC 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE  

20.4.2017. do 28.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

BUROSSE-MENDOUSSE 

CARRERE 

CASTEIDE-CANDAU 

CASTETPUGON 

CLARACQ 

COSLEDAA-LUBE-BOAST 

COUBLUCQ 

DIUSSE 

GARLEDE-MONDEBAT 

GARLIN 

LABEYRIE 

LALONQUETTE 

LANNECAUBE 

LASCLAVERIES 

LEME 

MALAUSSANNE 

MASCARAAS-HARON 

MERACQ 

MIOSSENS-LANUSSE 

MONCLA 

MOUHOUS 

PORTET 

POULIACQ 

POURSIUGUES-BOUCOUE 

RIBARROUY 

SAINT-MEDARD 

SAULT-DE-NAVAILLES 

SEVIGNACQ 

TADOUSSE-USSAU 

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE 

THEZE 

VIGNES 

VIVEN 

ABERE 

ANOYE 

ARRICAU-BORDES 

BALEIX 

BENTAYOU-SEREE 

CASTERA-LOUBIX 

CASTILLON (CANTON DE LEMBEYE) 

ESCURES 

GERDEREST  

22.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

LABATUT 

LAMAYOU 

LUCARRE 

MASPIE-LALONQUERE-JUILLACQ 

MAURE 

MOMY 

MONSEGUR 

PEYRELONGUE-ABOS 

PONTIACQ-VIELLEPINTE 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS  

22.4.2017. do 30.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE 

ANOS 

AUBIN 

AURIONS-IDERNES 

BARINQUE 

BERNADETS 

BOUILLON 

BOURNOS 

CABIDOS 

CADILLON 

CAUBIOS-LOOS 

CONCHEZ-DE-BEARN 

DOUMY 

ESCOUBES 

FICHOUS-RIUMAYOU 

GABASTON 

GAROS 

GAYON 

GEUS-D'ARZACQ 

HAGETAUBIN 

HIGUERES-SOUYE 

LACADEE 

LALONGUE 

LARREULE 

LESPIELLE 

LONCON 

LOUVIGNY 

LUSSAGNET-LUSSON 

MAUCOR 

MIALOS 

MOMAS 

MONASSUT-AUDIRACQ 

MONT-DISSE 

MONTAGUT 

MONTARDON 

MORLANNE  

29.4.2017. 

13.4.2017. L 101/148 Službeni list Europske unije HR   



Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

NAVAILLES-ANGOS 

PIETS-PLASENCE-MOUSTROU 

POMPS 

RIUPEYROUS 

SAINT-ARMOU 

SAINT-CASTIN 

SAINT-JAMMES 

SAINT-JEAN-POUDGE 

SAINT-LAURENT-BRETAGNE 

SAUVAGNON 

SEBY 

SERRES-CASTET 

SIMACOURBE 

UZAN 

VIALER 

ABIDOS 

AINHARP 

AMOROTS-SUCCOS 

ARANCOU 

ARGAGNON 

ARRAUTE-CHARRITTE 

ARROS-DE-NAY 

ARROSES 

ARTHEZ-D'ASSON 

ARTHEZ-DE-BEARN 

ASSON 

AUBOUS 

AUDAUX 

AUTERRIVE 

AYDIE 

BAIGTS-DE-BEARN 

BALANSUN 

BARCUS 

BARDOS 

BARZUN 

BAUDREIX 

BEGUIOS 

BEHASQUE-LAPISTE 

BELLOCQ 

BENEJACQ 

BERENX 

BERROGAIN-LARUNS  

30.4.2017.” 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

BEUSTE 

BEYRIE-SUR-JOYEUSE 

BONNUT 

BORDERES 

BOURDETTES 

BRUGES-CAPBIS-MIFAGET 

CARDESSE 

CARRESSE-CASSABER 

CASTETBON 

CASTETIS 

COARRAZE 

ESPES-UNDUREIN 

ESQUIULE 

GERONCE 

GEUS-D'OLORON 

GUICHE 

HAUT-DE-BOSDARROS 

HOURS 

IGON 

LA BASTIDE-CLAIRENCE 

LABATMALE 

LACQ 

LAGOR 

LAGOS 

LAHONTAN 

LAHOURCADE 

LANNEPLAA 

LARRIBAR-SORHAPURU 

LEDEUIX 

LOHITZUN-OYHERCQ 

LUCGARIER 

LUCQ-DE-BEARN 

MASLACQ 

MASPARRAUTE 

MAULEON-LICHARRE 

MESPLEDE 

MIREPEIX 

MONT 

MOUMOUR 

MOURENX 

NAVARRENX 

NAY 

OGENNE-CAMPTORT  
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

OREGUE 

ORIN 

ORSANCO 

ORTHEZ 

OS-MARSILLON 

OSSENX 

OZENX-MONTESTRUCQ 

POEY-D'OLORON 

PONTACQ 

ROQUIAGUE 

SAINT-BOES 

SAINT-DOS 

SAINT-GOIN 

SAINT-PALAIS 

SALLES-MONGISCARD 

SALLESPISSE 

SARPOURENX 

UHART-MIXE 

URT 

VERDETS 

VIODOS-ABENSE-DE-BAS  

(d)  unos za Italiju zamjenjuje se sljedećim: 

„Država članica: Italija 

Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

—  Comune di Vazzola (TV): a sud di via Cadorna, di Via XXV Luglio, a ovest di via Borgo Tonini, e 
a est di via Cadore Mare, a sud di via Bosco, a est di via Monticano, a est di via Luminaria, a est di 
via Generale Cantore, di via Monte Grappa; 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a ovest di via San Pio X, via Distrettuale, a ovest della A27; 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a ovest della A27 e a nord-ovest della A28; 

—  Comune di Codognè (TV): a est del Canale Il Ghebo; 

—  Comune di San Polo di Piave (TV); 

—  Comune di Cimadolmo (TV); 

—  Comune di Maserada sul Piave (TV): a nord della SP57, della SP92, di via IV Novembre, di via 
Roma, di via Dolomiti; 

—  Comune di Spresiano (TV): a nord della SP57, a est della ferrovia; 

—  Comune di Nervesa della Battaglia (TV): a est della ferrovia; 

—  Comune di Santa Lucia di Piave (TV);  

17.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

—  Comune di Susegana (TV): a est del Ponte della Priula della SS13, a nord-est di via dei Pascoli, a est 
di via Maglio, a est di via del Bosco Gaio, a sud-est di via San Salvatore, a est di via Sottocroda, di 
via Monte Piatti, di via Morgante I°, a sud di via Val Longa; 

—  Comune di San Pietro di Feletto (TV): a est di via Po, dell'abitato di Crevada, e a sud est dell'abitato 
di San Michele di Feletto, e a est di via Guizza, via Roma, SP164, a sud di via Castella SP37, e 
dell'abitato di Bagnolo (TV); 

—  Comune di Conegliano (TV); 

—  Comune di Colle Umberto (TV): a sud di via Roma, dell'abitato di Colle Umberto, di via San 
Rocco, via Dante Alighieri; 

—  Comune di San Fior (TV); 

—  Comune di Cordignano (TV): a sud di strada dei Campardi e a sud di via Trento; 

—  Comune di Godega di Sant'Urbano (TV); 

—  Comune di Orsago: a sud-ovest di via Camparnei, di via Giuseppe Garibaldi, di via Giuseppe 
Mazzini, di via Dante Alighieri, di Piazza Armando Diaz, di via Roma, di via Cesare Battisti; 

—  Comune di Gaiarine (TV): a ovest di via Fratelli Rosselli, di via Bruna, a sud di Via Io Maggio, 
a ovest di via Gerardo da Camino, di via Ravanello, di via per Campomolino, di via per Gaiarine, 
a sud di via Abate Lorenzo Berlese, a ovest di via Campei; 

—  Comune di Portobuffolè (TV): a ovest della zona Industriale Bastie; 

—  Comune di Mansuè (TV): a nord-ovest di via Rigole, a nord di via Cimitero Basalghelle, a ovest di 
via Cornarè, di via Basalghelle, di via per Oderzo; 

—  Comune di Fontanelle (TV); 

—  Comune di Oderzo (TV): a ovest di via Marchetti, di via Pordenone, della Sp15, di via Camaldolesi, 
a nord-ovest di via dei Peleoveneti, a nord-ovest 

—  di via Fraine di Colfrancui, di via Fraine di Faè, a nord di via Comunale Postumia di Faè; 

—  Comune di Ormelle (TV): a nord di via Bidoggia, a ovest di via Postioma, a nord di via Negrisia, di 
via Piave 

—  Comune di Vazzola (TV): a nord di via Cadorna, di via XXV Luglio, a est di via Borgo Tonini, e 
a ovest di via Cadore Mare, a nord di via Bosco, a ovest di via Monticano, a ovest di via Luminaria, 
a ovest di via Generale Cantore, di via Monte Grappa, 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a est di via San Pio X, via Distrettuale, a est della A27 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a est A27e a sud della A28 

—  Comune di Codognè (TV): a ovest del Canale Il Ghebo 

9.4.2017. do 17.4.2017. 

—  Comune di Chivasso: a est di via Po, di via Orti, a nord della stradale Torino, a est di via Foglizzo, 
di via Montanaro, a est della ferrovia 

—  Comune di Montanaro: a est della ferrovia, di via Torino, di via Giuseppe Garibaldi, a nord di 
Piazza Luigi Massa, via Roma, via Sant'Anna, via San Giovanni Bosco, a est di via Strada Nuova 

—  Comune di San Benigno Canavese: a ovest dell'autostrada A5 

— Comune di Volpiano: a ovest dell'autostrada A5, a sud-ovest di Corso Europa, dello svincolo Bran­
dizzo Volpiano 

—  Comune di Verolengo: a ovest di strada del Bollone, a sud della SP31bis, a ovest di via Trento, di 
via Thaon di Revel, di via per Torrazza (SP90) 

—  Comune di Torrazza Piemonte: a ovest di via Roma (SP90), a nord di via Giuseppe Mazzini, nord- 
ovest di via Caduti della Libertà, a ovest della SP90 

—  Comune di Rondissone: a ovest della SS11, della SP90  

28.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

—  Comune di Mazzè: a ovest della SP90, a sud di via Cimitero, a ovest della SP81, a sud della SS595 

—  Comune di Caluso: a sud della SS595, a sud-ovest della SS26, a sud della SP53 

—  Comune di Foglizzo 

—  Comune di San Giusto Canavese: a sud-ovest di via del Boschetto, a sud di via Cappo, via Monte 
Nero, di via Massimo D'Azeglio, a est di via Trieste, di via Molino 

—  Comune di San Giorgio Canavese: a sud di via Molino 

—  Comune di Feletto: a est della SP460 

—  Comune di Bosconero: a est della SP460, della Strada della Fraschea 

— Comune di Rivarolo Canavese: a sud di via Leonardo da Vinci, di via Galileo Galilei, di via Riva­
rossa 

—  Comune di Rivarossa: a est di via Rivarossa, a sud di via S. Francesco al Campo 

—  Comune di Lombardore 

—  Comune di Leini 

—  Comune di Settimo Torinese 

—  Comune di San Mauro Torinese: a nord di via Lunga, a ovest della SS590, a nord di Rio Dora 

—  Comune di Castiglione Torinese 

—  Comune di Grassino Torinese: a nord della SP122, della SP 118 

—  Comune di Sciolze: a nord della SP118 

—  Comune di Rivalba 

—  Comune di Casalborgone: a nord della SP97, a ovest della SP102, della SP458 

—  Comune di San Sebastiano da Po 

—  Comune di San Raffaele Cimena 

—  Comune di Castagneto Po 

—  Comune Casarsa della Delizia: a nord della Ferrovia 

—  Comune Cordenons: a sud di via Cesare Battisti, via Maestra 

—  Comune Zoppola 

—  Comune Valvasone Arzene 

—  Comune Cordovado: a nord di via Suzzolin 

—  Comune Camino al Tagliamento 

—  Comune San Martino al Tagliamento: a nord di via Domanins, via Quattro Novembre, Via 
Giuseppe Ionello, Via Saletto tagliamento 

—  Comune Fiume Veneto: a nord dell'Autostrada Portogruaro-Sacile e ad est di via Giacomo Leopardi 

—  Comune Sesto al Reghena 

—  Comune Varmo: a ovest di via Belvedere, via Giacomo Antonio da Pordenone, via Latisana 

—  Comune Morsano al Tagliamento 

—  Comune Chions: a nord della ferrovia 

—  Comune Azzano Decimo: a est di via Peperate, di viale Primo Maggio, via Valier 

—  Comune Codroipo: a ovest di via San Daniele, via della Chiesa, via Sadegliano, via Stazione. 
A nord di viale Venezia, ad Ovest, via Circonvallazione Ovest, via Lignano 

—  Comune San Giorgio della Richinvelda: a sud di via San Martino, di Via Meduna e di via Selva di 
sotto  

29.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

—  Comune Sedegliano: a ovest del Canale Reggia Sant'Odorico e del Canale Roggia San Odorico 

—  Comune Cinto Caomaggiore: a nord di via Pordeone, via Roma e via Umberto Grandis 

—  Comune Gruaro: a nord di via Belvedere, via Giai, via Marconi, Via Boldara 

—  Comune di Cazzano di Tramigna: a nord di strada provinciale 37°, via Riva e via Rio Albo. 

—  Comune di Soave: a sud dell'Autostrada A4 

—  Comune di Colognola ai Colli: a sud dell'Autostrada A4 e a ovestdi SP10 

—  Comune di Illasi: a ovest di Corso Dante Alighieri, della SP10, a nord di via Carlo Alberto Dalla 
Chiesa 

—  Comune di Montecchia di Crosara 

—  Comune di Monteforte D'Alpone 

—  Comune di Lavagno 

—  Comune di Caldiero 

—  Comune di Gambellara 

—  Comune di Roncà 

—  Comune di Montebello Vicentino: a ovest di via Contrada Agugliana e via Bertola 

—  Comune di Montorso Vicentino: a ovest e a nord di via San Nicolò, a ovest di via Tadiotti, a nord- 
ovest di via Valverde, ovest di via Zanella, a sud di Vallegrande, via ponte Cocco, a ovest via Costa. 

—  Comune di Arzignano: a ovest del torrente Chiampo. 

—  Comune di Chiampo: a ovest del torrente Chiampo, a sud-ovest di via Manzoni, via G.B. Zaupa, 
via Fantoni Alti, via Pardince. 

—  Comune di San Giovanni Ilarione. 

—  Comune di Tregnago. 

—  Comune di Mezzane di Sotto. 

—  Comune di Verona: a est di via Pedrotta, via Olivè e via delle Rive 

—  Comune di San Martino Buon Albergo: a est di via Pedrotta, via Ferrazzette, via Giuseppe Verdi. 
A sud di via Sant'Antonio, e a est di via Campalto, via Centegnano e a nord di via Giarette e via 
Mambrotta. 

—  Comune di Zevio: a nord via Aldo Moro, via Adele Smania, via Altichiero da Zevio, SP 19. 

—  Comune di Ronco all'Adige: a nord di SP 19. 

—  Comune di Belfiore 

—  Comune di San Bonifacio 

—  Comune di Arcole: a nord SP 39, via Padovana, a nord di via Belvedere, a ovest Piazza Gazzolo, 
a nord di via Capitello e ovest via Borgoletto. 

2.5.2017.”  

(e)  unos za Rumunjsku zamjenjuje se sljedećim: 

„Država članica: Rumunjska 

Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Locality BOGDANA, Commune BOGDANA, Teleorman county, 

Locality BROSTEANCA, Commune BOGDANA, Teleorman county, 

Locality ULMENI, Commune BOGDANA, Teleorman county, 

Locality FURCULESTI, Commune FURCULESTI, Teleorman county,  

30.4.2017. 
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Područje obuhvaća: 
Datum do kada se primjenjuje 
u skladu s člankom 31. Direk­

tive 2005/94/EZ 

Locality MOSTENI, Commune FURCULESTI, Teleorman county, 

Locality SPATAREI, Commune FURCULESTI, Teleorman county, 

Locality VOIEVODA, Commune FURCULESTI, Teleorman county, 

Locality LISA, Commune LISA, Teleorman county, 

Locality PIATRA, Commune PIATRA, Teleorman county, 

Locality PUTINEIU, Commune PUTINEIU, Teleorman county, 

Locality BADULEASA, Commune PUTINEIU, Teleorman county, 

Locality CARLOMANU, Commune PUTINEIU, Teleorman county, 

Locality SEACA, Commune SEACA, Teleorman county, 

Locality TRAIAN, Commune TRAIAN, Teleorman county. 

Locality FLORICA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality ZLATA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality DRACEA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality SECARA, commune CRANGU, Teleorman county, 

Locality CRANGU, commune CRANGU, Teleorman county. 

22.4.2017. do 30.4.2017. 

Locality BUFTEA, commune ORAS BUFTEA, Ilfov county, 

Locality BUCIUMENI, commune ORAS BUFTEA, Ilfov county, 

Locality DRAGOMIRESTI-VALE, commune DRAGOMIRESTI-VALE, Ilfov county, 

Locality DRAGOMIRESTI-DEAL, commune DRAGOMIRESTI-VALE, Ilfov county, 

Locality ZURBAUA, commune DRAGOMIRESTI-VALE, Ilfov county, 

Locality TUNARI, commune TUNARI, Ilfov county, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 2, municipality Bucuresti, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 3, municipality Bucuresti, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 4, municipality Bucuresti, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 5, municipality Bucuresti, 

Locality CHIAJNA, commune CHIAJNA, Ilfov county, 

Locality DUDU, commune CHIAJNA, Ilfov county, 

Locality ROSU, commune CHIAJNA, Ilfov county, 

Locality CHITILA, commune CHITILA, Ilfov county, 

Locality RUDENI, commune CHITILA, Ilfov county, 

Locality MOGOSOAIA, commune MOGOSOAIA, Ilfov county, 

Locality OTOPENI, commune ORAS OTOPENI, Ilfov county, 

Locality ODAILE, commune ORAS OTOPENI, Ilfov county, 

Locality VOLUNTARI, commune ORAS VOLUNTARI, Ilfov county. 

13.4.2017.”   
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SMJERNICE 

SMJERNICA (EU) 2017/697 EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE 

od 4. travnja 2017. 

o uporabi mogućnosti i diskrecijskih prava dostupnih prema pravu Unije od strane nacionalnih 
nadležnih tijela u odnosu na manje značajne institucije (ESB/2017/9) 

UPRAVNO VIJEĆE EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) br. 1024/2013 od 15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća Europskoj 
središnjoj banci u vezi s politikama bonitetnog nadzora kreditnih institucija (1), a posebno njezin članak 6. stavak 1. 
i članak 6. stavak 5. točke (a) i (c), 

budući da: 

(1)  Europska središnja banka (ESB) odgovorna je za učinkovito i dosljedno funkcioniranje jedinstvenog nadzornog 
mehanizma (SSM). Ona nadgleda funkcioniranje sustava radi osiguravanja dosljedne primjene visokih standarda 
nadzora i dosljednosti u ishodima nadzora u državama članicama sudionicima. ESB može nacionalnim nadležnim 
tijelima izdavati smjernice u skladu s kojima nacionalna nadležna tijela trebaju provoditi nadzorne zadaće 
i donositi nadzorne odluke. 

(2)  ESB treba osigurati dosljednu primjenu bonitetnih zahtjeva za kreditne institucije u državama članicama 
sudionicama u skladu s Uredbom (EU) br. 1024/2013 i Uredbom (EU) br. 468/2014 Europske središnje banke 
(ESB/2014/17) (2). 

(3)  Da bi nadležna tijela mogla tako postupati u skladu s Uredbom (EU) br. 1024/2013, ESB koristi brojne 
mogućnosti i diskrecijska prava dostupna prema pravu Unije u skladu s Uredbom (EU) 2016/445 Europske 
središnje banke (ESB/2016/4) (3) za kreditne institucije koje su razvrstane kao značajne. 

(4)  Iako su nacionalna nadležna tijela prvenstveno odgovorna za uporabu odgovarajućih mogućnosti i diskrecijskih 
prava u odnosu na manje značajne institucije, izuzetno važna nadzorna uloga ESB-a u okviru SSM-a omogućuje 
mu da promiče dosljednu uporabu mogućnosti i diskrecijskih prava u odnosu na značajne i manje značajne 
institucije, ovisno o slučaju. To osigurava (a) da se bonitetni nadzor svih kreditnih institucija u državama 
članicama sudionicama provodi na dosljedan i djelotvoran način, (b) da se jedinstvena pravila za financijske 
usluge primjenjuju dosljedno na sve kreditne institucije u državama članicama sudionicama, i (c) da su sve 
kreditne institucije podvrgnute nadzoru najviše kvalitete. 

(5)  U cilju usklađivanja potrebe za dosljednom primjenom nadzornih standarda između značajnih i manje značajnih 
institucija s jedne strane i primjene načela razmjernosti s druge strane, ESB je utvrdio određene mogućnosti 
i diskrecijska prava među onima koje ESB upotrebljava temeljem Uredbe (EU) 2016/445 (ESB/2016/4), a koja na 
isti način mogu upotrebljavati nacionalna nadležna tijela pri nadzoru manje značajnih institucija. 
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(1) SL L 287, 29.10.2013., str. 63. 
(2) Uredba (EU) br. 468/2014 Europske središnje banke od 16. travnja 2014. o uspostavljanju okvira za suradnju unutar jedinstvenog 

nadzornog mehanizma između Europske središnje banke i nacionalnih nadležnih tijela te s nacionalnim imenovanim tijelima (Okvirna 
uredba o SSM-u) (ESB/2014/17) (SL L 141, 14.5.2014., str. 1.). 

(3) Uredba (EU) 2016/445 Europske središnje banke od 14. ožujka 2016. o uporabi mogućnosti i diskrecijskih prava koja su dostupna 
prema pravu Unije (ESB/2016/4) (SL L 78, 24.3.2016., str. 60.). 



(6)  Mogućnosti i diskrecijska prava dodijeljena nadležnim tijelima u odnosu na regulatorni kapital i kapitalne 
zahtjeve u skladu s člankom 89. stavkom 3., člankom 178. stavkom 1. točkom (b) i člankom 282. stavkom 6. 
Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (1) te temeljem prijelaznih odredbi iz članka 471. 
stavka 1. i članka 478. stavka 3. točke (a) i (b) iste Uredbe, utječu na razinu i kvalitetu regulatornog kapitala i na 
stope kapitala manje značajnih institucija. Razborita i dosljedna primjena ovih mogućnosti i diskrecijskih prava 
potrebna je iz nekoliko razloga. To će osigurati da se (a) rizici povezani s kvalificiranim udjelima izvan 
financijskog sektora razmatraju na odgovarajući način, (b) definicija statusa neispunjavanja obveze koristi na 
dosljedan način u odnosu na adekvatnost i usporedivost kapitalnih zahtjeva, i (c) na razborit način izračunavaju 
kapitalni zahtjevi za transakcije s nelinearnim profilom rizika ili za novčane strane transakcije i transakcije s 
dužničkim instrumentima kao osnovicom za koju institucija ne može utvrditi deltu ili modificirano trajanje. 
Usklađena primjena prijelaznih odredbi povezanih s odbitkom ulaganja u kapital društava za osiguranje 
i odgođenom poreznom imovinom osigurat će da u primjerenom razdoblju sve kreditne institucije u državama 
članicama sudionicama primjenjuju strože definicije regulatornog kapitala uvedene Uredbom (EU) br. 575/2013. 

(7)  Mogućnosti i diskrecijska prava u odnosu na izuzeća izloženosti od primjene ograničenja velike izloženosti iz 
članka 395. stavka 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 potrebno je dosljedno primjenjivati na značajne i manje 
značajne institucije radi uspostavljanja podjednakih konkurentskih uvjeta za kreditne institucije u državama 
članicama sudionicima, ograničavanja koncentracijskog rizika koji proizlazi iz specifičnih izloženosti i radi 
osiguravanja primjene istih minimalnih standarda unutar SSM-a za ocjenu usklađenosti s uvjetima navedenim 
u članku 400. stavku 3. navedene Uredbe. Posebno, trebao bi biti ograničen koncentracijski rizik koji proizlazi iz 
pokrivenih obveznica obuhvaćenih uvjetima iz članka 129. stavaka 1., 3. i 6. Uredbe (EU) br. 575/2013 
i izloženosti prema regionalnoj (lokalnoj) državi ili lokalnim tijelima država članica, ili iz izloženosti za koje ona 
jamče, kada bi tim potraživanjima trebao biti dodijeljen ponder rizika od 20 % u skladu s dijelom trećim, 
glavom II., poglavljem 2. Uredbe (EU) br. 575/2013. Za izloženosti unutar grupe, uključujući sudjelujuće udjele ili 
druge vrste ulaganja, potrebno je osigurati da se odluka o potpunom isključenju ove izloženosti iz primjene 
ograničenja velike izloženosti temelji na detaljnoj ocjeni kako je navedeno u Prilogu I. Uredbi (EU) 2016/445 
(ESB/2016/4). Jamči se primjena zajedničkih kriterija za procjenu udovoljava li izloženost, uključujući sudjelujuće 
udjele ili druge vrste ulaganja prema regionalnim ili središnjim kreditnim institucijama s kojima je kreditna 
institucija povezana u mrežu u skladu sa zakonskim odredbama i koje su odgovorne temeljem tih odredbi za 
poslove poravnanja gotovinskih transakcija unutar mreže, uvjetima za izuzeće od ograničenja velike izloženosti 
kako je navedeno u Prilogu II. Uredbi (EU) 2016/445 (ESB/2016/4). Takva primjena trebala bi osigurati da se sa 
značajnim i manje značajnim institucijama povezanim u istu mrežu postupa na jedinstven način. Upotreba 
mogućnosti iz članka 400 stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013 kako je navedena u ovoj Smjernici trebala bi se 
primjenjivati samo ako odgovarajuća država članica nije upotrijebila mogućnost iz članka 493. stavka 3. Uredbe 
(EU) br. 575/2013. 

(8)  Mogućnosti i diskrecijska prava dodijeljena nadležnim tijelima na temelju članka 24. stavka 4. i 5. Delegirane 
uredbe Komisije (EU) 2015/61 (2) za izračun odljeva iz stabilnih depozita stanovništva obuhvaćenih sustavom 
osiguranja depozita (SOD) radi izračuna zahtjeva za likvidnosnu pokrivenost trebala bi biti dosljedno upotri­
jebljena za značajne i manje značajne kreditne institucije radi osiguravanja istovjetnog postupanja s kreditnim 
institucijama u istom SOD-u, 

DONIJELO JE OVU SMJERNICU: 

POGLAVLJE I. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 

Predmet i područje primjene 

Ova Smjernica utvrđuje određene mogućnosti i diskrecijska prava opće primjene dana nadležnim tijelima na temelju 
prava Unije u vezi s bonitetnim zahtjevima, upotreba kojih od strane nacionalnih nadležnih tijela u odnosu na manje 
značajne institucije je u potpunosti u skladu s upotrebom odgovarajućih mogućnosti i diskrecijskih prava od strane ESB- 
a iz Uredbe (EU) 2016/445 (ESB/2016/4). 
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(1) Uredba (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim zahtjevima za kreditne institucije i investi­
cijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 (SL L 176, 27.6.2013., str. 1.). 

(2) Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/61 оd 10. listopada 2014. o dopuni Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća 
u pogledu zahtjeva za likvidnosnu pokrivenost kreditnih institucija (SL L 11, 17.1.2015., str. 1.). 



Članak 2. 

Definicije 

Za potrebe ove Smjernice primjenjuju se definicije sadržane u članku 4. Uredbe (EU) br. 575/2013, članku 2. Uredbe 
(EU) br. 1024/2013, članku 2. Uredbe (EU) br. 468/2014 (ESB/2014/17) i članku 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/61. 

POGLAVLJE II. 

UPOTREBA MOGUĆNOSTI I DISKRECIJSKIH PRAVA U ODNOSU NA MANJE ZNAČAJNE INSTITUCIJE 
KOJA ZAHTIJEVA POTPUNU USKLAĐENOST S PRAVOM KOJE SE PRIMJENJUJE NA ZNAČAJNE 

INSTITUCIJE 

ODJELJAK I. 

Regulatorni kapital 

Članak 3. 

Članak 89. stavak 3. Uredbe (EU) br. 575/2013: ponderiranje rizikom i zabrana kvalificiranih udjela 
izvan financijskog sektora 

Ne dovodeći u pitanje članak 90. Uredbe (EU) br. 575/2013 te za potrebe izračuna kapitalnih zahtjeva u skladu s 
dijelom trećim Uredbe (EU) br. 575/2013, nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da 
primjenjuju ponder rizika od 1 250 % na veći od sljedećih iznosa: 

(a)  iznos kvalificiranih udjela u društvima iz članka 89. stavka 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 koji prelazi 15 % priznatog 
kapitala kreditne institucije; i 

(b)  ukupni iznos kvalificiranih udjela u društvima iz članka 89. stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013 koji prelazi 60 % 
priznatog kapitala kreditne institucije. 

ODJELJAK II. 

Kapitalni zahtjevi 

Članak 4. 

Članak 178. stavak 1. točka (b) Uredbe (EU) br. 575/2013: status neispunjavanja obveza dužnika 

Nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da primjenjuju standard „neispunjavanja dospjele 
obveze više od 90 dana” za kategorije izloženosti utvrđene u članku 178. stavku 1. točki (b) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

Članak 5. 

Članak 282. stavak 6. Uredbe (EU) br. 575/2013: skupovi za zaštitu 

Za transakcije navedene u članku 282. stavku 6. Uredbe (EU) br. 575/2013, nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od 
manje značajnih institucija da upotrebljavaju metodu tržišne vrijednosti utvrđenu u članku 274. Uredbe (EU) 
br. 575/2013. 
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ODJELJAK III. 

Velike izloženosti 

Članak 6. 

Članak 400. stavak 2. Uredbe (EU) br. 575/2013: izuzeća 

Nacionalna nadležna tijela upotrebljavaju mogućnost u odnosu na izuzeća iz članka 400. stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 575/2013 u odnosu na manje značajne institucije u skladu s ovim člankom i prilogom. 

(a)  Izloženosti navedene u članku 400. stavku 2. točki (a) Uredbe (EU) br. 575/2013 izuzete su od primjene članka 395. 
stavka 1. te Uredbe za 80 % nominalne vrijednosti pokrivenih obveznica, ako su ispunjeni uvjeti iz članka 400. 
stavka 3. te Uredbe. 

(b)  Izloženosti navedene u članku 400. stavku 2. točki (b) Uredbe (EU) br. 575/2013 izuzete su od primjene 
članka 395. stavka 1. te Uredbe za 80 % svoje vrijednosti izloženosti, ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni člankom 400. 
stavkom 3. te Uredbe. 

(c)  Izloženosti navedene u članku 400. stavku 2. točki (d) Uredbe (EU) br. 575/2013 u potpunosti su izuzete od 
primjene članka 395. stavka 1. te Uredbe, ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni člankom 400. stavkom 3. te Uredbe, kako 
je dalje utvrđeno u Prilogu ovoj Smjernici. 

(d)  Izloženosti navedene u članku 400. stavku 2. točkama od (e) do (k) Uredbe (EU) br. 575/2013 u potpunosti su 
izuzete, ili u slučaju članka 400. stavka 2. točke (i), izuzete su do najviše dozvoljenog iznosa od primjene 
članka 395. stavka 1. te Uredbe, ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni člankom 400. stavkom 3. te Uredbe. 

(e)  Nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da ocijene jesu li ispunjeni uvjeti utvrđeni 
u članku 400. stavku 3. Uredbe (EU) br. 575/2013 i u odgovarajućem prilogu ovoj Smjernici, koji se primjenjuju na 
određenu izloženost. Nacionalno nadležno tijelo može provjeriti tu ocjenu u svako doba i zahtijevati od manje 
značajnih institucija da u tu svrhu dostave dokumentaciju navedenu u prilogu. 

(f)  Ovaj se članak primjenjuje samo ako odgovarajuća država članica nije upotrijebila mogućnost u skladu s 
člankom 493. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 575/2013 kako bi dodijelila potpuno ili djelomično izuzeće za određenu 
izloženost. 

ODJELJAK IV. 

Likvidnost 

Članak 7. 

Članak 24. stavci 4. i 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/61: odljevi iz stabilnih depozita stanovništva 

Nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da pomnože s 3 % iznos stabilnih depozita 
stanovništva obuhvaćenih sustavom osiguranja depozita kako je navedeno u članku 24. stavku 4. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/61, ako je Komisija dala svoje prethodno odobrenje u skladu s člankom 24. stavkom 5. te Delegirane uredbe 
kojim se potvrđuje da su ispunjeni svi uvjeti iz članka 24. stavka 4. 

ODJELJAK V. 

Prijelazne odredbe Uredbe (EU) br. 575/2013 

Članak 8. 

Članak 471. stavak 1. Uredbe (EU) br. 575/2013: izuzeće od odbitka ulaganja u kapital društava za 
osiguranje od stavki redovnog osnovnog kapitala 

1. Tijekom razdoblja od 1. siječnja 2018. do 31. prosinca 2018. nacionalna nadležna tijela mogu dozvoliti manje 
značajnim institucijama da ne odbijaju ulaganja u kapital društava za osiguranje, društava za reosiguranje i osigurateljne 
holdinge od stavki redovnog osnovnog kapitala u skladu s člankom 471. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013. 
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2. Od 1. siječnja 2019. nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da odbiju ulaganja 
u kapital društava za osiguranje, društava za reosiguranje i osigurateljne holdinge od stavki redovnog osnovnog kapitala. 

3. Primjena ovog članka bez utjecaja je na odluke koje su nacionalna nadležna tijela donijela sukladno članku 49. 
stavku 1. Uredbe (EU) br. 575/2013. 

Članak 9. 

Članak 478. stavak 3. točka (a) i (b) Uredbe (EU) br. 575/2013: primjenjivi postoci za odbitak od 
stavki redovnog osnovnog kapitala značajnih ulaganja u subjekte financijskog sektora i odgođenu 

poreznu imovinu koja ovisi o budućoj profitabilnosti 

Nacionalna nadležna tijela upotrebljavaju mogućnost u odnosu na primjenjive postotke za odbitak od stavki redovnog 
osnovnog kapitala značajnih ulaganja u subjekte investicijskog sektora i odgođenu poreznu imovinu koja ovisi o budućoj 
profitabilnosti iz članka 478. stavka 3. točaka (a) i (b) Uredbe (EU) br. 575/2013 kako slijedi: 

(a)  Za potrebe članka 478. stavka 1. Uredbe (EU) br. 575/2013, primjenjivi postotak za potrebe članka 469. stavka 1. 
točaka (a) i (c) te Uredbe iznosi 100 % od 1. siječnja 2018. 

(b)  Za potrebe članka 478. stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013 primjenjivi postotak iznosi 100 % od 1. siječnja 2018. 

(c)  Odstupajući od točke (b) i ako je, sukladno članku 478. stavku 2. Uredbe (EU) br. 575/2013, nacionalnim pravom 
propisan desetogodišnji rok za postupno isključivanje, primjenjivi postotak iznosi: 

i.  80 % tijekom razdoblja od 1. siječnja 2018. do 31. prosinca 2018.; i 

ii.  100 % od 1. siječnja 2019. 

(d)  Nacionalna nadležna tijela ne primjenjuju točke (b) i (c) na manje značajne institucije na koje se, na datum stupanja 
na snagu ove Smjernice, primjenjuju planovi restrukturiranja koje je odobrila Komisija. 

(e)  Ako tijekom provođenja plana restrukturiranja bez izmjene u pogledu bonitetnog tretmana odgođene porezne 
imovine, druga kreditna institucija preuzme ili pripoji kreditnu instituciju obuhvaćenu područjem primjene točke (d) 
ili se s njom spoji, nacionalna nadležna tijela primjenjuju iznimku iz točke (d) na kreditnu instituciju preuzimateljicu, 
novu kreditnu instituciju koja nastaje spajanjem ili kreditnu instituciju koja pripoji izvornu kreditnu instituciju, 
u istoj mjeri u kojoj se primjenjivala na preuzetu, spojenu ili pripojenu kreditnu instituciju. 

(f)  U slučaju da se utjecaj odbitaka propisanih u točkama (b) i (c) nepredviđeno poveća te da nacionalno nadležno tijelo 
utvrdi da je taj utjecaj značajan, manje značajnim institucijama dopušteno je ne primijeniti točku (b) ili (c). 

(g)  Ako se točke (b) i (c) ne primjenjuju, nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da 
primjenjuju odredbe nacionalnih propisa. 

Ovaj članak je bez utjecaja na nacionalno pravo koje je na snazi prije stupanja na snagu ove Smjernice, ako se tim 
pravom određuju postotci koji su viši od onih utvrđenih točkama od (a) do (c). 

POGLAVLJE III. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 10. 

Stupanje na snagu i provedba 

1. Ova Smjernica stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 
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2. Nacionalna nadležna tijela primjenjuju ovu Smjernicu od 1. siječnja 2018. osim članka 7. koji primjenjuju od 1. 
siječnja 2019. 

Članak 11. 

Adresati 

Ova je Smjernica upućena nacionalnim nadležnim tijelima država članica sudionica. 

Sastavljeno u Frankfurtu na Majni 4. travnja 2017. 

Upravno vijeće ESB-a 

Predsjednik ESB-a 
Mario DRAGHI  
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PRILOG 

Uvjeti za ocjenjivanje izuzeća od ograničenja velike izloženosti, u skladu s člankom 400. 
stavkom 2. točkom (d) Uredbe (EU) br. 575/2013 i člankom 6. točkom (c) ove Smjernice  

1. Nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da uzmu u obzir sljedeće kriterije kada ocjenjuju 
ispunjava li izloženost iz članka 400. stavka 2. točke (d) Uredbe (EU) br. 575/2013 uvjete za izuzeće od ograničenja 
velike izloženosti, u skladu s člankom 400. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 575/2013. 

(a)  Radi ocjene, uklanja li posebna priroda izloženosti, regionalnog ili središnjeg tijela ili odnosa između kreditne 
institucije i regionalnog ili središnjeg tijela rizik izloženosti ili ga smanjuje, kako je propisano člankom 400. 
stavkom 3. točkom (a) Uredbe (EU) br. 575/2013, manje značajne institucije moraju uzeti u obzir: 

i.  postoje li tekuće ili predviđene bitne praktične ili pravne prepreke koje bi spriječile drugu ugovornu stranu da 
kreditnoj instituciji pravovremeno izvrši otplatu izloženosti, osim u slučaju situacije oporavka ili sanacije kada 
se ograničenja naznačena u Direktivi 2014/59/EU Europskog parlamenta i Vijeća (1) moraju provesti; 

ii.  jesu li predložene izloženosti u skladu s uobičajenim poslovanjem kreditne institucije i njezinim poslovnim 
modelom ili opravdane strukturom financiranja mreže; 

iii.  jesu li postupak na temelju kojeg se donosi odluka o odobrenju izloženosti središnjem tijelu kreditne 
institucije te postupak praćenja i preispitivanja koji se primjenjuje na te izloženosti, prema potrebi, na 
pojedinačnoj i konsolidiranoj razini, slični postupcima koji se primjenjuju na pozajmljivanja trećim stranama; 

iv.  omogućavaju li postupci upravljanja rizicima, informatički sustav i unutarnje izvješćivanje kreditnoj instituciji 
da kontinuirano provjerava i osigurava usklađenost velikih izloženosti prema svojem regionalnom ili 
središnjem tijelu sa svojom strategijom rizika. 

(b)  Za potrebe ocjenjivanja, može li se preostalim koncentracijskim rizikom upravljati drugim jednako učinkovitim 
sredstvima kao što su aranžmani, postupci i mehanizmi iz članka 81. Direktive 2013/36/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća (2), a kako je propisano člankom 400. stavkom 3. točkom (b) Uredbe (EU) br. 575/2013 
manje značajne institucije moraju uzeti u obzir: 

i.  ima li kreditna institucija pouzdane postupke, procedure i kontrole da osigura da primjena izuzeća ne dovede 
do toga da koncentracijski rizik bude izvan njezine strategije rizika; 

ii.  je li kreditna institucija formalno razmotrila koncentracijski rizik koji potječe od izloženosti prema svojem 
regionalnom ili središnjem tijelu kao dio svojeg okvira za procjenu ukupnog rizika; 

iii.  ima li kreditna institucija okvir za kontrolu rizika kojim se prikladno prate predložene izloženosti; 

iv.  je li u postupku procjene adekvatnosti internog kapitala (ICAAP) kreditne institucije jasno bio ili će biti 
utvrđen nastali koncentracijski rizik te hoće li se njim aktivno upravljati. Aranžmani, postupci i mehanizmi za 
upravljanje rizikom koncentracije ocijenit će se u postupku nadzorne provjere i ocjene.  

2. Povrh uvjeta utvrđenih u stavku 1. nacionalna nadležna tijela zahtijevaju od manje značajnih institucija da uzmu 
u obzir, radi ocjene je li regionalno ili središnje tijelo s kojim je kreditna institucija povezana u mrežu odgovorno za 
poslove poravnanja gotovinskih transakcija, kako je propisano člankom 400. stavkom 2. točkom (d) Uredbe (EU) 
br. 575/2013, i sadrže li pravilnici ili društveni ugovori regionalnog ili središnjeg tijela izričito takve odgovornosti, 
uključujući, ali ne ograničavajući se na sljedeće: 

(a)  financiranje tržišta za cijelu mrežu; 
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(1) Direktiva 2014/59/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o uspostavi okvira za oporavak i sanaciju kreditnih institucija 
i investicijskih društava te o izmjeni Direktive Vijeća 82/891/EEZ i direktiva 2001/24/EZ, 2002/47/EZ, 2004/25/EZ, 2005/56/EZ, 
2007/36/EZ, 2011/35/EU, 2012/30/EU i 2013/36/EU te uredbi (EU) br. 1093/2010 i (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća 
(SL L 173, 12.6.2014., str. 190.). 

(2) Direktiva 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o pristupanju djelatnosti kreditnih institucija i bonitetnom 
nadzoru nad kreditnim institucijama i investicijskim društvima, izmjeni Direktive 2002/87/EZ te stavljanju izvan snage direktiva 
2006/48/EZ i 2006/49/EZ (SL L 176, 27.6.2013., str. 338.). 



(b)  kliring likvidnosti unutar mreže, u okviru područja primjene članka 10. Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(c)  osiguravanje likvidnosti povezanim kreditnim institucijama; 

(d)  povlačenje viška likvidnosti povezanih kreditnih institucija.  

3. Radi provjere, jesu li ispunjeni uvjeti utvrđeni u stavcima 1. i 2., nacionalna nadležna tijela mogu od manje značajnih 
institucija zahtijevati da dostave sljedeću dokumentaciju. 

(a)  Dopis potpisan od strane zakonskog zastupnika kreditne institucije uz odobrenje upravljačkog tijela, u kojem se 
navodi da kreditna institucija ispunjava sve uvjete za dodjelu izuzeća utvrđene u članku 400. stavku 2. točki (d) 
i članku 400. stavku 3 Uredbe (EU) br. 575/2013. 

(b)  Pravno mišljenje koje je dala vanjska neovisna treća strana ili unutarnji pravni odjel i koje je odobrilo upravljačko 
tijelo, a iz kojeg je vidljivo da iz mjerodavnih propisa, uključujući porezne propise ili obvezujućih sporazuma, ne 
proizlaze zapreke koje bi spriječile da regionalno ili središnje tijelo pravovremeno otplati izloženosti kreditnoj 
instituciji. 

(c)  Izjavu, koju je potpisao zakonski zastupnik i koju je odobrilo upravljačko tijelo, o sljedećem: 

i.  da ne postoje praktične prepreke da regionalno ili središnje tijelo kreditnoj instituciji pravovremeno izvrši 
otplatu izloženosti; 

ii.  da su izloženosti regionalnog ili središnjeg tijela opravdane strukturom financiranja grupe; 

iii.  da su postupak na temelju kojeg se donosi odluka o odobrenju izloženosti prema regionalnom ili središnjem 
tijelu te postupak praćenja i preispitivanja koji se primjenjuje na te izloženosti, na pojedinačnoj i konsoli­
diranoj razini slični postupcima koji se primjenjuju na pozajmljivanja trećim stranama; 

iv.  da se koncentracijski rizik koji potječe od izloženosti prema regionalnom ili središnjem tijelu smatra dijelom 
okvira kreditne institucije za procjenu ukupnog rizika. 

(d)  Dokumentacija koju je potpisao zakonski zastupnik i odobrilo upravljačko tijelo, kojom se potvrđuje da su 
postupci procjene, mjerenja i kontrole rizika kreditne institucije isti kao i postupci regionalnog ili središnjeg tijela, 
te da postupci upravljanja rizicima, informatički sustav i unutarnje izvješćivanje kreditne institucije omogućavaju 
upravljačkom tijelu da kontinuirano prati razinu velike izloženosti i prema potrebi njezinu usklađenost sa 
strategijom rizika kreditne institucije, na razini pravnog subjekta i na konsolidiranoj razini te s načelima dobrog 
unutarnjeg upravljanja likvidnošću unutar mreže. 

(e)  Dokumentacija iz koje proizlazi da se ICAAP-om jasno utvrđuje koncentracijski rizik koji potječe iz velikih 
izloženosti prema regionalnim ili središnjem tijelu i da se rizikom aktivno upravlja. 

(f)  Dokumentacija iz koje je vidljivo da je upravljanje koncentracijskim rizikom dosljedno planu oporavka mreže.  
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ISPRAVCI 

Ispravak Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/2446 od 28. srpnja 2015. o dopuni Uredbe (EU) 
br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o detaljnim pravilima koja se odnose na pojedine 

odredbe Carinskog zakonika Unije 

(Službeni list Europske unije L 343 od 29. prosinca 2015.) 

Na stranici 18. u članku 23. stavku 2.: 

umjesto:  „Ako AEOS podnosi deklaraciju prije otpreme u obliku carinske deklaracije ili deklaracije za ponovni 
izvoz u ime druge osobe koja je isto tako AEOS,” 

treba stajati:  „Ako AEOS podnosi deklaraciju prije otpreme u obliku carinske deklaracije ili deklaracije za ponovni 
izvoz za račun druge osobe koja je isto tako AEOS,”. 

Na stranici 81. u članku 169. stavku 6. točki (a): 

umjesto:  „roba višeg stupnja proizvodnje nego roba koja nije roba Unije stavljena u postupak unutarnje 
proizvodnje ako se bitni dio prerade te istovrijedne robe obavlja u poduzeću korisnika odobrenja ili 
u poduzeću u kojem se radnja obavlja u njegovo ime;” 

treba stajati:  „roba višeg stupnja proizvodnje nego roba koja nije roba Unije stavljena u postupak unutarnje 
proizvodnje ako se bitni dio prerade te istovrijedne robe obavlja u poduzeću korisnika odobrenja ili 
u poduzeću u kojem se radnja obavlja za njegov račun;”. 

Na stranici 94. u članku 212. stavku 2.: 

umjesto:  „odobrenje se izdaje osobi koja fizički kontrolira robu u trenutku puštanja robe u postupak privremenog 
uvoza, osim ako ta osoba djeluje u ime druge osobe.” 

treba stajati:  „odobrenje se izdaje osobi koja fizički kontrolira robu u trenutku puštanja robe u postupak privremenog 
uvoza, osim ako ta osoba djeluje za račun druge osobe.” 

Na stranici 101. u članku 238. stavku 1.: 

umjesto:  „različit od karneta ATA/CPD, sadržava oznaku ‚PU’” 

treba stajati:  „različit od karneta ATA/CPD, sadržava oznaku ‚TA’”. 

Na stranici 156. u Prilogu A. glavi XIII. poglavlju 2. za podatkovni element XIII/8: 

umjesto:  „Navesti hoće li podnositelj zahtjeva u poreznim pitanjima nastupati u vlastito ime ili će imenovati 
poreznog zastupnika u državi članici podnošenja.” 

treba stajati:  „Navesti hoće li podnositelj zahtjeva u poreznim pitanjima nastupati za svoj račun ili će imenovati 
poreznog zastupnika u državi članici podnošenja.” 

Na stranici 202. u Prilogu B. glavi II. skupu 3. za podatkovni element 3/15 (Uvoznik): 

umjesto:  „Naziv i adresa osobe koja sastavlja uvoznu deklaraciju ili u čije ime se ona sastavlja.” 

treba stajati:  „Naziv i adresa osobe koja sastavlja uvoznu deklaraciju ili za čiji se račun ona sastavlja.” 

Na stranici 202. u Prilogu B. glavi II. skupu 3. za podatkovni element 3/16 (Identifikacijski broj uvoznika): 

umjesto:  „Identifikacijski broj osobe koja sastavlja uvoznu deklaraciju ili u čije ime se ona sastavlja.” 

treba stajati:  „Identifikacijski broj osobe koja sastavlja uvoznu deklaraciju ili za čiji se račun ona sastavlja.” 

Na stranici 203. u Prilogu B. glavi II. skupu 3. za podatkovni element 3/22 (Korisnik provoznog postupka): 

umjesto:  „Prema potrebi, upisati puno ime (osobe ili trgovačkog društva) ovlaštenog zastupnika koji podnosi 
provoznu deklaraciju u ime korisnika postupka.” 
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treba stajati:  „Prema potrebi, upisati puno ime (osobe ili trgovačkog društva) ovlaštenog zastupnika koji podnosi 
provoznu deklaraciju za račun korisnika postupka.” 

Na stranici 232., u Prilogu B-01, glava III. – Predložak jedinstvene carinske deklaracije (set od osam primjeraka) 
zamjenjuje se sljedećim: 
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Na stranici 247., u Prilogu B-01, glava IV. – Predložak dodatnog obrasca jedinstvene carinske deklaracije (set od osam 
primjeraka) zamjenjuje se sljedećim: 
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Ispravak Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/2447 od 24. studenoga 2015. o utvrđivanju 
detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta 

i Vijeća o utvrđivanju Carinskog zakonika Unije 

(Službeni list Europske unije L 343 od 29. prosinca 2015.) 

Na stranici 566. u članku 2. stavku 4. točki (e): 

umjesto:  „zahtjevi i odobrenja za redovite brodske linije;” 

treba stajati:  „zahtjevi i odobrenja za usluge redovitog brodskog prijevoza;”. 

Na stranici 566. u članku 2. stavku 4. točki (q): 

umjesto:  „zahtjevi i odobrenja za status ovlaštenog primatelja za postupke TIR;” 

treba stajati:  „zahtjevi i odobrenja za status ovlaštenog primatelja za prijevoze TIR;”. 

Na stranici 572. u članku 20.: 

umjesto:  „Ako carinske formalnosti za robu obuhvaćenu odlukom o OTI-ju ispunjava korisnik odluke o OTI-ju ili 
neka druga osoba u njegovo ime, to treba naznačiti u carinskoj deklaraciji navođenjem referentnog broja 
odluke o OTI-ju.” 

treba stajati:  „Ako carinske formalnosti za robu obuhvaćenu odlukom o OTI-ju ispunjava korisnik odluke o OTI-ju ili 
neka druga osoba za njegov račun, to treba naznačiti u carinskoj deklaraciji navođenjem referentnog broja 
odluke o OTI-ju.” 

Na stranici 635. u naslovu članka 163.: 

umjesto:  „Odgovornost jamstvene udruge za postupke TIR” 

treba stajati:  „Odgovornost jamstvene udruge za prijevoze TIR”. 

Na stranici 635. u članku 163.: 

umjesto:  „Za potrebe članka 8. stavka 4. Konvencije TIR, ako se postupak TIR provodi na carinskom području 
Unije, bilo koja jamstvena udruga s poslovnim nastanom na carinskom području Unije može postati 
odgovorna za plaćanje osiguranog iznosa koji se odnosi na robu iz postupka TIR do gornje granice od 
60 000 EUR po karnetu TIR ili jednakovrijednog iznosa u nacionalnoj valuti.” 

treba stajati:  „Za potrebe članka 8. stavka 4. Konvencije TIR, ako se prijevoz TIR provodi na carinskom području Unije, 
bilo koja jamstvena udruga s poslovnim nastanom na carinskom području Unije može postati odgovorna 
za plaćanje osiguranog iznosa koji se odnosi na robu iz prijevoza TIR do gornje granice od 60 000 EUR 
po karnetu TIR ili jednakovrijednog iznosa u nacionalnoj valuti.” 

Na stranici 648. u naslovu članka 197.: 

umjesto:  „Nepredviđene okolnosti tijekom prijevoza redovitim brodskim linijama” 

treba stajati:  „Nepredviđene okolnosti tijekom prijevoza uslugom redovitog brodskog prijevoza”. 

Na stranici 648. u članku 197., u drugom stavku: 

umjesto:  „Navedena carinska tijela treba unaprijed obavijestiti o datumu kada plovilo ponovno počinje ploviti na 
redovitoj brodskoj liniji.” 

treba stajati:  „Navedena carinska tijela treba unaprijed obavijestiti o datumu kada plovilo ponovno počinje obavljati 
uslugu redovitog brodskog prijevoza.” 
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Na stranici 674. u članku 273. stavku 1.: 

umjesto:  „Za razmjenu podataka karneta TIR za potrebe postupka TIR te za provedbu carinskih formalnosti za 
postupke provoza Unije upotrebljava se elektronički sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. 
stavkom 1. Zakonika (elektronički sustav provoza).” 

treba stajati:  „Za razmjenu podataka karneta TIR za potrebe prijevoza TIR te za provedbu carinskih formalnosti za 
postupke provoza Unije upotrebljava se elektronički sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. 
stavkom 1. Zakonika (elektronički sustav provoza).” 

Na stranici 674. u naslovu pododjeljka 2.: 

umjesto:  „Kretanje robe u postupcima TIR” 

treba stajati:  „Kretanje robe u prijevozima TIR”. 

Na stranici 674. u naslovu članka 274.: 

umjesto:  „Postupak TIR u posebnim slučajevima” 

treba stajati:  „Prijevoz TIR u posebnim slučajevima”. 

Na stranici 674. u članku 274. prvom stavku: 

umjesto:  „Carinsko tijelo prihvaća karnet TIR bez razmjene podataka karneta TIR za postupak TIR u slučaju 
privremenog kvara:” 

treba stajati:  „Carinsko tijelo prihvaća karnet TIR bez razmjene podataka karneta TIR za prijevoz TIR u slučaju 
privremenog kvara:”. 

Na stranici 675. u naslovu članka 275.: 

umjesto:  „Put kretanje robe u postupku TIR” 

treba stajati:  „Put kretanje robe u prijevozu TIR”. 

Na stranici 675. u članku 275. stavku 1.: 

umjesto:  „Roba koja se kreće u postupku TIR prevozi se do odredišnog ili izlaznog carinskog ureda ekonomski 
opravdanim putom.” 

treba stajati:  „Roba koja se kreće u prijevozu TIR prevozi se do odredišnog ili izlaznog carinskog ureda ekonomski 
opravdanim putom.” 

Na stranici 675. u članku 275. stavku 2. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Ako to smatra potrebnim, otpremni ili ulazni carinski ured određuje put za postupak TIR uzimajući 
u obzir sve relevantne informacije koje je dostavio nositelj karneta TIR.” 

treba stajati:  „Ako to smatra potrebnim, otpremni ili ulazni carinski ured određuje put za prijevoz TIR uzimajući 
u obzir sve relevantne informacije koje je dostavio nositelj karneta TIR.” 

Na stranici 675. u članku 275. stavku 2. u drugom podstavku: 

umjesto:  „Ako carinski ured određuje put, u elektronički sustav provoza i u karnet TIR mora unijeti barem naznaku 
države članice kroz koju se odvija postupak TIR.” 

treba stajati:  „Ako carinski ured određuje put, u elektronički sustav provoza i u karnet TIR mora unijeti barem naznaku 
države članice kroz koju se odvija prijevoz TIR.” 

Na stranici 675. u naslovu članka 276.: 

umjesto:  „Formalnosti koje treba obaviti u otpremnom ili ulaznom carinskom uredu za kretanje robe 
u postupku TIR” 
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treba stajati:  „Formalnosti koje treba obaviti u otpremnom ili ulaznom carinskom uredu za kretanje robe 
u prijevozu TIR”. 

Na stranici 675. u članku 276. stavku 1.: 

umjesto:  „Nositelj karneta dostavlja podatke TIR karneta za postupak TIR otpremnom ili ulaznom carinskom 
uredu.” 

treba stajati:  „Nositelj karneta dostavlja podatke TIR karneta za prijevoz TIR otpremnom ili ulaznom carinskom uredu.” 

Na stranici 675. u članku 276. stavku 3.: 

umjesto:  „Ako otpremni ili ulazni carinski ured odredi rok, carinska tijela država članica na čije državno područje 
roba ulazi tijekom postupka TIR dužna su poštovati taj rok i ne smiju ga mijenjati.” 

treba stajati:  „Ako otpremni ili ulazni carinski ured odredi rok, carinska tijela država članica na čije državno područje 
roba ulazi tijekom prijevoza TIR dužna su poštovati taj rok i ne smiju ga mijenjati.” 

Na stranici 675. u članku 276. stavku 4. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Ako se roba pušta u postupak TIR, otpremni ili ulazni carinski ured u karnet TIR upisuje MRN postupka 
TIR. Carinski ured koji pušta tu robu obavješćuje nositelja karneta TIR o puštanju robe u postupak TIR.” 

treba stajati:  „Ako se roba pušta u prijevoz TIR, otpremni ili ulazni carinski ured u karnet TIR upisuje MRN prijevoza 
TIR. Carinski ured koji pušta tu robu obavješćuje nositelja karneta TIR o puštanju robe u prijevoz TIR.” 

Na stranici 676. u članku 276. stavku 5.: 

umjesto:  „Otpremni ili ulazni carinski ured podatke o postupku TIR prosljeđuje deklariranom odredišnom ili 
izlaznom carinskom uredu.” 

treba stajati:  „Otpremni ili ulazni carinski ured podatke o prijevozu TIR prosljeđuje deklariranom odredišnom ili 
izlaznom carinskom uredu.” 

Na stranici 676. u naslovu članka 277.: 

umjesto:  „Incidenti tijekom kretanje robe u postupku TIR” 

treba stajati:  „Incidenti tijekom kretanje robe u prijevozu TIR”. 

Na stranici 676. u članku 277. stavku 1.: 

umjesto:  „Nakon incidenta prijevoznik mora bez nepotrebnog odlaganja podnijeti robu zajedno s cestovnim 
vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom, karnetom TIR i MRN-om postupak TIR najbližem 
carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području prijevozno sredstvo nalazi:” 

treba stajati:  „Nakon incidenta prijevoznik mora bez nepotrebnog odlaganja podnijeti robu zajedno s cestovnim 
vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom, karnetom TIR i MRN-om prijevoza TIR najbližem 
carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području prijevozno sredstvo nalazi:”. 

Na stranici 676. u članku 277. stavku 2. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Ako smatra da se predmetni postupak TIR može nastaviti, carinsko tijelo na čijem se državnom području 
nalazi prijevozno sredstvo poduzima sve mjere koje smatra potrebnima.” 

treba stajati:  „Ako smatra da se predmetni prijevoz TIR može nastaviti, carinsko tijelo na čijem se državnom području 
nalazi prijevozno sredstvo poduzima sve mjere koje smatra potrebnima.” 

Na stranici 676. u naslovu članka 278.: 

umjesto:  „Podnošenje odredišnom ili izlaznom carinskom uredu robe koja se prevozi u postupku TIR” 

treba stajati:  „Podnošenje odredišnom ili izlaznom carinskom uredu robe koja se prevozi u prijevozu TIR”. 
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Na stranici 676. u članku 278. stavku 1. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Kada roba koja se kreće u postupku TIR stigne u odredišni ili izlazni carinski ured, carinskom uredu 
podnosi se sljedeće:” 

treba stajati:  „Kada roba koja se kreće u prijevozu TIR stigne u odredišni ili izlazni carinski ured, carinskom uredu 
podnosi se sljedeće:”. 

Na stranici 676. u članku 278. stavku 1. u prvom podstavku, u točki (c): 

umjesto:  „MRN postupka TIR;” 

treba stajati:  „MRN prijevoza TIR;”. 

Na stranici 676. u članku 278. stavku 3.: 

umjesto:  „Postupak TIR može se završiti u nekom drugom carinskom uredu, osim onog deklariranog u provoznoj 
deklaraciji. Taj se carinski ured tada smatra odredišnim ili izlaznim carinskim uredom.” 

treba stajati:  „Prijevoz TIR može se završiti u nekom drugom carinskom uredu, osim onog deklariranog u provoznoj 
deklaraciji. Taj se carinski ured tada smatra odredišnim ili izlaznim carinskim uredom.” 

Na stranici 677. u naslovu članka 279.: 

umjesto:  „Formalnosti koje se obavljaju u odredišnom ili izlaznom carinskom uredu za robu koja se 
prevozi u postupku TIR” 

treba stajati:  „Formalnosti koje se obavljaju u odredišnom ili izlaznom carinskom uredu za robu koja se 
prevozi u prijevozu TIR”. 

Na stranici 677. u članku 279. stavku 1.: 

umjesto:  „Odredišni ili izlazni carinski ured obavješćuje otpremni ili ulazni carinski ured o dolasku robe na dan 
podnošenja robe zajedno s cestovnim vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom, karnetom TIR 
i MRN-om postupka TIR u skladu s člankom 278. stavkom 1. ove Uredbe.” 

treba stajati:  „Odredišni ili izlazni carinski ured obavješćuje otpremni ili ulazni carinski ured o dolasku robe na dan 
podnošenja robe zajedno s cestovnim vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom, karnetom TIR 
i MRN-om prijevoza TIR u skladu s člankom 278. stavkom 1. ove Uredbe.” 

Na stranici 677. u članku 279. stavku 2. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Ako je postupak TIR završen u nekom drugom carinskom uredu, a ne onom deklariranom u provoznoj 
deklaraciji, carinski ured koji se smatra odredišnim ili izlaznim carinskim uredom u skladu s 
člankom 278. stavkom 3. ove Uredbe o dolasku obavješćuje otpremni ili ulazni carinski ured na dan 
podnošenja robe u skladu s člankom 278. stavkom 1. ove Uredbe.” 

treba stajati:  „Ako je prijevoz TIR završen u nekom drugom carinskom uredu, a ne onom deklariranom u provoznoj 
deklaraciji, carinski ured koji se smatra odredišnim ili izlaznim carinskim uredom u skladu s 
člankom 278. stavkom 3. ove Uredbe o dolasku obavješćuje otpremni ili ulazni carinski ured na dan 
podnošenja robe u skladu s člankom 278. stavkom 1. ove Uredbe.” 

Na stranici 677. u članku 279. stavku 4.: 

umjesto:  „Odredišni ili izlazni carinski ured završava postupak TIR u skladu s člankom 1. točkom (d) i člankom 28. 
stavkom 1. Konvencije TIR. Popunjava talon br. 2 karneta TIR i zadržava kupon br. 2 karneta TIR. Karnet 
TIR vraća se nositelju karneta TIR ili osobi koja djeluje u njegovo ime.” 

treba stajati:  „Odredišni ili izlazni carinski ured završava prijevoz TIR u skladu s člankom 1. točkom (d) i člankom 28. 
stavkom 1. Konvencije TIR. Popunjava talon br. 2 karneta TIR i zadržava kupon br. 2 karneta TIR. Karnet 
TIR vraća se nositelju karneta TIR ili osobi koja djeluje za njegov račun.” 
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Na stranici 677. u članku 279. stavku 5.: 

umjesto:  „Ako se primjenjuje članak 274. ove Uredbe, carinska tijela države članice odredišta ili izlaza vraćaju 
odgovarajući dio kupona br. 2 karneta TIR otpremnom ili ulaznom carinskom uredu bez odlaganja, 
a najkasnije u roku od osam dana od dana završetka postupka TIR.” 

treba stajati:  „Ako se primjenjuje članak 274. ove Uredbe, carinska tijela države članice odredišta ili izlaza vraćaju 
odgovarajući dio kupona br. 2 karneta TIR otpremnom ili ulaznom carinskom uredu bez odlaganja, 
a najkasnije u roku od osam dana od dana završetka prijevoza TIR.” 

Na stranici 677. u naslovu članka 280.: 

umjesto:  „Postupak potrage za kretanje robe u postupku TIR” 

treba stajati:  „Postupak potrage za kretanje robe u prijevozu TIR”. 

Na stranici 677. u članku 280. stavku 2.: 

umjesto:  „Ako carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska još nije primilo dokaz koji omogućuje zaključenje 
postupka TIR ili naplatu carinskog duga, mora zatražiti odgovarajuće podatke od nositelja karneta TIR ili, 
ako su dostatni podaci raspoloživi na mjestu odredišta ili izlaska, od odredišnog ili izlaznog carinskog 
ureda u sljedećim slučajevima:” 

treba stajati:  „Ako carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska još nije primilo dokaz koji omogućuje zaključenje 
prijevoza TIR ili naplatu carinskog duga, mora zatražiti odgovarajuće podatke od nositelja karneta TIR ili, 
ako su dostatni podaci raspoloživi na mjestu odredišta ili izlaska, od odredišnog ili izlaznog carinskog 
ureda u sljedećim slučajevima:”. 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 3. u drugom podstavku: 

umjesto:  „Međutim, ako prije isteka tih rokova carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska primi informaciju da 
postupak TIR nije ispravno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja šalje 
zahtjev.” 

treba stajati:  „Međutim, ako prije isteka tih rokova carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska primi informaciju da 
prijevoz TIR nije ispravno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja šalje 
zahtjev.” 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 5. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Ako po primitku zahtjeva u skladu sa stavkom 2. odredišni ili izlazni carinski ured ne dostavi dostatne 
podatke za zaključenje postupka TIR, carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska od nositelja karneta 
TIR zahtijeva da te podatke dostavi najkasnije 35 dana od pokretanja postupka potrage.” 

treba stajati:  „Ako po primitku zahtjeva u skladu sa stavkom 2. odredišni ili izlazni carinski ured ne dostavi dostatne 
podatke za zaključenje prijevoza TIR, carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska od nositelja karneta 
TIR zahtijeva da te podatke dostavi najkasnije 35 dana od pokretanja postupka potrage.” 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 6. u prvom podstavku, u prvoj rečenici: 

umjesto:  „Ako je karnet TIR prihvaćen bez razmjene podataka karneta TIR za postupak TIR u skladu s 
člankom 267., carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska pokreće postupak potrage radi dobivanja 
potrebnih podataka za zaključenje postupka TIR ako u roku od 2 mjeseca od dana prihvaćanja karneta 
TIR ne primi dokaz da je postupak TIR završio.” 

treba stajati:  „Ako je karnet TIR prihvaćen bez razmjene podataka karneta TIR za prijevoz TIR u skladu s 
člankom 267., carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska pokreće postupak potrage radi dobivanja 
potrebnih podataka za zaključenje prijevoza TIR ako u roku od 2 mjeseca od dana prihvaćanja karneta 
TIR ne primi dokaz da je prijevoz TIR završio.” 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 6. u drugom podstavku: 

umjesto:  „Međutim, ako prije isteka tog roka carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska primi informaciju da 
postupak TIR nije ispravno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja pokreće 
postupak potrage.” 
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treba stajati:  „Međutim, ako prije isteka tog roka carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska primi informaciju da 
prijevoz TIR nije ispravno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja pokreće 
postupak potrage.” 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 6. u trećem podstavku: 

umjesto:  „Carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska pokreće postupak potrage i ako primi informaciju da je 
dokaz o završetku postupak TIR bio krivotvoren te je potrebno pokrenuti postupak potrage potreban za 
ostvarenje ciljeva iz stavka 9.” 

treba stajati:  „Carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska pokreće postupak potrage i ako primi informaciju da je 
dokaz o završetku prijevoza TIR bio krivotvoren te je potrebno pokrenuti postupak potrage potreban za 
ostvarenje ciljeva iz stavka 9.” 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 7. u prvoj rečenici: 

umjesto:  „Carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska obavješćuje predmetnu jamstvenu udrugu 
o nemogućnosti zaključenja postupka TIR te traži da mu dostavi dokaz da je postupak TIR završio.” 

treba stajati:  „Carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska obavješćuje predmetnu jamstvenu udrugu 
o nemogućnosti zaključenja prijevoza TIR te traži da mu dostavi dokaz da je prijevoz TIR završio.” 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 8.: 

umjesto:  „Ako se tijekom faza postupka potrage utvrđenog u stavcima 1. do 7. utvrdi da je postupak TIR ispravno 
završen, carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska zaključuje postupak TIR i odmah obavješćuje 
jamstveni ured i nositelja karneta TIR te, prema potrebi, carinsko tijelo koje je pokrenulo postupak 
naplate.” 

treba stajati:  „Ako se tijekom faza postupka potrage utvrđenog u stavcima 1. do 7. utvrdi da je prijevoz TIR ispravno 
završen, carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska zaključuje prijevoz TIR i odmah obavješćuje 
jamstveni ured i nositelja karneta TIR te, prema potrebi, carinsko tijelo koje je pokrenulo postupak 
naplate.” 

Na stranici 678. u članku 280. stavku 9. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Ako se tijekom faza postupka potrage iz stavaka 1. do 7. utvrdi da se TIR postupak ne može zaključiti, 
carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska utvrđuje je li nastao carinski dug.” 

treba stajati:  „Ako se tijekom faza postupka potrage iz stavaka 1. do 7. utvrdi da se prijevoz TIR ne može zaključiti, 
carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska utvrđuje je li nastao carinski dug.” 

Na stranici 679. u naslovu članka 281.: 

umjesto:  „Alternativni dokaz o završetku postupka TIR” 

treba stajati:  „Alternativni dokaz o završetku prijevoza TIR”. 

Na stranici 679. u članku 281. stavku 1.: 

umjesto:  „Smatra se da je postupak TIR završen ispravno u roku utvrđenom u skladu s člankom 276. stavkom 2. 
ove Uredbe ako nositelj karneta TIR ili jamstvena udruga carinskom tijelu države članice otpreme ili 
ulaska predoče jednu od sljedećih isprava kojima se utvrđuje istovjetnost robe:” 

treba stajati:  „Smatra se da je prijevoz TIR završen ispravno u roku utvrđenom u skladu s člankom 276. stavkom 2. 
ove Uredbe ako nositelj karneta TIR ili jamstvena udruga carinskom tijelu države članice otpreme ili 
ulaska predoče jednu od sljedećih isprava kojima se utvrđuje istovjetnost robe:”. 

Na stranici 679. u članku 281. stavku 3.: 

umjesto:  „Obavijest o dolasku robe iz članka 279. stavaka 1. i 2. ove Uredbe ne smatra se dokazom da je postupak 
TIR ispravno završen.” 
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treba stajati:  „Obavijest o dolasku robe iz članka 279. stavaka 1. i 2. ove Uredbe ne smatra se dokazom da je prijevoz 
TIR ispravno završen.” 

Na stranici 679. u naslovu članka 282.: 

umjesto:  „Formalnosti za robu koja se kreće u postupku TIR i koju prima ovlašteni primatelj” 

treba stajati:  „Formalnosti za robu koja se kreće u prijevozu TIR i koju prima ovlašteni primatelj”. 

Na stranici 680. u članku 282. stavku 4.: 

umjesto:  „Na zahtjev nositelja karneta TIR, ovlašteni primatelj izdaje potvrdu kojom se potvrđuje dolazak robe na 
mjesto navedeno u odobrenju iz članka 230. Zakonika te u kojoj se upućuje na MRN postupka TIR 
i karnet TIR. Potvrda se ne smatra dokazom o završetku postupka TIR u smislu članka 279. stavka 4. ove 
Uredbe.” 

treba stajati:  „Na zahtjev nositelja karneta TIR, ovlašteni primatelj izdaje potvrdu kojom se potvrđuje dolazak robe na 
mjesto navedeno u odobrenju iz članka 230. Zakonika te u kojoj se upućuje na MRN prijevoza TIR 
i karnet TIR. Potvrda se ne smatra dokazom o završetku prijevoza TIR u smislu članka 279. stavka 4. ove 
Uredbe.” 

Na stranici 680. u članku 282. stavku 5.: 

umjesto:  „Ovlašteni primatelj mora osigurati da karnet TIR zajedno s MRN-om postupka TIR bude podnesen 
odredišnom carinskom uredu radi završetka postupka TIR u skladu s člankom 279. stavkom 4. ove 
Uredbe u roku utvrđenom u odobrenju.” 

treba stajati:  „Ovlašteni primatelj mora osigurati da karnet TIR zajedno s MRN-om prijevoza TIR bude podnesen 
odredišnom carinskom uredu radi završetka prijevoza TIR u skladu s člankom 279. stavkom 4. ove 
Uredbe u roku utvrđenom u odobrenju.” 

Na stranici 681. u članku 287. stavku 3. u prvom podstavku: 

umjesto:  „Ako snage NATO-a postupe u skladu sa stavkom 1. točkom (b), jedan primjerak obrasca 302 bez 
odlaganja se šalje određenom carinskom uredu koji je nadležan za carinske formalnosti i provjere koje se 
primjenjuju na snage NATO-a koje otpremaju robu ili u čije se ime roba otprema.” 

treba stajati:  „Ako snage NATO-a postupe u skladu sa stavkom 1. točkom (b), jedan primjerak obrasca 302 bez 
odlaganja se šalje određenom carinskom uredu koji je nadležan za carinske formalnosti i provjere koje se 
primjenjuju na snage NATO-a koje otpremaju robu ili za čiji se račun roba otprema.” 

Na stranici 681. u članku 287. stavku 3. četvrtom podstavku: 

umjesto:  „Određeni carinski ured zadržava jedan primjerak, a drugi primjerak šalje carinskom uredu koji je 
nadležan za carinske formalnosti i provjere koje se primjenjuju na snage NATO-a koje otpremaju robu ili 
u čije se ime roba otprema.” 

treba stajati:  „Određeni carinski ured zadržava jedan primjerak, a drugi primjerak šalje carinskom uredu koji je 
nadležan za carinske formalnosti i provjere koje se primjenjuju na snage NATO-a koje otpremaju robu ili 
za čiji se račun roba otprema.” 

Na stranici 688. u članku 305. stavku 3. točki (b): 

umjesto:  „korisnik postupka ili prijevoznik u ime korisnika postupka dostavlja odgovarajuće podatke o pretovaru 
carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području to prijevozno sredstvo nalazi;” 

treba stajati:  „korisnik postupka ili prijevoznik za račun korisnika postupka dostavlja odgovarajuće podatke o pretovaru 
carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području to prijevozno sredstvo nalazi;”. 

Na stranici 688. u članku 305. stavku 5. točki (a): 

umjesto:  „korisnik postupka ili prijevoznik u ime korisnika postupka dostavlja odgovarajuće podatke o sastavu 
cestovnog vozila carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području to prijevozno sredstvo 
nalazi;” 
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treba stajati:  „korisnik postupka ili prijevoznik za račun korisnika postupka dostavlja odgovarajuće podatke o sastavu 
cestovnog vozila carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području to prijevozno sredstvo 
nalazi;”. 

Na stranici 706. u članku 347. stavku 1.: 

umjesto:  „Transakcijska vrijednost robe može se utvrditi na temelju prodaje obavljene prije prodaje iz članka 128. 
stavka 1. ove Uredbe ako je osoba u čije se ime deklaracija podnosi obvezana ugovorom zaključenim prije 
18. siječnja 2016.” 

treba stajati:  „Transakcijska vrijednost robe može se utvrditi na temelju prodaje obavljene prije prodaje iz članka 128. 
stavka 1. ove Uredbe ako je osoba za čiji se račun deklaracija podnosi obvezana ugovorom zaključenim 
prije 18. siječnja 2016.” 

Na stranici 706. u članku 349. stavku 1. točki (a): 

umjesto:  „puštanje robe u slobodni promet uz povlašteno tarifno postupanje ili smanjenu ili nultu stopu carine na 
temelju uporabe u posebne svrhe;” 

treba stajati:  „puštanje robe u slobodni promet uz povoljnije tarifno postupanje ili smanjenu ili nultu stopu carine na 
temelju uporabe u posebne svrhe;”. 

Na stranici 731. u prilogu A, glavi I., u tablici „Formati zajedničkih zahtjeva u pogledu podataka za zahtjeve i odluke” 
u napomeni uz podatkovni element XX/2: 

umjesto:  „Struktura odobrenja za polaganje zajedničkog osiguranja ili oslobođenje od polaganja osiguranja u skladu 
je sa strukturom definiranom u glavi II. za podatkovni element 1/6 Referentni broj odluke.” 

treba stajati:  „Struktura odobrenja za polaganje zajedničkog osiguranja ili odricanje od osiguranja u skladu je sa 
strukturom definiranom u glavi II. za podatkovni element 1/6 Referentni broj odluke.” 

Na stranici 737. u prilogu A, glavi II., u podatkovnom elementu IV/3. u opisu oznake IM u prvoj rečenici: 

umjesto:  „Stranka koja podnosi ili u čije ime carinski zastupnik ili druga ovlaštena osoba podnosi uvoznu carinsku 
deklaraciju.” 

treba stajati:  „Stranka koja podnosi ili za čiji račun carinski zastupnik ili druga ovlaštena osoba podnosi uvoznu 
carinsku deklaraciju.” 

Na stranici 737. u prilogu A, glavi II., u podatkovnom elementu IV/3. u opisu oznake EX: 

umjesto:  „Stranka koja podnosi ili u čije ime se izvozna carinska deklaracija podnosi i koja je vlasnik robe ili ima 
slična prava raspolaganja robom u trenutku prihvaćanja deklaracije.” 

treba stajati:  „Stranka koja podnosi ili za čiji račun se izvozna carinska deklaracija podnosi i koja je vlasnik robe ili ima 
slična prava raspolaganja robom u trenutku prihvaćanja deklaracije.” 

Na stranici 737. u prilogu A, glavi II., u podatkovnom elementu IV/3. u opisu oznake CB: 

umjesto:  „Zastupnik ili predstavnik ili profesionalni carinski zastupnik koji radi neposredno s carinskom službom 
u ime uvoznika ili izvoznika.” 

treba stajati:  „Zastupnik ili predstavnik ili profesionalni carinski zastupnik koji radi neposredno s carinskom službom 
za račun uvoznika ili izvoznika.” 

Na stranici 740. u prilogu A, glavi II., u podatkovnom elementu VIII/8. u točki 2.: 

umjesto:  „porezni zastupnik djeluje u ime podnositelja zahtjeva.” 

treba stajati:  „porezni zastupnik djeluje za račun podnositelja zahtjeva.” 
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Na stranici 807. u prilogu 12-02, obrazac EUROPEAN UNION – BINDING ORIGIN INFORMATION DECISION glasi: 
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Na stranici 815. u prilogu 22-02 iza obrasca INF 4 tekst naslova NOTES glasi: 
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Na stranici 817. u prilogu 22-02 iza obrasca INF 4 tekst naslova DECLARATION BY THE SUPPLIER glasi: 
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Na stranici 829. u prilogu 22-10 obrasci MOVEMENT CERTIFICATE i APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE 
glasi: 
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Na stranici 869. u prilogu 51-01 obrazac STATUS REGISTRATION DOCUMENT glasi: 
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Na stranici 870. u prilogu 61-02 obrazac ispod naslova Potvrda o vaganju banana – ogledni primjerak glasi: 

13.4.2017. L 101/214 Službeni list Europske unije HR   



Na stranici 872. u prilogu 62-02 obrazac INF 3 ORIGINAL – RETURNED GOODS INFORMATION SHEET glasi: 
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Na stranici 874. u prilogu 62-02 obrazac INF 3 COPY – RETURNED GOODS INFORMATION SHEET glasi: 
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Na stranici 883. u prilogu 72-04, dijelu I., poglavlju III., u točki 19.: 

umjesto:  „Potvrde o zajedničkom osiguranju, potvrde o oslobođenju od polaganja osiguranja i kuponi pojedinačnog 
osiguranja” 

treba stajati:  „Potvrde o zajedničkom osiguranju, potvrde o odricanju od osiguranja i kuponi pojedinačnog osiguranja”. 
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Na stranici 883. u prilogu 72-04, dijelu I., poglavlju III., u točki 19.1 u drugom unosu: 

umjesto:  „potvrde o oslobođenju od polaganja osiguranja na obrascu iz poglavlja VII.;” 

treba stajati:  „potvrde o odricanju od osiguranja na obrascu iz poglavlja VII.;”. 

Na stranici 891. u prilogu 72-04, dijelu II., u naslovu poglavlja VII.: 

umjesto:  „Potvrda o oslobođenju od polaganja osiguranja” 

treba stajati:  „Potvrda o odricanju od osiguranja”. 

Na stranici 891. u prilogu 72-04, dijelu II., poglavlju VII., obrazac TC 33 – POTVRDA O OSLOBOĐENJU OD 
POLAGANJA OSIGURANJA, prednja strana, glasi: 
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Na stranici 892. u prilogu 72-04, dijelu II., u naslovu poglavlja VIII.: 

umjesto:  „Objašnjenja na potvrdama o zajedničkom osiguranju i potvrdama o oslobađanju od polaganja 
osiguranja” 

treba stajati:  „Objašnjenja na potvrdama o zajedničkom osiguranju i potvrdama o odricanju od osiguranja”. 

Na stranici 892. u prilogu 72-04, dijelu II., poglavlju VIII. u točki 1.: 

umjesto:  „Nakon izdavanja ne smiju se mijenjati, dodavati ili brisati unosi u poljima 1. do 8. potvrde o zajedničkom 
osiguranju te unosi u poljima 1. do 7. potvrde o oslobađanju od polaganja osiguranja.” 

treba stajati:  „Nakon izdavanja ne smiju se mijenjati, dodavati ili brisati unosi u poljima 1. do 8. potvrde o zajedničkom 
osiguranju te unosi u poljima 1. do 7. potvrde o odricanju od osiguranja.” 

Na stranici 892. u prilogu 72-04, dijelu II., poglavlju VIII. u točki 1.1.: 

umjesto:  „Države članice u polju 6. potvrde o zajedničkom osiguranju i polju 5. potvrde o oslobađanju polaganja 
osiguranja upisuju oznaku upotrijebljene valute ISO ALPHA3 (ISO 4217).” 

treba stajati:  „Države članice u polju 6. potvrde o zajedničkom osiguranju i polju 5. potvrde o odricanju od osiguranja 
upisuju oznaku upotrijebljene valute ISO ALPHA3 (ISO 4217).” 

Na stranici 892. u prilogu 72-04, dijelu II., poglavlju VIII. u točki 1.2.: 

umjesto:  „Ako se korisnik postupka obvezao da će sve svoje provozne deklaracije podnijeti u određenom 
otpremnom carinskom uredu, naziv otpremnog carinskog ureda obvezno se upisuje velikim slovima 
u polje 8. potvrde o zajedničkom osiguranju ili, prema potrebi, u polje 7. potvrde o oslobađanju 
polaganja osiguranja.” 

treba stajati:  „Ako se korisnik postupka obvezao da će sve svoje provozne deklaracije podnijeti u određenom 
otpremnom carinskom uredu, naziv otpremnog carinskog ureda obvezno se upisuje velikim slovima 
u polje 8. potvrde o zajedničkom osiguranju ili, prema potrebi, u polje 7. potvrde o odricanju od 
osiguranja.” 

Na stranici 892. u prilogu 72-04, dijelu II., poglavlju VIII. u točki 1.3.: 

umjesto:  „Ako se produljuje razdoblje valjanosti potvrde, jamstveni carinski ured mora ovjeriti polje 9. potvrde 
o zajedničkom osiguranju ili, prema potrebi, polje 8. potvrde o oslobađanju polaganja osiguranja.” 

treba stajati:  „Ako se produljuje razdoblje valjanosti potvrde, jamstveni carinski ured mora ovjeriti polje 9. potvrde 
o zajedničkom osiguranju ili, prema potrebi, polje 8. potvrde o odricanju od osiguranja.” 

Na stranici 893. u prilogu 72-04, dijelu II., poglavlju VIII. u točki 3.1. u prvoj rečenici: 

umjesto:  „Obrasci potvrda o zajedničkom osiguranju i potvrda o oslobođenju od polaganja osiguranja tiskaju se na 
bijelom bezdrvnom papiru za pisanje težine najmanje 100 g/m2.” 

treba stajati:  „Obrasci potvrda o zajedničkom osiguranju i potvrda o odricanju od osiguranja tiskaju se na bijelom 
bezdrvnom papiru za pisanje težine najmanje 100 g/m2.” 

Na stranici 893. u prilogu 72-04, dijelu II., poglavlju VIII. u točki 3.1. u drugom unosu: 

umjesto:  „svijetloplavom bojom za potvrdu o oslobođenju od polaganja osiguranja.” 

treba stajati:  „svijetloplavom bojom za potvrdu o odricanju od osiguranja.”  
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Ispravak Delegirane uredbe Komisije (EU) 2016/341 od 17. prosinca 2015. o dopuni Uredbe (EU) 
br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu prijelaznih pravila za određene odredbe 
Carinskog zakonika Unije dok odgovarajući elektronički sustavi još nisu operativni te o izmjeni 

Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/2446 

(Službeni list Europske unije L 69 od 15. ožujka 2016.) 

Na stranici 5. u članku 5. stavku 2. točki (a) 

umjesto:  „zahtjevi za status AEO-a podnose se upotrebom formata obrasca utvrđenog u Prilogu 6.; i” 

treba stajati:  „zahtjevi za status AEO-a podnose se na obrascu iz Priloga 6. i”. 

Na stranici 5. u članku 5. stavku 2. točki (b) 

umjesto:  „odobrenja statusa AEO-a izdaju se upotrebom obrasca utvrđenog u Prilogu 7.” 

treba stajati:  „odobrenja statusa AEO-a izdaju se na obrascu iz Priloga 7.” 

Na stranici 11. u članku 27. stavku 2. u prvoj rečenici 

umjesto:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze polazne i odredišne zračne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze otpremne i odredišne zračne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 12. u članku 28. stavku 2. u prvom podstavku 

umjesto:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje, nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze polazne i odredišne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje, nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze otpremne i odredišne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 12. u članku 29. stavku 2. 

umjesto:  „Ako je podnositelj zahtjeva nositelj odobrenja za AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra 
se da su ispunjeni zahtjevi utvrđeni u članku 25. stavku 1. točki (d), članku 26. stavku 1. točki (e), 
članku 27. stavku 1. točki (d), članku 28. stavku 1. točki (d) i stavku 1. ovog članka.” 

treba stajati:  „Ako je podnositelj zahtjeva korisnik odobrenja za AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra 
se da su ispunjeni zahtjevi utvrđeni u članku 25. stavku 1. točki (d), članku 26. stavku 1. točki (e), 
članku 27. stavku 1. točki (d), članku 28. stavku 1. točki (d) i stavku 1. ovog članka.” 

Na stranici 13. u članku 31. stavku 1. točki (b) 

umjesto:  „ako postupak prijevoza započinje izvan carinskog područja Unije i roba ulazi u to carinsko područje, bilo 
koji drugi ovlašteni željeznički prijevoznik koji ima poslovni nastan u državi članici i u čije ime polje 58.b 
popunjava željeznički prijevoznik iz treće zemlje.” 

treba stajati:  „ako postupak prijevoza započinje izvan carinskog područja Unije i roba ulazi u to carinsko područje, bilo 
koji drugi ovlašteni željeznički prijevoznik koji ima poslovni nastan u državi članici i za čiji račun 
polje 58.b popunjava željeznički prijevoznik iz treće zemlje.” 

Na stranici 13. u članku 32. stavku 2. 

umjesto:  „Neovisno o obvezama korisnika postupka, kako je navedeno u članku 233. stavcima 1. i 2. Zakonika, 
i ostali ovlašteni željeznički prijevoznici koji preuzimaju robu tijekom aktivnosti prijevoza i koji su 
navedeni u polju 57. teretnog lista CIM odgovorni su za valjani zahtjev za primjenu postupka provoza 
Unije s pomoću papirnatih dokumenata za robu koja je prevozi željeznicom.” 
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treba stajati:  „Neovisno o obvezama korisnika postupka, kako je navedeno u članku 233. stavcima 1. i 2. Zakonika, 
i ostali ovlašteni željeznički prijevoznici koji preuzimaju robu tijekom aktivnosti prijevoza i koji su 
navedeni u polju 57. teretnog lista CIM odgovorni su za ispravnu primjenu korištenja postupka provoza 
Unije s pomoću papirnatih dokumenata za robu koja je prevozi željeznicom.” 

Na stranici 18. u članku 46. stavku 2. u prvoj rečenici 

umjesto:  „U odobrenju iz članka 26. navodi se oblik manifesta te polazna i odredišna zračna luka za aktivnosti 
provoza Unije.” 

treba stajati:  „U odobrenju iz članka 26. navodi se oblik manifesta te otpremna i odredišna zračna luka za aktivnosti 
provoza.” 

Na stranici 19. u članku 47. stavku 1. točki (f) 

umjesto:  „naziv polazne i odredišne zračne luke.” 

treba stajati:  „naziv otpremne i odredišne zračne luke.” 

Na stranici 19. u članku 47. stavku 5. 

umjesto:  „Nadležnim carinskim tijelima u polaznoj zračnoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, od 
kojih ona zadržavaju jedan.” 

treba stajati:  „Nadležnim carinskim tijelima u otpremnoj zračnoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, 
od kojih ona zadržavaju jedan.” 

Na stranici 19. u članku 48. stavku 1. 

umjesto:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj zračnoj luci potvrđuju popis manifesta koji 
su sastavili zračni prijevoznici i koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju 
nadležnim carinskim tijelima u svakoj polaznoj zračnoj luci.” 

treba stajati:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj zračnoj luci potvrđuju popis manifesta koji 
su sastavili zračni prijevoznici i koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju 
nadležnim carinskim tijelima u svakoj otpremnoj zračnoj luci.” 

Na stranici 19. u članku 48. stavku 3. 

umjesto:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sami zračni prijevoznici mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake polazne zračne luke.” 

treba stajati:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sami zračni prijevoznici mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake otpremne zračne luke.” 

Na stranici 19. u članku 48. stavku 4. 

umjesto:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne zračne luke obavješćuju nadležna carinska tijela polazne zračne luke te nadležno carinsko tijelo 
koje je izdalo odobrenje, navodeći posebno zrakoplovne tovarne listove koji se odnose na predmetnu 
robu.” 

treba stajati:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne zračne luke obavješćuju nadležna carinska tijela otpremne zračne luke te nadležno carinsko 
tijelo koje je izdalo odobrenje, navodeći posebno zrakoplovne tovarne listove koji se odnose na 
predmetnu robu.” 

Na stranici 20. u članku 49. stavku 2. 

umjesto:  „U odobrenju se navodi polazna i odredišna luka za aktivnosti provoza Unije. Brodarsko društvo ovlašteno 
u skladu s člankom 26. šalje ovjereni primjerak tog odobrenja carinskim tijelima svih predmetnih luka.” 

treba stajati:  „U odobrenju se navodi otpremna i odredišna luka za aktivnosti provoza Unije. Brodarsko društvo 
ovlašteno u skladu s člankom 26. šalje ovjereni primjerak tog odobrenja carinskim tijelima svih 
predmetnih luka.” 
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Na stranici 20. u članku 50. stavku 1. točki (e) 

umjesto:  „polaznu luku;” 

treba stajati:  „otpremnu luku;”. 

Na stranici 20. u članku 50. stavku 4. 

umjesto:  „Nadležnim carinskim tijelima u polaznoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, od kojih 
ona zadržavaju jedan.” 

treba stajati:  „Nadležnim carinskim tijelima u otpremnoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, od kojih 
ona zadržavaju jedan.” 

Na stranici 21. u članku 51. stavku 1. 

umjesto:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj luci potvrđuju popis brodarskih društava 
koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju nadležnim carinskim tijelima 
u svakoj polaznoj luci.” 

treba stajati:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj luci potvrđuju popis manifesta koji su 
sastavila brodarska društva koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju 
nadležnim carinskim tijelima u svakoj otpremnoj luci.” 

Na stranici 21. u članku 51. stavku 3. 

umjesto:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sama brodarska društva mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake polazne luke.” 

treba stajati:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sama brodarska društva mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake otpremne luke.” 

Na stranici 21. u članku 51. stavku 4. 

umjesto:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne luke obavješćuju nadležna carinska tijela polazne luke te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo 
odobrenje, navodeći posebno teretnice koje se odnose na predmetnu robu.” 

treba stajati:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne luke obavješćuju nadležna carinska tijela otpremne luke te nadležno carinsko tijelo koje je 
izdalo odobrenje, navodeći posebno teretnice koje se odnose na predmetnu robu.” 

Na stranici 21 u članku 52. stavku 1. 

umjesto:  „Zračni prijevoznik manifest sastavljen u polaznoj zračnoj luci dostavlja odredišnoj zračnoj luci 
upotrebom elektroničkog sustava za razmjenu informacija.” 

treba stajati:  „Zračni prijevoznik manifest sastavljen u otpremnoj zračnoj luci dostavlja odredišnoj zračnoj luci 
upotrebom elektroničkog sustava za razmjenu informacija.” 

Na stranici 22. u članku 52. stavku 5. u drugom podstavku 

umjesto:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci šalju nadležnim 
carinskim tijelima u polaznoj zračnoj luci relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektro­
ničkim sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci šalju nadležnim 
carinskim tijelima u otpremnoj zračnoj luci relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektro­
ničkim sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 22. u članku 52. stavku 7. 

umjesto:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u polaznoj zračnoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravil­
nostima.” 
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treba stajati:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u otpremnoj zračnoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravil­
nostima.” 

Na stranici 22. u članku 53. stavku 1. 

umjesto:  „Brodarsko društvo manifest sastavljen u polaznoj luci dostavlja odredišnoj luci upotrebom elektroničkog 
sustava za razmjenu informacija.” 

treba stajati: „Brodarsko društvo manifest sastavljen u otpremnoj luci dostavlja odredišnoj luci upotrebom elektro­
ničkog sustava za razmjenu informacija.” 

Na stranici 22. u članku 53. stavku 5. u drugom podstavku 

umjesto:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj luci šalju nadležnim carinskim 
tijelima u polaznoj luci za provjeru relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektroničkim 
sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj luci šalju nadležnim carinskim 
tijelima u otpremnoj luci za provjeru relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektroničkim 
sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 22. u članku 53. stavku 6. u drugom podstavku 

umjesto:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u polaznoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravilnostima.” 

treba stajati:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u otpremnoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravil­
nostima.” 

Na stranici 24. u članku 55. u stavku 1. kojim se mijenja članak 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u dodanom 
stavku 5. točki (e) 

umjesto:  „zahtjeve i odobrenja za usluge redovnog pomorskog prijevoza;” 

treba stajati:  „zahtjeve i odobrenja za usluge redovitog brodskog prijevoza;”. 

Na stranici 24. u članku 55. u stavku 1. kojim se mijenja članak 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u dodanom 
stavku 5. točki (l) 

umjesto:  „zahtjeve i odobrenja za upotrebu posebne vrste pečata;” 

treba stajati:  „zahtjeve i odobrenja za upotrebu posebne vrste plombe;”. 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u naslovu umetnutog članka 122.a Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Informacijski i komunikacijski sustav RSS” 

treba stajati:  „Informacijski i komunikacijski sustav redovitog brodskog prijevoza”. 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Do datuma uvođenja sustava carinskih odluka u okviru CZU-a iz Priloga Provedbenoj odluci 
2014/255/EU Komisija i carinska tijela država članica primjenom elektroničkog informacijskog i komuni­
kacijskog sustava za usluge redovnog pomorskog prijevoza pohranjuju sljedeće informacije i imaju pristup 
sljedećim informacijama:” 

treba stajati:  „Do datuma uvođenja sustava carinskih odluka u okviru CZU-a iz Priloga Provedbenoj odluci 
2014/255/EU Komisija i carinska tijela država članica primjenom elektroničkog informacijskog i komuni­
kacijskog sustava za usluge redovitog brodskog prijevoza pohranjuju sljedeće informacije i imaju pristup 
sljedećim informacijama:”. 
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Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 1. točki (b) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „odobrenjima za usluge redovnog pomorskog prijevoza i, ako je primjenjivo, njihovoj izmjeni ili opozivu;” 

treba stajati:  „odobrenjima za usluge redovitog brodskog prijevoza i, ako je primjenjivo, njihovoj izmjeni ili opozivu;”. 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Carinska tijela države članice kojima je podnesen zahtjev obavješćuju carinska tijela drugih država članica 
na koje se odnose usluge pomorskog prijevoza putem elektroničkog informacijskog i komunikacijskog 
sustava za usluge redovnog pomorskog prijevoza iz stavka 1.” 

treba stajati:  „Carinska tijela države članice kojima je podnesen zahtjev obavješćuju carinska tijela drugih država članica 
na koje se odnose usluge pomorskog prijevoza putem elektroničkog informacijskog i komunikacijskog 
sustava za usluge redovitog brodskog prijevoza iz stavka 1.” 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 4. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Elektronički informacijski i komunikacijski sustav za usluge redovnog pomorskog prijevoza iz stavka 1. 
upotrebljava se za pohranu odobrenja i obavješćivanje carinskih tijela država članica na koje se odnosi 
usluga pomorskog prijevoza o izdavanju odobrenja.” 

treba stajati:  „Elektronički informacijski i komunikacijski sustav za usluge redovitog brodskog prijevoza iz stavka 1. 
upotrebljava se za pohranu odobrenja i obavješćivanje carinskih tijela država članica na koje se odnosi 
usluga pomorskog prijevoza o izdavanju odobrenja.” 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Ako carinsko tijelo kojem je podnesen zahtjev opozove odobrenje ili ga opozove na zahtjev brodarskog 
društva, to carinsko tijelo obavješćuje carinska tijela država članica na koje se odnosi usluga pomorskog 
prijevoza o opozivu primjenom elektroničkog informacijskog i komunikacijskog sustava za usluge 
redovnog pomorskog prijevoza iz stavka 1.” 

treba stajati:  „Ako carinsko tijelo kojem je podnesen zahtjev opozove odobrenje ili ga opozove na zahtjev brodarskog 
društva, to carinsko tijelo obavješćuje carinska tijela država članica na koje se odnosi usluga pomorskog 
prijevoza o opozivu primjenom elektroničkog informacijskog i komunikacijskog sustava za usluge 
redovitog brodskog prijevoza iz stavka 1.” 

Na stranici 31. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 1. točki (d) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „upotrebljavaju elektronički sustav razmjene podataka za slanje informacija između polazne i odredišne 
luke u carinskom području Unije;” 

treba stajati:  „upotrebljavaju elektronički sustav razmjene podataka za slanje informacija između otpremne i odredišne 
luke u carinskom području Unije;”. 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Ako je predmetna osoba ima certifikat AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra se da su 
ispunjeni zahtjevi utvrđeni u stavku 1. točki (c) i stavku 2. točki (b) ovog članka.” 

treba stajati:  „Ako je predmetna osoba ima odobrenje AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra se da su 
ispunjeni zahtjevi utvrđeni u stavku 1. točki (c) i stavku 2. točki (b) ovog članka.” 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 4. u prvom podstavku Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „Po primitku zahtjeva carinska tijela države članice u kojoj brodarsko društvo ima poslovni nastan 
obavješćuju druge države članice na čijim se područjima nalaze polazne i namjeravane odredišne luke koje 
se odnose na taj zahtjev.” 

treba stajati:  „Po primitku zahtjeva carinska tijela države članice u kojoj brodarsko društvo ima poslovni nastan 
obavješćuju druge države članice na čijim se područjima nalaze otpremne i namjeravane odredišne luke 
koje se odnose na taj zahtjev.” 
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Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 5. u točki (a) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „manifest za polaznu luku šalje se u odredišnu luku putem elektroničkog sustava razmjene podataka;” 

treba stajati:  „manifest za otpremnu luku šalje se u odredišnu luku putem elektroničkog sustava razmjene podataka;”. 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 5. u točki (c) u prvoj rečenici Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „manifest poslan elektroničkom razmjenom podataka (manifest za razmjenu podataka) podnosi se 
carinskim tijelima u polaznoj luci najkasnije na radni dan nakon odlaska plovila, a svakako prije nego što 
plovilo stigne u odredišnu luku.” 

treba stajati:  „manifest poslan elektroničkom razmjenom podataka (manifest za razmjenu podataka) podnosi se 
carinskim tijelima u otpremnoj luci najkasnije na radni dan nakon odlaska plovila, a svakako prije nego 
što plovilo stigne u odredišnu luku.” 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 6. u točki (b) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju carinska tijela u polaznoj luci te tijelo koje 
je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravilnostima.” 

treba stajati:  „carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju carinska tijela u otpremnoj luci te tijelo 
koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravilnostima.” 

Na stranici 35. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod A2 

umjesto:  „Izlazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke” 

treba stajati:  „Izlazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke”. 

Na stranici 35. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod B4 

umjesto:  „Deklaracija za otpremu robe u okviru trgovine s posebnim poreznim područjima” 

treba stajati:  „Deklaracija za otpremu robe u okviru trgovine s posebnim fiskalnim područjima”. 

Na stranici 36. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod F3a 

umjesto:  „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke – potpuni skup podataka” 

treba stajati:  „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke – potpuni skup podataka”. 

Na stranici 36. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod F3b 

umjesto:  „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke – minimalni skup podataka koji se podnosi prije utovara 
u vezi sa situacijama utvrđenima u članku 106. stavku 1. drugom podstavku” 

treba stajati:  „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke – minimalni skup podataka koji se podnosi prije utovara 
u vezi sa situacijama utvrđenima u članku 106. stavku 1. drugom podstavku”. 

Na stranici 37. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod H5 

umjesto:  „Deklaracija za unos robe u okviru trgovine s posebnim poreznim područjima” 

treba stajati:  „Deklaracija za unos robe u okviru trgovine s posebnim fiskalnim područjima”. 
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Na stranici 53. u Prilogu 6. obrazac Zahtjev za odobrenje AEO glasi: 

Na stranici 55. u objašnjenjima uz obrazac Zahtjev za odobrenje AEO, u naslovu točke 7. 

umjesto:  „Poštanska adresa:” 

13.4.2017. L 101/227 Službeni list Europske unije HR   



treba stajati:  „Adresa za komunikaciju:”. 

Na stranici 55. u objašnjenjima uz obrazac Zahtjev za odobrenje AEO, u točki 8., 9. i 10., u trećem podstavku 

umjesto:  „Broj pravne registracije je registracijski broj koji dodjeljuje registarski ured poduzeća” 

treba stajati:  „Broj pravne registracije je registracijski broj koji dodjeljuje ured za registraciju poduzeća.” 

Na stranici 55. u objašnjenjima uz obrazac Zahtjev za odobrenje AEO, u točki 14. 

umjesto:  „Informacije o prelasku granice: 

navode se nazivi carinskih ureda koji se redovito upotrebljavaju za prelazak granice.” 

treba stajati:  „Informacije o graničnim prijelazima: 

navode se nazivi carinskih ureda koji se redovito koriste za prelazak granice.” 

Na stranici 57. u Prilogu 7. obrazac Odobrenje AEO glasi: 
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Na stranici 58. u objašnjenjima uz obrazac Odobrenje AEO, pod Broj odobrenja, u prvom podstavku 

umjesto:  „Broj odobrenja uvijek počinje oznakom zemlje ISO alpha-2 države članice izdavanja, nakon koje slijedi 
jedna od sljedećih oznaka: 

AEOC za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja 

AEOS za odobrenje AEO – osiguranje i sigurnost 

AEOF za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja/osiguranje i sigurnost” 

treba stajati:  „Broj odobrenja uvijek počinje oznakom zemlje ISO alpha-2 države članice izdavanja, nakon koje slijedi 
jedna od sljedećih oznaka: 

AEOC za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja 

AEOS za odobrenje AEO – sigurnost i zaštita 

AEOF za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja/sigurnost i zaštita”. 

Na stranici 63. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 1. Uvodne napomene uz tablice, u Napomeni 3. Carinska deklaracija pri 
izvozu, u točki 3.1. u prvom podstavku 

umjesto:  „Kada je carinska deklaracija iz članka 162. Zakonika potrebna u skladu s člankom 263. stavkom 3. 
točkom (a) Zakonika, ta deklaracija mora, osim podataka potrebnih za posebni postupak u skladu s 
Dodatkom C1 ili Dodatkom C2, sadržavati podatke utvrđene u stupcu „Ulazna skraćena deklaracija” 
tablica 1. i 2.” 

treba stajati:  „Kada je carinska deklaracija iz članka 162. Zakonika potrebna u skladu s člankom 263. stavkom 3. 
točkom (a) Zakonika, ta deklaracija mora, osim podataka potrebnih za posebni postupak u skladu s 
Dodatkom C1 ili Dodatkom C2, sadržavati podatke utvrđene u stupcu „Izlazna skraćena deklaracija” 
tablica 1. i 2.” 

Na stranici 64. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 1. Uvodne napomene uz tablice, u Napomeni 4. Ostale posebne 
okolnosti povezane s izlaznim i ulaznim skraćenim deklaracijama i posebnim vrstama prijevoza robe. Napomena uz 
tablice 2. do 4., u točki 4.1. u prvoj rečenici 

umjesto:  „Stupcima „Izlazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke” i „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke” 
tablice 2. obuhvaćeni su potrebni podaci koji se carinskim tijelima pružaju elektroničkim putem za 
potrebe analize rizika prije odlaska ili dolaska hitnih pošiljaka.” 

treba stajati:  „Stupcima „Izlazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke” i „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke” 
tablice 2. obuhvaćeni su potrebni podaci koji se carinskim tijelima pružaju elektroničkim putem za 
potrebe analize rizika prije odlaska ili dolaska žurnih pošiljaka.” 

Na stranici 64. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 1. Uvodne napomene uz tablice, u Napomeni 4. Ostale posebne 
okolnosti povezane s izlaznim i ulaznim skraćenim deklaracijama i posebnim vrstama prijevoza robe. Napomena uz 
tablice 2. do 4., u točki 4.2. u prvoj rečenici 

umjesto:  „Za potrebe ovog Priloga, hitna pošiljka znači pojedinačna pošiljka koja se prevozi putem integrirane 
usluge hitnog/vremenski određenog prikupljanja, prijevoza, carinjenja i dostave paketa, istodobno prateći 
lokaciju tih primjeraka robe i zadržavajući nadzor nad njima tijekom pružanja usluge.” 

treba stajati:  „Za potrebe ovog Priloga, žurna pošiljka znači pojedinačna pošiljka koja se prevozi putem integrirane 
usluge žurnog/vremenski određenog prikupljanja, prijevoza, carinjenja i dostave paketa, istodobno prateći 
lokaciju tih primjeraka robe i zadržavajući nadzor nad njima tijekom pružanja usluge.” 

Na stranici 66. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 2. Zahtjevi za ulazne i izlazne skraćene deklaracije, u naslovu 
podtočke 2.2 

umjesto:  „Hitne pošiljke — Tablica 2.” 

treba stajati:  „Žurne pošiljke — Tablica 2.” 

Na stranici 66. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 2. Zahtjevi za ulazne i izlazne skraćene deklaracije, u podtočki 2.2 
Žurne pošiljke — Tablica 2., u prvom retku, u drugom stupcu 

umjesto:  „Izlazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke (Vidjeti napomene 3.1. i 4.1. do 4.3.)” 
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treba stajati:  „Izlazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke (Vidjeti napomene 3.1. i 4.1. do 4.3.)”. 

Na stranici 66. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 2. Zahtjevi za ulazne i izlazne skraćene deklaracije, u podtočki 2.2 
Žurne pošiljke — Tablica 2., u prvom retku, u trećem stupcu 

umjesto:  „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke (Vidjeti napomene 2.1. i 4.1. do 4.3.)” 

treba stajati:  „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke (Vidjeti napomene 2.1. i 4.1. do 4.3.)”. 

Na stranici 73. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Pošiljatelj/izvoznik, u prvom podstavku 

umjesto:  „Strana koja izrađuje izvoznu deklaraciju ili u čije se ime ona izrađuje i koja je vlasnik robe ili ima slično 
pravo raspolaganja robom u trenutku prihvaćanja deklaracije.” 

treba stajati:  „Strana koja izrađuje izvoznu deklaraciju ili za čiji se račun ona izrađuje i koja je vlasnik robe ili ima 
slično pravo raspolaganja robom u trenutku prihvaćanja deklaracije.” 

Na stranici 77. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Oznake zemlje (zemalja) preko koje (kojih) se obavlja prijevoz, u drugom podstavku 

umjesto:  „Izlazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo država konačnog 
odredišta robe.” 

treba stajati:  „Izlazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo država konačnog 
odredišta robe.” 

Na stranici 77. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Oznake zemlje (zemalja) preko koje (kojih) se obavlja prijevoz, u trećom podstavku 

umjesto:  „Ulazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo početna država 
otpreme robe.” 

treba stajati:  „Ulazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo početna država 
otpreme robe.” 

Na stranici 77. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju podatka 
Izlazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke 

umjesto:  „Izlazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke:” 

treba stajati:  „Izlazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke:”. 

Na stranici 78. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u podatkovnom 
elementu Mjesto utovara, u drugom podstavku 

umjesto:  „Ulazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke:” 

treba stajati:  „Ulazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke:”. 

Na stranici 81. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Pokazatelj ostalih posebnih okolnosti, u oznaci elementa A 

umjesto:  „Poštanske i hitne pošiljke” 

treba stajati:  „Poštanske i žurne pošiljke”. 

Na stranici 151. u Prilogu 9. Dodatku C1, glavi II., točki A., u podacima koji se unose u polje 50., u prvom podstavku 
u zadnjoj rečenici 

umjesto:  „Prema potrebi, upisati puno ime ili naziv (osobe ili trgovačkog društva) ovlaštenog zastupnika koji 
potpisuje u ime korisnika postupka.” 

treba stajati:  „Prema potrebi, upisati puno ime ili naziv (osobe ili trgovačkog društva) ovlaštenog zastupnika koji 
potpisuje za račun korisnika postupka.” 
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Na stranici 152. u Prilogu 9. Dodatku C1, glavi II., točki B. Formalnosti na putu, u prvom podstavku u prvoj rečenici 

umjesto:  „Od trenutka kada roba napusti carinski ured izvoza i/ili otpreme pa do trenutka kada stigne u carinski 
ured odredišta može se ukazati potreba da se u jedinstvenu carinsku deklaraciju koja prati robu upišu 
određeni podaci.” 

treba stajati:  „Od trenutka kada roba napusti carinski ured izvoza i/ili otpreme pa do trenutka kada stigne u odredišni 
carinski ured odredišta može se ukazati potreba da se u jedinstvenu carinsku deklaraciju koja prati robu 
upišu određeni podaci.” 

Na stranici 162. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki A. Tablica skupina podataka, u šesnaestom retku 

umjesto:  „CARINSKI URED provoza” 

treba stajati:  „Provozni CARINSKI URED”. 

Na stranici 162. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki A. Tablica skupina podataka, u sedamnaestom retku 

umjesto:  „CARINSKI URED odredišta” 

treba stajati:  „Odredišni CARINSKI URED”. 

Na stranici 174. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki B. Pojedinosti o podacima iz provozne deklaracije, u nazivu 
pojedinosti CARINSKI URED provoza 

umjesto:  „CARINSKI URED provoza (polje 51.)” 

treba stajati:  „Provozni CARINSKI URED (polje 51.)”. 

Na stranici 174. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki B. Pojedinosti o podacima iz provozne deklaracije, u nazivu 
pojedinosti CARINSKI URED odredišta 

umjesto:  „CARINSKI URED odredišta (polje 53.)” 

treba stajati:  „Odredišni CARINSKI URED (polje 53.)”. 

Na stranici 210. u Prilogu 9. Dodatku D1, glavi II., u nazivu polja 44. 

umjesto:  „Polje 44.:Dodatne informacije/Predočene isprave/Potvrde i odobrenja” 

treba stajati:  „Polje 44.:Dodatne informacije/Priložene isprave/Potvrde i odobrenja”. 

Na stranici 217. u Prilogu 9. Dodatku D1, glavi III., u tablici, u prvom stupcu, u HR unosu pod oznakom Izlaz iz … 
podliježe ograničenjima ili pristojbama na temelju Uredbe/Direktive/Odluke br. ... – 99204 

umjesto:  „Izlaz iz .................. podliježe ograničenjima ili pristobjama na temeleju Uredbe/Direktive/Odluke br. …” 

treba stajati:  „Izlaz iz … podliježe ograničenjima ili pristojbama na temelju Uredbe/Direktive/Odluke br. …”. 

Na stranici 223. u Prilogu 9. Dodatku D2, u naslovu točke 6. 

umjesto:  „Oznaka predočenih isprava/potvrda” 

treba stajati:  „Oznaka priloženih isprava/potvrda”. 

Na stranici 249. u Prilogu 9. naslovu Dodatka I1 

umjesto:  „JCD IZVOZA/OSIGURANJA (ESS)” 

treba stajati:  „JCD IZVOZA/SIGURNOSTI (ESS)”. 

Na stranici 249. u Prilogu 9. Dodatku I1, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak JCD-a izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak JCD-a izvoza/sigurnosti”. 
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Na stranici 250. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju I. obrazac JCD izvoza/sigurnosti glasi: 

„ 

13.4.2017. L 101/232 Službeni list Europske unije HR   



13.4.2017. L 101/233 Službeni list Europske unije HR   



”.  
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Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za JCD izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za JCD izvoza/sigurnosti”. 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u drugom stavku, u prvoj rečenici 

umjesto:  „U obrascu su sadržane sve informacije potrebne za podatke o izvozu i izlazu kada se podaci o izvozu 
i osiguranju dostavljaju zajedno.” 

treba stajati:  „U obrascu su sadržane sve informacije potrebne za podatke o izvozu i izlazu kada se podaci o izvozu 
i sigurnosti dostavljaju zajedno.” 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u trećem stavku 

umjesto:  „Postoje tri primjerka JCD-a izvoza/osiguranja:” 

treba stajati:  „Postoje tri primjerka JCD-a izvoza/sigurnosti:”. 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u četvrtom stavku 

umjesto:  „U JCD-u izvoza/osiguranja sadržani su podaci koji vrijede za cijelu deklaraciju.” 

treba stajati:  „U JCD-u izvoza/sigurnosti sadržani su podaci koji vrijede za cijelu deklaraciju.” 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u petom stavku, u prvoj rečenici 

umjesto:  „Informacije sadržane u JCD-u izvoza/osiguranja temelje se na podacima dobivenima iz izvozne i izlazne 
deklaracije.” 

treba stajati:  „Informacije sadržane u JCD-u izvoza/sigurnosti temelje se na podacima dobivenima iz izvozne i izlazne 
deklaracije.” 

Na stranici 254. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u točki 3. u zadnjoj rečenici 

umjesto:  „JCD izvoza/osiguranja ne izmjenjuje se niti jse podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je drukčije 
utvrđeno ovom Uredbom.” 

treba stajati:  „JCD izvoza/sigurnosti ne izmjenjuje se niti se podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je drukčije 
utvrđeno ovom Uredbom.” 

Na stranici 255. u Prilogu 9., u naslovu Dodatka I2 

umjesto:  „POPIS STAVKI JCD-a IZVOZA/OSIGURANJA (ESSLoI)” 

treba stajati:  „POPIS STAVKI JCD-a IZVOZA/SIGURNOSTI (ESSLoI)”. 

Na stranici 255. u Prilogu 9. Dodatku I2, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak popisa stavki JCD-a izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak popisa stavki JCD-a izvoza/sigurnosti”. 
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Na stranici 256. u Prilogu 9. Dodatku I2, u poglavlju I. obrazac JCD izvoza/osiguranja – popis stavki glasi: 

„ 

”.  
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Na stranici 257. u Prilogu 9. Dodatku I2, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki JCD-a izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki JCD-a izvoza/sigurnosti”. 

Na stranici 257. u Prilogu 9. Dodatku I2, u poglavlju II. u prvom podstavku 

umjesto:  „U popisu stavki JCD-a izvoza/osiguranja sadržani su podaci koji se odnose na stavke robe iz deklaracije.” 

treba stajati:  „U popisu stavki JCD-a izvoza/sigurnosti sadržani su podaci koji se odnose na stavke robe iz deklaracije.” 

Na stranici 258. u Prilogu 9., u naslovu Dodatka J1 

umjesto:  „ISPRAVA OSIGURANJA I SIGURNOSTI (SSD)” 

treba stajati:  „ISPRAVA SIGURNOSTI I ZAŠTITE (SSD)”. 

Na stranici 258. u Prilogu 9. Dodatku J1, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak isprave osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak isprave sigurnosti i zaštite”.  
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Na stranici 259. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju I. obrazac Isprava osiguranja i sigurnosti glasi: 

„  

”.  
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Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za ispravu osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za ispravu sigurnosti i zaštite”. 

Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju II., u drugom stavku, u prvoj rečenici 

umjesto:  „Informacije sadržane u ispravi osiguranja i sigurnosti temelje se na podacima dobivenima iz ulazne ili 
izlazne skraćene deklaracije.” 

treba stajati:  „Informacije sadržane u ispravi sigurnosti i zaštite temelje se na podacima dobivenima iz ulazne ili izlazne 
skraćene deklaracije.” 

Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju II., u trećem stavku 

umjesto:  „Ispravu osiguranja i sigurnosti ispunjava osoba koja podnosi skraćenu deklaraciju.” 

treba stajati:  „Ispravu sigurnosti i zaštite ispunjava osoba koja podnosi skraćenu deklaraciju.” 

Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju II., u zadnjem stavku 

umjesto:  „Isprava osiguranja i sigurnosti ne izmjenjuje se niti jse podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je 
drukčije utvrđeno ovom Uredbom.” 

treba stajati:  „Isprava sigurnosti i zaštite ne izmjenjuje se niti se podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je 
drukčije utvrđeno ovom Uredbom.” 

Na stranici 261. u Prilogu 9., u naslovu Dodatka J2 

umjesto:  „POPIS STAVKI OSIGURANJA I SIGURNOSTI (SSLoI)” 

treba stajati:  „POPIS STAVKI SIGURNOSTI I ZAŠTITE (SSLoI)”. 

Na stranici 261. u Prilogu 9. Dodatku J2, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak popisa stavki osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak popisa stavki sigurnosti i zaštite”.  
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Na stranici 262. u Prilogu 9. Dodatku J2, u poglavlju I. obrazac Popis stavki sigurnosti i osiguranja: 

„  

”.  

13.4.2017. L 101/240 Službeni list Europske unije HR   



Na stranici 263. u Prilogu 9. Dodatku J2, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki sigurnosti i zaštite”. 

Na stranici 273. u Prilogu 12. predložak Zahtjev za izdavanje odobrenja za uporabu posebnog postupka, osim provoza 
glasi: 
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Na stranici 275. u Prilogu 12. predložak Zahtjev za izdavanje odobrenja za vođenje carinskog skladišta – dopunski 
obrazac – glasi: 
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Na stranici 278. u Prilogu 12. predložak Odobrenje za uporabu posebnog postupka, osim provoza glasi: 
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Na stranici 280. u Prilogu 12. predložak Odobrenje za vođenje carinskog skladišta – dopunski obrazac – glasi: 
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Na stranici 283. u Prilogu 12. u Objašnjenju obrazaca ili nacionalnih informatičkih sustava za posebne postupke osim 
provoza, u glavi I. točki 2., u prvom stavku 

umjesto:  „Relevantni carinski postupci jesu sljedeće: 

—  uporaba u posebne svrhe 

—  privremeni uvoz 

—  carinsko skladištenje 

—  unutarnja proizvodnja 

—  vanjska proizvodnja” 

treba stajati:  „Relevantni carinski postupci jesu sljedeći: 

—  uporaba u posebne svrhe 

—  privremeni uvoz 

—  carinsko skladištenje 

—  unutarnja proizvodnja 

—  vanjska proizvodnja”. 

Na stranici 284. u Prilogu 12. u Objašnjenju obrazaca ili nacionalnih informatičkih sustava za posebne postupke osim 
provoza, u glavi I., točki 7. u objašnjenju ulazne i izlazne proizvodnje 

umjesto:  „Ulazna i izlazna proizvodnja:” 

treba stajati:  „Unutarnja i vanjska proizvodnja:”. 

Na stranici 286. u Prilogu 12. u Objašnjenju obrazaca ili nacionalnih informatičkih sustava za posebne postupke osim 
provoza, u glavi I., točki 13., u prvom stavku u trećoj rečenici 

umjesto:  „Rok završava kada su roba ili proizvodi stavljeni u naknadni carinski postupak, ponovno izvezeni ili 
u cilju dobivanja ukupnog ili djelomičnog oslobađanja od plaćanja uvoznih carina nakon stavljanja 
u slobodni promet nakon vanjske proizvodnje.” 

treba stajati:  „Rok završava kada su roba ili proizvodi stavljeni u sljedeći carinski postupak, ponovno izvezeni ili u cilju 
dobivanja ukupnog ili djelomičnog oslobađanja od plaćanja uvoznih carina nakon stavljanja u slobodni 
promet nakon vanjske proizvodnje.”  
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Na stranici 297. u Prilogu 13. informativni obrazac INF9 glasi: 

13.4.2017. L 101/248 Službeni list Europske unije HR   



13.4.2017. L 101/249 Službeni list Europske unije HR   



Na stranici 300. u Prilogu 13. informativni obrazac INF5 glasi: 
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Na stranici 303. u Prilogu 13. informativni obrazac INF2 glasi: 
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Na stranici 308. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2. podstavku 2.2.2. točki c) 

umjesto:  „Ako se zahtijeva puštanje u slobodan promet dobivenih proizvoda ili robe u nepromijenjenom stanju 
u carinskom uredu koji nije polazni carinski ured, taj carinski ured kod potvrđivanja lista INF1 od 
nadzornog carinskog ureda traži da navede: 

u polju 9.(a) iznos uvoznih carina koje se duguju u skladu s člankom 121. stavkom 1. ili člankom 128. 
stavkom 4. Zakonika, 

u polju 9.(b), iznos kompenzacijske kamate u skladu s člankom 519., 

količinu, oznaku KN i podrijetlo uvozne robe koja se upotrebljava u proizvodnji dobivenih proizvoda 
puštenih u slobodan promet.” 

treba stajati:  „Ako se zahtijeva puštanje u slobodan promet prerađenih proizvoda ili robe u nepromijenjenom stanju 
u carinskom uredu koji nije polazni carinski ured, taj carinski ured kod potvrđivanja lista INF1 od 
nadzornog carinskog ureda traži da navede: 

u polju 9.(a) iznos uvoznih carina koje se duguju u skladu s člankom 121. stavkom 1. ili člankom 128. 
stavkom 4. Zakonika, 

u polju 9.(b), iznos kompenzacijske kamate u skladu s člankom 519., 

količinu, oznaku KN i podrijetlo uvozne robe koja se upotrebljava u proizvodnji prerađenih proizvoda 
puštenih u slobodan promet.” 

Na stranici 308. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2. podstavku 2.2.2. točki d) 

umjesto:  „Ako su dobiveni proizvodi dobiveni unutarnjom proizvodnjom (sustav povrata carine) prijavljeni za 
drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu kojom se omogućuje povrat ili otpust uvoznih carina te 
podliježu novom zahtjevu za odobrenje postupka unutarnje proizvodnje, carinska tijela koja izdaju to 
odobrenje mogu upotrijebiti INF1 za određivanje iznosa uvoznih carina koje se trebaju obračunati ili 
iznosa carinskog duga koji može nastati.” 

treba stajati:  „Ako su prerađeni proizvodi dobiveni unutarnjom proizvodnjom (sustav povrata carine) prijavljeni za 
drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu kojom se omogućuje povrat ili otpust uvoznih carina te 
podliježu novom zahtjevu za odobrenje postupka unutarnje proizvodnje, carinska tijela koja izdaju to 
odobrenje mogu upotrijebiti INF1 za određivanje iznosa uvoznih carina koje se trebaju obračunati ili 
iznosa carinskog duga koji može nastati.” 

Na stranici 308. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2. podstavku 2.2.2. točki e) 

umjesto:  „Ako se deklaracija za puštanje u slobodan promet odnosi na dobivene proizvode dobivene od uvozne 
robe ili robe u nepromijenjenom stanju koja je bila podložna posebnim mjerama trgovinske politike 
u trenutku stavljanja u postupak (sustav odgode plaćanja carine), a takve se mjere i dalje primjenjuju, 
carinski ured koji prihvaća deklaraciju i potvrđuje INF1 traži od nadzornog carinskog ureda da navede 
podatke potrebne za primjenu mjera trgovinske politike.” 

treba stajati:  „Ako se deklaracija za puštanje u slobodan promet odnosi na prerađene proizvode dobivene od uvozne 
robe ili robe u nepromijenjenom stanju koja je bila podložna posebnim mjerama trgovinske politike 
u trenutku stavljanja u postupak (sustav odgode plaćanja carine), a takve se mjere i dalje primjenjuju, 
carinski ured koji prihvaća deklaraciju i potvrđuje INF1 traži od nadzornog carinskog ureda da navede 
podatke potrebne za primjenu mjera trgovinske politike.” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.3. točki a) 

umjesto:  „Informativni obrazac INF9 (dalje u tekstu: INF9) može se upotrijebiti ako se dobiveni proizvodi 
prijavljuju za drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu na temelju postupka kod više carinskih 
ureda (IM/EX).” 

treba stajati:  „Informativni obrazac INF9 (dalje u tekstu: INF9) može se upotrijebiti ako se prerađeni proizvodi 
prijavljuju za drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu na temelju postupka kod više carinskih 
ureda (IM/EX).” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.3. točki d), u drugom stavku u prvoj rečenici 

umjesto:  „Carinski ured zaključenja postupka navodi količinu dobivenih proizvoda i datum prihvata.” 

treba stajati:  „Carinski ured zaključenja postupka navodi količinu prerađenih proizvoda i datum prihvata.” 
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Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.4. točki a) 

umjesto:  „Informativni obrazac INF5 (dalje u tekstu: INF5) može se upotrijebiti kada se dobiveni proizvodi dobiveni 
iz istovrijedne robe izvoze na temelju postupka kod više carinskih ureda s prethodnim izvozom (EX/IM).” 

treba stajati:  „Informativni obrazac INF5 (dalje u tekstu: INF5) može se upotrijebiti kada se prerađeni proizvodi 
dobiveni iz istovrijedne robe izvoze na temelju postupka kod više carinskih ureda s prethodnim izvozom 
(EX/IM).” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.4. točki b) 

umjesto:  „INF5 ispunjava se u izvorniku i tri primjerka s obzirom na količinu uvozne robe koja odgovara količini 
izvezenih dobivenih proizvoda.” 

treba stajati:  „INF5 ispunjava se u izvorniku i tri primjerka s obzirom na količinu uvozne robe koja odgovara količini 
izvezenih prerađenih proizvoda.” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.7. točki a) 

umjesto:  „Informativni obrazac INF2 (dalje u tekstu: INF2) može se upotrijebiti kod uvoza dobivenih ili 
nadomjesnih proizvoda u okviru postupka kod više carinskih ureda.” 

treba stajati:  „Informativni obrazac INF2 (dalje u tekstu: INF2) može se upotrijebiti kod uvoza prerađenih ili 
nadomjesnih proizvoda u okviru postupka kod više carinskih ureda.” 

Na stranici 310. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.7. točki f) 

umjesto:  „Uvoznik dobivenih ili nadomjesnih proizvoda predočuje izvornik lista INF2, i prema potrebi, način 
prepoznavanja robe u carinskom uredu zaključenja postupka.” 

treba stajati:  „Uvoznik prerađenih ili nadomjesnih proizvoda predočuje izvornik lista INF2, i prema potrebi, način 
prepoznavanja robe u carinskom uredu zaključenja postupka.”  
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